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PREFACE. 


The  study  of  the  French  language,  being  not 
•nly  fashionable,  but  extremely  useful,  particularly 
to  merchants,  too  great  an  encouragement  cannot 
be  offered  to  those  who  consecrate  their  leisure 
hours  to  writing  such  books  as  may  facilitate   the 
study,  and  improve  the  knowledge  of  it.    The  work 
I  now  present  to  the  .public  will,  I  hope,  be  found 
T-erjr  oseAiI  to  yoimg  students.      The  greater  part 
of  them,  after  going  through  a   regular  course  of 
French,  in  schools,  are  at  a  loss  to  express  the  most 
familiar  things  relative  to  commerce.     The  reason 
of  it  is,  that   ill  our  grammars  the  collection  of  dia- 
logues  are  not  calculated  to  answer  that  purpose. 
A  book,  then,  particularly  intended  for  objects  of 
commerce,  and  consequently  for  rendering  mercan- 
tile expressions  familiar  to  young  merchants,  is  still 
wanting  in  this  country,  and  cannot  be  destitute  of 
interest.      It  is  under  this  impression  that  I  have 
undertaken  the  present  work :  how  far  I  have  suc- 
ceeded I  leave  the  public  to  determine.     I  cannot 
boast  of  having  written  a  book  which  leaves  no- 
thing to  wish  for;  but  I  may  say  that  it  comprises 
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a  pretty  extensive  collection  of  objects  relative 
to  commerce,  wi.ich,  I  tr„,,  ,,,  ,^  ^,  J 
— ..e,p.^ 

o     he  French  language.     Nor  do  I  think  that  the 

"tW^t,  of  the  .ork  is  confined  to  merchants  a^^^^^ 
though  .t  has  been  composed  with  a  view  to  their 
progress  in  French.  Any  student  m.y  derive  a 
good  stock  of  information  from  it,  as  it  contains  a 
vanety  of  words  whicli  may  suit  any  profession. 

The  work  is  divided  into  four  parts  .—The  first 
comprises  a  promiscuous  collection  of  the  mosf 
u^eful  mercantile  phrases,  in  which  is  introduced 
every  thing  I  thought  necessary  to  a  merchant.— 
Some  sentences  are  sliort,  others  long,  for  the  sake 
of  variety,  and  to  accustom  the  scholar  to  unite 
more  or  less  ideas  together,  as  they  daily  occur  io 
conversation.  The  second  contains  an  extensive 
aet  of  choice  dialogues  on  different  subjects.  Every 
dialogue  is  in  the  form  of  common  conversation  ; 
which  makes  it  more  interesting  to  scholars,  at  the 
same  time  that  it  renders  it  easier  for  the  memory 
to  retain  the  words.  Tiie  third  is  composed  of 
sslected  letters,  forming  a  complete  mercantile  cor- 
raspondence.  The  fourth,  and  last,  comprises  a  very 
extensive  collection  of  articles  of  merchandise. 

The  translation  of  the  whole  work  is  not  literal  i 
teut  the  French  every  where  correspooda  fully  te. 
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the  purport  of  the  Eoglish.  My  reason  for  avoid- 
ing, as  much  as  possible,  a  literal  translation  was, 
that  as  I  was  writing  for  those  who  have  already 
acnae  notions  of  the  French,  it  was  doing  them  a 
service  to  accustom  them  to  the  idiomatical  inver- 
sions, for  which  foreigners  want  most  assistance.  I 
have  spared  no  pains  to  make  the  work  interesting 
and  useful,  and  hope  it  may  meet  with  the  appro- 
bation of  my  readers.  It  is  almost  unnecessary  to 
add,  that  it  is  calculated  for  the  instruction  of  both 
English  and  French  youths  destined  to  commerce, 
and,  consequently,  offers  greater  advantages  than 
any  other  that  has  already  appeased. 

J«  B.  A.  M.  De  Sb2;e. 


RECOMMENDATIONS. 


Mr.  De  Seze  has  submitted  for  my  examina- 
tion, a  work  under  tbe  title  of  "  The  English  and 
French  Interpreter,"  &c.  which  I  have  long  wish- 
ed to  see  published,  persuaded  as  I  am  of  its  utility ; 
the  perusal  I  have  given  it  confirms  me  in  the  opi- 
nion I  have  always  had  of  the  talents  of  its  author ; 
and  as  a  proof  of  my  entire  approbation,  I  subscribe 
for  tweniy-four  copies. 

C.  Pkeudhomme  de  Borre, 

Teacher  of  Languages. 

New-York,  June  ith,  1813. 


The  English  and  French  Interpreter  is,  in  ray 
•pinion,  a  work  of  extreme  utility  for  persons  who, 
having  learnt  the  French  language,  wish  to  make 
*»8e  of  it  in  their  mercantile  pursuits.  The  work, 
considered  in  this  light,  is  entirely  new,  and  is  ab- 
solutely necessary  to  give  a  finishing  hand  to  the 
«tudy  of  the  French  language. 

Hr.  Agkel, 
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Having  perused  Mr.De  Seze's  English  and  French 
Interpreter,  it  is  my  opinion,  as  a  teacher,  that  the 
work  is  extremely  useful,  and  very  well  calculated 
to  forward  the  progress  of  those  who  are  learning 
the  French  language. 

G.  Nicolas. 


The  English  and  French  Interpreter,  for  the  use 
of  merchants,  by  Mr.  De  Seze,  is,  in  my  opinion, 
calculated  to  promote  the  progress  of  scholars  who 
intend  to  become  merchants,  and  would  be  very 

useful  in  French  schools. 

Lewis  Bancel. 


Having  perused  Mr.  De  Seze's  English  and 
French  Interpreter,  1  firmly  belit.ve  that  it  is  w«ll 
calculated  to  forward  the  progress  of  scholars  ;  ami 
I  will  recommend  it  to  my  pupils. 

Pbter  Proal. 


PR03IISCU0US  COLLECTION 


OF  THE  MOST 


USEFUL  BIERCANTILE  PHRASES. 


I  am  goius  to  form  a  mer-        Je  vais  etablir  une  mahon 
cantile  estabUshment.  de  commeice. 

Give  rae  some  adviceconcera-         Doanez-moi    quelques    de- 
ing  the  state  of  your  market.       tails  sur  I'etat  de  votie  place. 

I  have  uot  heard  from  you  Je  n'ai  pas  recu  de  vos  nou- 
since  the  ck)se  of  the  shi;»piDg  velles  depuis  que  la  saisou  des 
season.  chargemeus  est  passee. 

No  fresh  supplies  df  coloni-  Nous  n'avons  pas  re^u  de 
al  produce  have  arrived.  nouveaiix    approvisionuemeDs 

de  denrees  coloaiales. 

I  have  bought  20,000  cwt  J'ai  achete  vingt  roille  quia- 
fiue  Martinique  coffee.  taux  de  boa  cafe  de  la  Marti- 

nique. 

This  article  stands  at  a  very  Cet  article  est  a  un  tres-bas 
low  rate.  prjx. 

It  must  rise  as  soon  as  or-  II  doit  prendre  faveur,  a 
<3ers  from  Germany  arrive.  Tarrivee  des  coramissioDS  de 

rAllemagne. 
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Is  there  any  brown  sugar  in        Y  a-t-il  du  sucre  brut  en 
town.  villc? 


It  is  in  great  demand. 

The  demand  is  trifling. 

Tlje  arrival  of  a  Dutch  ves- 
sel ftill  of  this  article  has  low- 
ered its  value. 


The  principal  holders,  who 
are  people  concerned  in  a  very 
extensive  and  expensive  line, 
want  money. 


II  est  Ires-demande. 

11  est  peu  demaod^. 

L'arrivee  d'nn  navire  Hol- 
laudois,  qui  en  etoitentierement 
charge,  en  a  fait  baisser  le 
cours. 

Les  principanx  delenteurs, 
qui  font  un  commerce  anssi 
considerable  que  dispendieiut, 
ontbesoiu  d'argent. 


The  buyers  keep  bacTf,  and  Les  acheteurs  se  retirent, 
we  know  that  pxircels  of  goods  et  nous  savons  que  dcs  partis 
have  been  offered  at ...  .  de  marchaudises  ont  6te  offerts 


Stock  trifling  :  in  great  de- 
mand :  rise  expected. 

Several  orders  are  received, 
which  will  remain  unexecuted, 
owing  to  the  lowuess  of  the  lim- 
its. 

This  article  is  scarce,  and 
likely  to  rise. 

Cocoa  is  so  plenty  that  a 
considerable  fall  is  likely. 

We  cannot  receive  any  of 
our  usual  regular  supplies. 


lis  sont  tares  et  demandes : 
on  s'attend  a  une  hausse. 

II  est  arrive  plusieurs  ordres. 
qui  ne  seront  pas  remplis,  parce 
que  les  prix  sont  limites  trop 
bas. 

Cet  article  est  rare,  et  doit 
augmenter. 

Le  cacao  est  si  abondant, 
qu'on  s'attend  a  le  voir  baisser 
beaucoup. 

Nous  ne  pouvons  recevoir 
aucun  de  nos  approvisionne- 
meus  reguliers. 


It  will  give  us  great  pleasure         Ce  sera  avec  le  plus  grand 
to  see  a  profitable  coDucxion    plaisir  que  nous  verrons  se  lor- 
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formed  between  our  respective    roer  entre  nos  maisons  des  rela- 
K^  ^»^^  ^"'  "°"'  ''''^"^  mutuelle- 

ment  avautageuses. 


You  will  receive  two  hogs- 
heads of  sugai-  in  lumps. 

I  have  made  a  considerable 
shipment. 

If  this  trial  succeed,  we  in- 
tend to  favour  you  with  more 
extensive  orders. 


We  have  noted  the  order  it 
contained. 

The  last  mail  brought  seve- 
lal  orders  for  coffee,  which 
caused  a  trifling  rise  in  the 
piice. 

Your  order  came  in  time. 


TJie  stock  is  trifling ,-  occa- 
sional arrivals  keep  up  a  scant 
supply,  not  sufficient  to  cause 
a  reduction  in  the  price. 

The  demand  not  abating, 
there  is  a  more  likely  prospect 
of  a  rise  than  a  fall. 

Little  demand  for  Havana 
sugar. 

East  India  sugars  have  been 
rather  brisker  for  some  time ; 
they  are  readily  taken  at  the 
prices  quoted. 


Vous  recevrez  deux  bou- 
cauds  de  sucre  en  morceaux. 

J'ai  fait  un  chargeraent  con- 
siderable. 

Si  ce  premier  essai  reussit, 
notre  inteution  est  de  vous  com- 
mettre  des  ordres  plus  consi- 
derables. 

Nous  avons  pris  bonne  note 
de  Tordre  qu'elle  renfermoit. 

On  a  re^u  par  le  dernier 
courier  plusieurs  demandes  do 
cafe,  qui  ont  occaslonne  uiie 
legcre  hausse  dans  le  prix. 

Votre  demande  nous  est  par- 
venue  a  temps. 

Cet  article  est  rare,  et  les  ar- 
rivages  ne  sent  pas  assez  nom- 
breux  pom*  occasionuer  una 
baisse. 

Comme  les  demandes  contl- 
nueut,  il  y  a  plus  d'apparence 
de  hausse  que  de  baisse. 

Le  sucre  de  la  Hayaue  est 
peu  demande. 

Le  sucre  des  Indes  Orieo- 
tales  est  recherche  depuis  qud- 
que  temps;  on  Tenleve  aux 
prts  cotes. 
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The  demand  being  great,  lis  sont  fr&s-demand^s  et  as- 
aod  little  on  hand,  no  fall  can  sez  rares ;  il  n'y  a  pas  de  pro- 
be expected.  babilite  de  baisse. 

Kice  is  scarce,  and  rising.  Le  riz  est  rare,  et  en  hausse. 

Tobacco  rises  from  day  to  Le  tabac  hausse  de  jour  en 

•lay.  jour. 

The  market  is  bare ;  no  pros-  Le  marche  en  est  depoumi  ; 

pect  whatever  of  a  decline  in  et  en  consequence  il  n'y  a  pas 

the  prices.  de  probabilite  de  baisse. 


Train  oil  is  scarce. 


South-Sea  oil  must  experi- 
ence a  decline,  several  cargoes 
having  dropped  in  lately,  and 
the  demand  for  it  having  dis- 
continued. 

Dye  woods  are  to  be  had  for 
almost  nothing. 

We  are  so  overstocked,  that 
■we  do  not  know  what  to  do 
with  them. 

There  is  but  little  business 
done  at  present ;  yet  the  prices 
do  not  fall. 

Spices  are  extremely  dull, 
and  the  demand  for  them  does 
not  exceed  one  third  of  the 
stock  ou  hand. 

Next  post  we  shall  send  you 
the  invoice. 


L'huile  de  baleine  est  peu 
abondante. 

L'huile  de  la  mer  du  Sud 
doit  eprouver  une  baisse  par 
I'arrivCe  de  plusieurs  cargai- 
sops  de  cette  deuree,  ct  la  ces- 
sation des  demandes. 

Les  bois  de  teinture  se  veu- 
dent  a  vil  prix. 

lis  sont  si  abondans  qu'on 
ne  sait  qu'en  faire. 


11  se  fait  trcs-peu  d'affaires ; 
cependant  les  prix  se  soutien- 
neut. 

Les  epicessout  dans  le  plu3 
grand  caimc,  et  les  demandes 
ue  s'elevent  pas  au-dela  d'uQ 
tiers  de  la  quantite  en  magasiu. 

Le  prochain  courier  T0U8 
en  portera  la  facture. 


English  and  French  Interpreter, 


\> 


The  bill  of  ladiog  is  sent  to 
Bremen ;  the  order  for  iusu- 
rauce  to  Amsterdam. 


We  have  this  day  drawn  on 
you  to  the  order  of  Johu  Lang. 

We  have  accepted  your 
drafts,  for  account  of,  «^:c. 

I  have  received  the  bill  of 
lading  transmitted  to  me  by 
your  favour  of  the  22d. 

On  the  arrival  of  the  goods, 
I  shall  follow  tlie  orders  of  Mr. 
R. 

The  documents  received  by 
yours  of  the  25lh  October,  I 
iiave  laid  before  the  underwri- 
ters. 


Nous  avons  rerais  le  con- 
noissement  a  Bieme,  et  don- 
ue  ordre  de  commettre  les  as- 
surances a  Amsterdam. 

Nous  venons  de  tirer  sur 
vous,  a  I'ordre  de  Jean  Lang. 

Nous  avons  accepte  vos  Irai- 
tes,  pour  couipte  de,  «S:c. 

J'ai  rc^u  le  connoissement 
que  vous  m'avez  remis  dans 
voire  kttre  du  22. 

A  I'arrivee  des  marchandi- 
ses,  je  me  conformerai  aus 
ordres  de  Mr.  R. 

J'ai  mis  sous  les  yeux  dog 
assureiirs  les  documeus  que 
vous  m'avez  re  mis  par  votre 
lettre  du  23  d'Octobre. 


The  broker  is  overloaded 
with  an  infinity  of  claims. 

The  underwriters  consider 
the  papers  you  have  sent  me 
as  insufficient. 

They  say  that  the  papers 
are  defective  in  the  usual  for- 
njalitifcs  requisite  to  substanti- 
ate a  claim  of  this  nature. 

There  are  several  points  re- 
lative to  the  capture  which 
they  insist  oa  having  cleared 
up. 


Le  courtier   est  surcharge 
de  reclamations. 


Les  assureurs  regardent  com- 
me  iusuflisantes  les  pieces  que 
vous  m'avez  euvoj  kes. 

Us  pretcndentqu'onn'a  pas 
rempli  les  formaliies  prpscrites 
par  I'usage  pour  appuyer  une 
reclamation  semblable. 

II  y  a  plusieurs  points  rela- 
tifs  a  la  capture,  sur  lesquels 
ils  deinandent  des  eclair ci?sc- 
meos. 


A  2 
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I  send  you  an  attested  copy 
of  the  bills  of  lading  aud  of  ail 
the  ship's  papers. 

I  foresee  that  this  aflair  will 
be  tedious. 

A  law  suit  is  an  uncertaiu 
thing;  it  will  protract  a  settle- 
Rieu  t,  and  avail  uothing. 


I  would  advise  you  to  ex- 
tend your  proposed  sacrifice 
to  15  per  cent. 

We  acknowledge  the  receipt 
of  your  favour  of  the  lOih  iust. 


The  sacrifice  of  25  per  cent, 
ts  indeed  a  shameful  demand. 

However,  to  cut  the  matter 
sbort,  we  propose  that  the  set- 
tlement be  left  to  the  arbitra- 
tion of  any  two  respectable  in- 
dividuals in  your  town. 

I  have  proposed  to  the  un- 
derwriters a  settlement  by  ar- 
IHtration. 

You  are  entitled  to  that  sum. 


The  annexed  account  of  set- 
tkinent  you  will  please  to  ex- 
amine, and  if  found  correct, 
place  to  my  debit  the  nett  pro- 
ceeds, 1200  dob. 


Je  vous  envoie  une  copie 
cerlifiee  des  connoissemtus  et 
des  papiers  du  navire. 

Jeprevois  que  cette  aflfaire 
trainera  en  longueur. 

Un  proces  est  uue  chose  iu- 
certaine ;  il  trainera  les  af- 
faires en  longueur,  et  ne  mene- 
ra  a  rien. 

Je  vous  conseille  de  porter 
a  quinze  pour  cent  le  sacrifice 
que  vous  voulez  faire. 

Nous  vous  accusons  recep- 
tion de  votre  lettre  du  dix  du 
courant. 

Le  rabais  de  26  pour  ceiK 
est  une  demande  houteuse. 

Cependant,  pour  en  finir, 
nous  proposons  de  laisser  la 
decision  de  cette  affaire  a  deux 
personnes  respectables  de  voire 
villa. 

J'ai  propos6  aux  assureuiH 
la  decision  arbitrale. 


Vous  arez  droit  a  celtft 
somme. 

Vous  vondrez  bien  exami- 
ner le  corapte  ci-joint,  et  me 
debiterde  1200  gourdes,  poor 
lepetprqduit. 
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He  has  charged  me  so  much 
for  brokerage. 

I  hare  a  very  extensive 
regular  trade,  which  takes  off 
yearly  au  almost  invariable 
quantity  of  articles. 


It  would  be  most  conducive 
to  your  interest  to  charter  a 
vessel  in  your  own  port,  and 
send  her  hither  in  ballast. 

The  prices  of  grain  have 
been  extremely  fluctuating  this 
year,  pariicularly  rye. 

Timber  has  kept  firm. 

Our  stork  of  grain  is  now 
COBsiderabl^  diminished. 

The  advices  received  from 
Svreden.  produced  lately  some 
stir  in  malt. 


II  a  chaise  tant  pourle  cour- 
tage. 

J'ai  un  commerce  regulier 
tr&s  eU  ndu  qui  roe  donue  un 
debouche  annuel  d'une  quanti- 
te  presque  invariable  de  raar- 
chandises. 

II  vous  seroit  trfes-avanta- 
geuxde  freter  un  navire  dans 
votre  port,  et  de  Tenvoyer  ici 
sur  son  lest. 

Leprix  des  grains  a  beau- 
coup  varie  cette  annee,  surlout 
celui  du  seigle. 

Celui  du  bois  s'est  souteotk 

Notre  provision  de  grains 
a  coDEiderablement  diminue. 

Les  avis  re^us  de  la  Suede 
on\  fait  rechercher  la  dr^che. 


This  stir  did  not  last  Ion; 


The  holders  of  clean  hemp 
will  not  sell  oo  any  account. 


The  Hamburg  market  has 
been  completely  cleared  by 
English  purchasers. 

We  could  procure  you  a  few 
parcels  of  flax  of  a  superior 


Mais  ce  mouvement  n'a  pas 
iie  de  longue  duree. 

Les  detenteurs  du  chanvre 
peign6  ne  veuleni  veudre  a 
aucuu  prix. 

Les  achats  d'Angleterre  ont 
euleve  tout  cc  qu'il  y  avoit  h 
Hambourg. 

Nous  pounioDs  vons  procu- 
rer quelques  partis  de  lin 
d'ttae  qualite  superieure. 


t€ 
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The  logs  of  rnahogfCny  that  Les  billes  ri'acajou  que  vous 
you  have  seoi  me  are  good  for  ni'avez  euvojees  ne  valent 
nothiug.  rien. 


The  price  is  a»  yet  uncer- 
taiu ;  however,  if  no  very  great 
demand  ensues,  they  will  go 
off  moderately. 

To  a  speculation  in  seed  I 
can  encouiage  you  with  the 
greatest  coufidenee. 

Wheat  continues  to  be  pret- 
ty brisk,  notwithstanding  the 
daily  advices  of  the  general 
dulness  in  every  foreign  port. 


Le  prix  est  encore  incertain^ 
cependant,  s'il  n'arrive  pas  de 
fortes  demaudes,  le  debouchc 
en  sera  lent. 

Je  puis  en  toute  confiance 
vous  encourager  a  speculer  sur 
Ics  grains. 

Le  prix  du  froment  se  sou- 
tient,  quoique  Ton  re^oive 
jouruellement  des  avis  qui  di- 
sent  qu'il  est  en  calme  dans 
tons  les  ports  de  I'Europe. 


There  is  little  demand  for  oats.  II  se  vend  peu  d'avoine." 

Linseed  of  a  good  quality  La  graine  de  lin,  belle  qua^ 

sells  well  enough.  Iit6,  est  assez  demandee. 

Leather,  in  abundaace,  no  Le  cuir  est  aboudant,  et 

orders.  sans  demaude. 

Liverpool  salt,  brisk,  not-  Le  sel  de  Liverpool  se  vend 

wilhstaudiog     the    numerous  bien,  nialgre  les  nombreux  ar» 

arrivals.  rivages. 


We  recommend  ourselves 
to  your  notice,  in  case  of  a 
speculation. 

You  know  by  experience 
that  we  use  our  friends  »vell. 

The  bill  of  exchauge  has 
heeo  paid. 


Dans  les  cas  oD  vous  feriez 
quelque  speculation,  nous  nous 
rappelons  a  votre  souvenir. 

Vous  savez  par  experience 
que  nous  traiious  bieu  uos  amis. 

La  lettre  de  chaoge  a  ^ 
payee, 


English  and  French  Intei-preter. 
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The  demand  for  cleau  herap 
is  trilling  indeed,  and  the  price 
of  course  very  reasonable. 

The  stock  on  hand  is  con- 
siderable, and  of  a  very  excel- 
lent quality. 


TalloTF  has  risen,  several 
English  houses  having  contrac- 
ted for  an  immense  quantity. 


Potashes  are  sold  on  the  spot 
at  32  dols.  on  contract,  31  dols. 

The  prices  of  Flemish  linen, 
sail  cloth,  &:c.  you  will  find 
in  the  annexed  list. 

We  have  the  honour  to  in- 
form you  that  this  day  our 
paitnership  is  dissolved. 

We  have  come  to  the  reso- 
lution, in  the  most  amicable 
manner,  not  to  renew  it,  but  to 
liquidate  all  the  concerns  of 
the  old  firm. 

We  have  a  little  account 
together,  which  I  am  ready  to 
settle,  whenever  you  please. 

la  conformity  to  our  usual 
custom,  we  transmit  you  the 
occurrences  in  our  commerce 
during  the  last  summer. 


Le  chanvre  peigne  est  peu 
demand^,  et  par  consequent,  le 
prix  en  est  trds-raisonnable. 

Nous  avons  en  ce  moment 
une  abondante  provision  de  cet 
article,  et  d'une  excellenie 
qualite. 

Le  suif  a  liausse,  plusieure 
maisons  angloises  ay  ant  pris 
des  engagemens  pour  des  partis 
considerables. 

La  potasse  se  vend  sur  les 
lieux  32  gourdes,  et  a  livrer  31 . 

Vous  trouvercz  les  prix  des 
toiles  de  Flandre,  toile  a  voile 
etc.  dans  la  liste  ci-jointe. 

Nous  avons  I'honueur  de 
vous  informer  que  not  re  so- 
ci€t€  est  dissoute  de  ce  jour. 

Nous  avons  pris  a  I'araiable 
la  resolution  de  ne  pas  la  re- 
nouveler,  mais  de  liquider 
toutes  les  affaires  de  rancieoae 
maison. 

Nous  avons  un  petit  compte 
ensemble,  que  je  suis  dispose 
a  axrSier,  quaud  il  vous  plaira. 

Suivant  notre  coutume.  nous 
vous  rrraettons  le  detail  du 
inouvement  de  notre  place 
peudapt  Tete  deroier. 


II 


English  and  French  Merpreter. 


In  the  sprir»«:,  there  was  eve- 
ry appearance  that  trarle  would 
be  conducted  ou  a  very  nar- 
row scale. 

The  contracting  season  is 
approaching. 

I  have  bought  50  pieces  of 
sheeting. 

Iron  is  abundant  here,  and 
tvill  very  likely  experience  a 
fall  of  25  per  cent,  next  season. 


Dans  le  printemps,  ilyaroit 
toute  apparence  que  les  affaires 
n'iroient  que  lentement. 


La  saison  des  acliats  ap- 
proche. 

J'ai  achete  cinquante  pieces 
de  toile  a  drap. 

Le  fer  est  abondaot,  et  e- 
prouvera  probablcmcnt  une 
baisse  de  25  pour  cent,  a  Ja 
prochaiue  saison. 


The  price  of  sheetings  is  ex- 
pected to  be  moderate  next 

year. 


On  espere  que  le  prix  des 
toiles  a  drap  sera  moderd  I'an- 
nee  prochaine. 

The  shipping  season  being  La    saison  des    chargemens 

at  an  end,  no  purchases  what-  etant  presque  passee,  il  ne  se 

ever  are  made,  and  prices  are  fait  aucun  achat,  et  les  prix  uc 

merely  nominal.  sont  que  nominaux. 


During  the  winter,  some  ad- 
rantageous  speculations  might 
be  undertaken,  as  well  on  the 
spot,  as  on  contract. 

I  hear  that  the  ship  has  been 
lost  on  the  coast  of  Africa ;  but 
there  is  no  loss  of  property,  as 
every  thing  was  insured. 


The  captor  is  not  bound  to 
a  greater  security  than  that 
which  he  is  required  to  give  on 
receiving  his  letter  of  marque. 


Pendant  Thiver  on  pouiToit 
entreprendre  quelque  specula- 
tion avantageuse,  taut  sur  les 
lieusj  que  par  engagement. 

J'apprends  que  le  navire  a 
fait  naufrage  sur  la  c&te 
d'Afrique  ;  raais  il  n'y  a  pas  de 
perte  de  proprieic,  parce  que 
tout  etoit  assure. 

Le  capteur  n'est  pas  tenu  a 
un  caulionnement  plus  fort  que 
celui  qu'il  est  force  de  donn^ 
en  recevant  sa  lettre  de  marque. 


English  and  Freiuh  Interpreter.  19 

,  By  what  means  can  I  obtain  Comircnt  pourrai-je  me  faire 

redress  from  the  captors?  pajer  des  cP^-;eui^. 

You  are  no  stranser  to  the  Vous  connoi.-ez  les  locali- 

locality,  and  know  that  a  ihou-  tes.  et  rous  MVf  z  qu  d  exi^te 

sand  difficuUifs  exist   which  miUe  difficulles  qu  ou  ue  pour- 

■wiU  never  be  overcome.  ra  jamais  tui-niouter. 

Be  so  good  as  to  favour  me  Veuilkz  m'informer  de  ce 

with  coir.e  informaiioa    about  que  je  dois  atteodreen  cas  que 

what  I    am  to  expect   if  the  la  cause  se  gagne. 
cause  be  ■won. 

I  am  really  afraid  that  there  Je  crains  bien  que  cette  af- 

is  not  much  to  be  saved  of  the  faire  ne  tourne  mal. 
whole  concern. 

1  observe  with  pleasure  that  Je  vois  avec  plaisir  que  vo- 

your  sovernment  has  liberated  tre  gouvernemf  nt ,   a  re  1  ache 

mj  cargo  of  brandy.  ma  cargaison  d'eau  de  vie. 

They  have  not  allowed  me  On  ne   m'a   alloue  aucune 

any  compensation  for  the  dam-  indemnite  pour  la  perte  ct  Ics 

age  and  loss  occasioned  by  the  dommages  occasionnes  par  le 

delay.  retard. 

There  is  a  contradiction  in  II  y  a  une  contradiction  dans 

the  charter  party.  la  charte-pariie. 

Even  if  w€  should  succeed  Quand    nous  reussirions  a 

in  setting  aside  the  judgment,  faire  casser  le  jiigement.    nous 

we  should  not  be  a  Mbit  the  ne  nous  en    trouverions  pas 

better  for  it.  mieux. 

Nevertheless,  I  shall  appeal  Malgre  tout,  je  ferai  appel 

the  moment    the  judgment  is  des  qu'on   m'aura    signifie   le 

Blade  known  to  me.  jugemeut. 

You  will  see  by  my  letter  Vous  verrez  par  ma   let  tre 

that  yom-  ship  aad  cargo  have  que  votre  uavire  et  votre  car- 
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English  and  French  Interpreter. 


met  with  the  same  fate,  which 
so  many  other  prizes  have  ex- 
perienced. 

You  know  that  the  period 
granted  for  appealiu«;  is  very 
short,  and  does  not  allow  me 
time  to  wait  for  your  reply. 

In  a  few  days  I  shall  draw 
on  you  for  my  expenses,  paya- 
ble in  Hamburg. 


gaisou  ont  subi  le  mSrae  sorl 
que  tant  d'autres  prises. 

Vous  savez  que  le  temp? 
accordc  pour  faire  appel  est 
tres  court,  et  ne  me  permet  pa» 
d'attendre  votre  rfipouse. 

Sous  peu  de  jours,  je  me 
prevaudrai  sur  vous  de  mcs 
debourses, payables  dans  Ham- 
bourg. 

J'espere  que  vous  ne  per- 
drez  rien  avec  la  compagnie 
d  assurance,  si  ce  n'est  la  pri- 
vation moraeutanee  du  capital. 

We   have  placed   the  nett  Nous   avons   porte   le  net 

proceeds  to  your  credit.  produit  a  votre  credit. 


I  hope  that  you  will  not  lose 

any  thing  by  the  insurance 
company,  the  temporary  pri- 
TEtioa  of  the  capital  excepted. 


He  is  convinced  that  it  will 
be  a  loss  to  him. 

I  have  paid  the  entry  fees, 
freight,  primage,  brokerage,  «S:c- 

The  price  is  so  much  be- 
low what  ..we  might  have  ex- 
pected, that  we  cannot  accede 
to  it. 

Five  shillings  allowance  per 
box  we  certainly  expect. 

We  have  done  neither  more 
nor  less  than  what  your  direc- 
tions prescribed,  and  the  strict- 
est propriety  required. 


II  est  persuade  qu'il  perdra 
sur  cette  affaire. 

J'ai  paye  les  droits  d'etitree, 
le  fret,  primage,  courtage,  etc. 

Le  prix  est  tellement  au  des- 
sous  de  celui  que  nous  aurions 
du  esperer,  que  nous  ue  pou- 
vons  y  acceder. 

Nous  comptons  sur  une  io- 
demnite  de  cinq  schellings  par 

boite. 

Nous  n'avons  fait  que  ce 
que  vos  avis  nous  prescrivoi- 
eut,  sans  nous  ecarter  des  coa- 
Teaaoces. 


Shiglish  and  French  Interprtter. 
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No  steps  more  conducive  to 
your  interest  than  an  immedi- 
ate sale  could  have  been  taken. 

The  bill  of  exchange  is  re- 
turned protested. 

Yours  is  ten  per  cent  desurer 
than  mine. 

As  commissioners  we  cannot 
be  responsible  for  ciicumstan- 
ces. 

We  propose  the  settlement 
of  this  business  by  arbitration. 


We  have  this  day  sent  copies 
of  all  the  papers  r<'laiive  to  this 
fransactioQ  to  our  friend. 


It  is  superfluous  to  add,  that 
whatever  steps  you  take  in 
this  aflair,  we  shall  cordially 
approve. 

Try  to  bring  the  matter  so 
far,  if  possible,  as  to  let  things 
remain  in  statu  quo. 


I  have  not' the  least  know- 
ledge of  the  state  of  ll)e  cargo. 


The  produce  has  been  de- 
livered to  the  captors  without 
security. 


U  etoit  impossible  de  pren- 
dre un  meilleur  parti  que  celui 
de  vendre  immediatement. 

La  lettre  de  change  est  re- 
venue protestee. 

Le  votre  est  de  dix  pour 
cent  plus  cher  que  le  mien. 

Comme  commissionnaires, 
nous  ne  pouvons  repoudre  des 
ciiconstances. 

Nous  vous  proposons  de  sou- 
mettre  a  des  arbilres  la  deci- 
sion de  cette  affaire. 

Nous  avons  aujourd'hui  en- 
voye  a  uotre  ami  copie  de  tous 
les  papiej-s  relatifs  a  cette  af- 
faire. 

Je  crois  inutile  d'ajouter 
que  j'approuve  d'avance  tout 
ce  que  vous  ferez  a  cet  egard. 


Faites  vos  efforts  pour  trai- 
ner I'affaire  en  longueur,  s'il  est 
possible,  de  raaniere  a  laisser 
les  choses  dans  le  m§me  etat. 

Je  n'ai  pas  la  moindre  cou- 
uaissance  de  I'etat  de  la  car- 
gaison. 

Le  produit  a  ele  re  mis  aux 
capteurs  sans  cautiounement. 


English  and  French  Interpreter. 

The  transaction  of  that  bu.        t  'air  • 
fiiucss  is  at  an  end.  i^^e  ^'^^^^^"'^'"e  tt  ar- 

He  has  given  security  for  the        H  !,  A^r.  -    -      .. 

Trarehoiise.  "^ic. 

The  samples  we  have e^ram  t^„  -  u 

^  '   ^^'  yo«s  informer  de  ce  qu«  nous 

ierons. 

tI,e'^sam,r';ain''r'^^T  ''         ^'  ^^"^"^^  r^P^"d  parfaite- 
elplaints"'  '  '"'  '"'■'  ""     ^^  -^"—  «--  4rX" 

In  other  articles  no  altera-        Rien  de  nouvcau  sur  les  au- 
'^°"*  tres  articles. 

The  sale  ouaht  not  to  be  de-         La  vente  ne  doit  pas  gtre 

ferred,  for  a  depreciation  must  differee,    car    ces     arrivaees 

he  the  natural  consequence  of  doivent  necessairement    occa- 

this  supply.  sionner  une  baisse. 

Enclosed  are  the  copies  of  Je  vous  remefs,80us  ce  pIL 
m.  P.  s  letters.  cople  des  letd  es  de  iMr.  P. 

My  opinion,  vith  respect  to        Vous  verrcz,  dans  la  copin 

your  future  conduct,  is  contain-  ci-jointe  de  ma  letlre,  quelle 

cd  in  the  amiexed  copy  of  my  est  la  marche  que  vous  aurez 

*^^'^''-  a  suivrc  a  I'avenir. 

The  state  of  the  marlcet  you  Le  prix  conrant  ci  inclus 
Tvill  observe  in  our  price-cur-  vous  fera  contioitre  la  situation 
^'^"^  de  notre  place. 


Encrlish  and  French  Intapreter. 
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This  vessel  has  brought  do         Ce  bailment  n'a  apporte  au- 
BC^rj.  cune  nouvelle. 


It  is  reported  that  your  ship 
has  been  takeu. 

Bj-  the  above  prices  you 
perceive  that  the  market  is  on 
a  decline,  and  that  we  have 
just  saved  ourselves. 

The  account  sales  we  have 
the  pleasure  of  haofiing  }  ou  en- 
closed ;  (he  neat  proceetls  of 
which  you  will  have  the  good- 
ness to  place  to  our  debit. 

Prices    are    falling    veiy 
last. 

As  soon  as  the  goods  are 
cashed,  we  shall  remit  you  the 
balance,  or,  if  you  prefer  it, 
you  may  draw  on  us  for  the 
amouat. 


On  rapporte  que  votre    na- 
vire  aete  pris. 

Par  Ics  prix  ci-deseus,  V0U3 
voyez  que  cette  denree  est  ei\ 
baisse,  et  que  nous  avous  bieu 
fait  d'en  terminer  la  veute. 

Nous  vous  en  remetlons  ci- 
joint  le  compte  dc  vente,  et 
nous  vous  prions  de  nous  de- 
biter  du  montaot. 


Lcs  prix  baisseut  journelle- 
meut. 

Des  que  nous  aurons  encaisse 
le  montant  de  cette  vente,  nous 
vous  en  remettrons  la  balance, 
ou  si  vous  le  preferez,  vous 
pourrez  vous  en  prevaloir  sur 
nous. 


I  wrote  them  yesterday  to 
accelerate  the  conclusion  of  the 
business. 

Coffee  now  stands  at  ...  . 


Je  leur  ai  ecrit  hier  pout 
accelerer  la  fiu  de  cette  af- 
faire. 

Le  caf6  vaut  a  present .  . . 


Upon  the  whole,  there  is  but         En  general,   il  se  fait  peu 
little  business  done  here.  d'affaires. 


I  expect  to  hear  of  your  be- 
ing satisfied,  and  hope  that  this 
transaction  will  be  followed  by 
others  equally  profitable. 


f  1  me  tarde  d'apprendre  que 
vous  etes  satisfait  de  cette  ope- 
ration, et  je  desire  qu'elle  soit 
suivie  de  plusieurs  auires  e- 
galement  avantageuses. 
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I  am  anxious  to  revive  our 
connexions. 

M7  extensive  concerns  re- 
quire a  considerable  floating 
eapital,  by  means  of  which  I 
am  enabled  to  let  my  friends 
enjoj  advantages  equal  to  an 
epen  credit. 

I  regret  that  the  principle 
on  which  ail  my  mercantile 
transactions  rest,  does  not  per- 
Biit  nie  to  accede  to  your  pro- 
posal. ^ 

All  my  spring  orders  being 
exhausted,  I  must  defer  having 
the  pleasure  of  transmitting 
any  to  you  until  the  winter.  ° 

It  is  of  course  understood 
that,  if  at  expiration  there  be 
no  covering  in  my  hands,  I 
shall  draw  on  you. 

On  this  plan  our  bill  trans- 
actions will  be  of  short  dura- 
tion. 


When  shall  we  conclude  the 
bargain  that  I  have  proposed 
to  you  .-* 

I  shall  not  neglect  any  op- 
portunity that  presents  to  recip- 
rocate, by  orders,  the  benefits 
resulting  from  your  consign- 
ments. 


Je  desire  aidemment  de  re 
rjouvelernos  liaisons. 

Mon  commerce  etant  (r^s- 
etendu  j'ai  besoin  d'avoir  d€ 
grands  capitaux  dehors,  a  fin 
de  pouvoir  accorder  a  meg 
amis  desfacilit€s  6gales  a  celles 
d  uu  credit  ouvert. 

Je  suis  fach^  que  la  base  sur 
laquelle  reposent  mes  op^ra- 
tioug  mercantiles  ne  me  per- 
mette  pas  d'acc^der  a  votrt 
proposition. 

Comme  j'ai  dgja  dispose  de 
tons  mes  ordres  pour  le  prin- 
temps,  je  ne  pourrai  pas  vouft 
eucommettre  avaot  I'hiver. 

Bien  eiitendu,  'eependant, 
que  si,  a  I'echeance,  je  ne  suis 
pas  naoti,  je  tirerai  sur  vous. 

Nos  affaires  de  banque  ge. 
rent  de  courte  duree,  si  vous 
persistez  a  suivre  cette  marche. 

Q,uand  conclurons  nous  le 
niarche  que  je  vous  ai  propoeg  ? 


Je  ne  negligerai  aucune  oc- 
casion de  vous  faire  participer 
par  mes  demandes,  aux  bene- 
fices resultant  de  vos  cousi- 
gnatious. 


English  and  French  Interpreter. 


The  account  sale  of  my  tim- 
ber is  correct,  and  the  neat 
proceeds  placed  to  your  debit. 

I  am  sorry  to  observe  that 
the  wheat  was  rather  damaged. 

I  shall  endeavour  to  com- 
pensate this  loss  by  giving  you 
every  advantage  I  possibly 
can  in  any  future  purchase. 

I  am  anxious  to  see  our  cor- 
respondence enlivened  by  such 
mutual  speculations,  towards 
■which  I  shall  contribute  with 
every  thing  that  lies  in  my 
power. 

We  have  not  done  any  bu- 
siness with  each  other  for  some 
time,  which  I  very  much  re- 
gret. 

What  you  propose  may  prove 
to  be  a  very  good  speculation. 


Le  compte  que  vous  me  re- 
mettez  de  la  vente  du  bois  etant 
parfaitement  exact,  je  vous  ai 
debite  de  son  net  produit. 

Je  vois  avec  peine  que  le 
froment  etait  uu  peu  avarie. 

Je  m'efforcerai  de  competi- 
ser  celte  perte  en  vous  faisant 
jouir  de  tous  les  avantagcs 
possibles  dans  mes  achats  a 
venir. 

Je  ferai  lout  ce  qui  sera  en 
mon  pouvoir  pour  activer  notre 
conespondance  par  des  specu- 
lations mutuelles. 


Je  vois  avec  regret  qu'il  y  a 

long  temps  que  nous  n'avons 
fait  aucuue  afTaire  ensemble. 


Ce  que  vous  proposez  pent 
etre  uue  fort  bonne  speculation. 


You  will  have  the  gootlness  Je  vous  prie  de  soigner   de 

to    procure    insurance,   with-  suite  les  assurances   sur  trois 

out  delay,  to  the  amount  of  mille  livres  sterling 
30001.  sterling. 


She  is  a  fine  new  vessel,  on 
^er  second  voyage  only. 


C'est  un  beau  navire,  qui 
n'est  encore  qu'a  son  second 
voyage. 


In  the  disposal  of  this  cargo,  Je  ne  vous  limite  ni  prix  ni 
I  do  not  limit  you  cither  as  temps,  pour  la  vente  de  ce 
to  price  or  time.  chargemeDt. 
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English  and  French  Interpreki 


I  am  not  in  great  want  of 
cash  at  this  moraeut. 

The  offer  of  a  credit  in  blank 
oflOOOi.  I  accept,  but  since 
you  have  gone  so  far,  /could 
wish  to  see  the  sum  doubled. 


I  shall  have  to  make  a  con- 
siderable purchase  of  staves, 
■which  must  be  paid,  one  half  in 
ready  money,  and  the  other 
half  in  bills  at  six  months. 

To  make  good  this  payment, 
T  shall  avail  myself  of  your 
credit. 

It  is  difficult  to  determine 
what  will  be  the  issue  of  this 
negotiation. 

The  advices  from  England, 
stating  this  article  at  a  very 
low  eob,  have,  within  these  few 
days,  produced  a  similar  effect 
in  this  place. 

Freights  are  extremely  lo\r, 
owing  to  the  great  number  of 
vessels  that  are  in  waiting  for 
them. 

I  am  extremely  obliged  to 
you  for  the  particulars  of  the 
state  of  your  market. 


Send  me  25  bags  red  wheat, 
high  coloured. 


Je  n'ai  pas,  a.  present,  uu 
pressant  besoin  d'aigent. 

J'accepte  I'offre  que  vous 
me  faites  d'un  credit  a  decou- 
vert  de  mille  livres  sterling  : 
cependant  vous  m'obligeriez  de 
porter  au  double  cette  somme. 

Je  dois  faire  un  achat  con- 
siderable de  men-ain,  payable 
moitie  comptaot,  et  moitie  ea 
billets  a  six  mois. 


Pour  y  satisfaire,  je  me  pre- 
vaudrai  de  votre  credit. 


II  est  difficile  de  determiner 
quel  sera  le  resultat  de  cette 
uegociation. 

Les  avis  d'Angleterre  co- 
taut  cet  article  a  un  prix  tres- 
bas,  out  produit  un  eftet  sembla- 
ble  sur  cette  place. 


Le  fret  est  a  une  prix  tres- 
bas,  parce  qu'il  y  a  beaucoup 
de  n  a  vires  qui  en  ont  besoio. 


Je  vous  remercie  iufioiment 
des  details  que  vous  m'avea 
transmis  sur  I'etat  de  votr& 
place. 

Envoy  ez-moi  25  sacs  fro- 
ment  rouge  fouce  melc. 
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It  will  enable  rae  to  extend 
By  concerns,  and  of  course  to 
enliven  our  conespondence. 

Your  draft  shall  meet  due 
bouour. 

I  shall  immediately  proceed 
to  the  laodiog  of  the  cargo. 


Cela  rae  facilitera  les  moy- 
ens  d'eteudre  mes  affaires,  et 
par  cousequent  d'activer  notre 
correspoudance. 

Votre  traite  rccevra  tout 
Taccueil  qu'elle  merite. 

Je  procederai  de  suite  au 
de<fhargement  de  la  cargaison. 


You  will  observe  that  I  have         Vous  verrez  que  j'ai  depas- 

rather  surpassed  the  limits  you  se   le  prix  que  vous  ni'aviez 

assigned  roe.  fixe. 

The  prices  of  grain  are  as        Je  vous  remets  ci-bas  le  prix 

below.  des  grains. 


Y<mr  firm  standing  so  high 
10  New- York,  I  should  have 
oo  objection  to  offer  you  a 
credit  in  blank  of  a  thousand 
pounds  sterling. 

Now  and  then  I  order  wheat 
and  other  grain  from  your 
quailers. 


Be  pleased  to  furnish  rae 
with  the  present  state  of  your 
market,  I  might  perhaps  favour 
you  with  a  commission. 

They  are  scarce,  and  the 
high  price  quoted  must  con- 
vince you  how  well  au  early 
consignmeot  would  answer. 


Votre  maisoo  etant  tres- 
consideree  a  New-York,  je 
conseutirois  a  vous  ouvrir  ua 
credit  en  blanc  de  roille  livres 
sterling. 

De  temps  en  temps  je  cora- 
mets  chez  vous  des  ordres 
d'achat  de  fronient  et  auti^es 
grains. 

Veuillez  me  faire  part  de 
Tetat  actuel  de  votre  place,  il 

pourroit  se  faire  que  je  vous 
transmisse  quelques  demandes. 

lis  sont  rares,  et  les  hauts 
prix  auxquels  ils  sont  cotes, 
doiveut  vous  convaincre  de 
Tavantage  qu'oifriroit  uu  eo- 
voi  proropteraent  execwtCv 
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A  consignment  of  these  might 
do  well  enough,  though  not  so 
well  as  boards. 


Have  you  got  any  square 
fir  timber  ? 

The  account  sales  received 
by  your  favour  is  correct  and 
500  dols.  placed  to  your  de- 
bit. 

According  to  circumstances, 
I  shall  either  draw  or  request 
remittances. 

The  fleet  which  T  spoke  of, 
some  time  ago,  is  entirely  un- 
loaded. 


A  new  trial  may  be  made, 
on  which  I  shall  write  you  a 
few  observations  in  a  couple 
of  days. 

He  is  in  the  habit  of  sending 
considerable  consignments  of 
timber  to  our  port. 

In  this  line  he  has  been  es- 
tablished these  five  and  twenty 
years. 

I  am  ready  to  advance  two 
thirds  on  the  arrival  of  any 
cargo  consigned  to  me. 


Un  envoi  de  ces  articles  re- 
ussiroit  assez  bien,  quoiqu'iis 
u'offrent  pas  Ics  meraes  avau- 
tages  que  les  planches. 

Avez-vous  des  poutres  de 
sapin  ? 

Le  compte  de  vente  que 
vous  ra'avez  remis  6tant  par- 
faitement  exact,  je  vous  ai 
debit e  de  cinq  cents  gourdes. 

Suivant  les  circonstances,  je 
tirerai  sur  vous,  ou  vous  prie- 
rai  de  me  faire  des  remises. 

Le  dechargement  des  mar- 
chandises  arrivees  dans  le  con- 
voi,  dont  je  vous  ai  parle  dans 
le  temps,  est  entieremeut  ope- 
re. 

Sous  pen  de  jours,  je  vous 
ferai  part  de  quelques  observa- 
tions sur  une  speculation  a  peu 
pres  semblable  que  j'ai  en  vue. 

II  fait  des  envois  conside- 
rables de  hois  de  construction 
pour  notre  port. 

Depuis  vingtcinq  ans,  il 
fait  ce  genre  de  commerce. 


Je  suis  prfet  a  faire  des  .1- 
vances  pour  les  deux  tiers  de 
la  valeur  des  cargaisons  qui 
me  serout  consignees,  des  qu'- 
elles  seront  arrivees. 
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f  he  price  is  fair,  and  it  is  pre- 
ferable to  dispose  of  it  immedi- 
ately, and  turn  your  ca  pilal, 
to  letting  it  lie  on  the  wharf 
'■>?ing  the  interest. 

To  fulfil  the  payment  of  my 
^irchases,  I  have  again  taken 
the  liberty  of  drawing  on  you. 

I  see  vrith  pkastire  that  all 
my  former  drafts  are  honoured. 


I  hope  to  bear 
shortly  ;  however 
vish  to  hurry  you. 


of  a  sale 
I  do  not 


I  am  not  very  fond  of  letting 
my  money  lie  dead  in  an  arti- 
cle, in  the  expectation  of  get- 
ting the  interest  indemnified  by 
the  price. 

I  prefer  ao  active  circula- 
tion. 

Your  draft  is  accepted. 

I  am  in  hopes  to  dispose  of 
the  damaged  wheat  without 
material  loss. 


Ce  prix  est  avantageux.  et 
il  vaut  mieux  renouveler  une 
affaire  que  de  laisser  ses  fonds 
dormir  et  s'absorber  ainsi  par 
les  interets. 

Pour  terminer  le  payement 
de  mes  achats,  j'ai  encore  pris 
la  libeite  de  tirer  sur  vous. 

Je  vois  avec  plaisir  que  votrt 
avez  fait  hooneur  a  mes  pr6- 
cedeotes  traites. 

Je  desire  apprcodre  bientot 
la  vente  de  nion  envoi ;  je  ne 
Youdrois  cependant  pas  tous 
presser. 

Je  n'aime  pas  a  laisser  dor- 
mir mes  fonds,  dans  I'espoir 
de  m'iudemnker  de  riuterSt 
par  le  prix. 


Je  pre  (ere  une  circulation 
active, 

Votre  traite  est  accept€«. 

J'esp^re  me  defaire  du  fro- 
ment  qui  est  avarie,  a.  tr?s-peu 
de  perte. 


The  invoice  is  right :  the  La  facture  est  parfaitement 
amount  is  balanced  by  your  exacte ;  j'en  ai  balance  le  raon- 
drafis  accepted.  tant  avec  vos  traites  deja  ac- 

ceptees. 


At  this  moment  there  is  lit- 
tle stir. 


II  se  fait  peu  d'affaires  cd  ce 
moment 
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I  have  taken  the  liberty  to 
draw  ou  you  for  1000  dols.  at 
three  months,  to  the  order  of 
John  Richard,  which  I  (latter 
myself  will  be  duly  honoured. 


Business  is  dull  here. 


Few  orders  arrive  from  Hol- 
land. 


Piices,  as  I  have  observed 
in  my  foru)er  statement,  have 
fallen  very  low. 

The  ship  is  expected  up  by 
to-day's  tide. 


I  am  of  opinion  that  this  is 
the  best  time  for  selling. 

Your  drafts  shall  be  honour- 
ed. 

Part  of  the  wheat  is  damaged 
by  sea- water. 

When  shall  I  hear  from  you  ? 


J'ai  pris  la  liberie  de  me 
prevaloir  sur  vous  de  mille 
gourdes,  a  tiois  raois,  a  Tordre 
de  Jean  Richard.  Je  raeflatte 
que  vous  voudrez  bicn  y  faire 
houneur. 

II  se  fait  ici  fort  peu  d'af- 
faires. 

Nous  ne  recevons  que  tres- 
peu  de  demandes  de  la  Hol- 
laodc. 

Les  prix,  eomme  je  vons 
robscrvois  dans  le  dernier  etat, 
sont  tomb6s  trfes-bas. 

On  espere  que  le  navire 
pourra  monter  aujourd'hui 
avec  la  maree. 

Je  crois  qu'il  faut  vendre  eii 
ce  moment. 

Vos  traitcs  seront  bien  ac- 
cueillies. 

Une  partie  du  froment  est 
endommagfie  par  I'eau  de  nier. 

Q,uand   recevrai-je  de  vos 

nouvelles  ? 


I  have  sent  a  power  to  Mr.  J'ai  envoye  ma  procuration 

P.   authorizing  him  to  secure  a  Mr- P.  etje  I'autorise  a    as- 

my  property  iu  the  best  manner  surer  ma  creance  par  tous  les 

possible.  moyens  possibles. 

Comments  on  your  conduct  J'attendrai    une     reponse 

I  shall  defer  until  the  arrival  avaut  de  me  permettre  la  moiu- 

of  an  answer.  dre  observation  sur  votre  con- 

duite. 
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The  best  way.  in  my  opinion, 
would  be  to  eudeavour  to  ob- 
tain security,  iu  case  a  delay 
be  required. 

He  has  immense  quantities 
of  goods  on  baud,  for  w  liich  at 
present  he  can  find  no  purcha- 
ser. 

He  has  always  specalated 
deeply. 

He  hinted,  that  if  he  were 
pressed  too  violently  by  his 
creditors,  he  woal  I  be  oblisred 
to  declare  himself  insolvent. 


The  ffoods  have  been  sold 
at  auction. 


Je  crois  que  le  meilleur  par- 
ti seroit  tie  chercher  a  ol>tenir 
iriie  caution,  dans  le  cas  oil  foa 
demanderoit  un  delai. 

II  est  surchai^e  d'une  quan- 
tite  proi'igieuse  de  marehaii- 
dises  qu'il  ue  peut  vendre. 


II  a  toujours  fait    des 
culatioDs  tres-fortes. 


spe- 


ll nous  a  donne  a  entendre, 
que  s'il  etoit  presse  trop  vive- 
ment  par  ses  creandei-s,  ii  se- 
roit oblige  de  se  declarer  ia- 
solvable, 

Les  marchandises  ont  et6 
vendues  a  Tencan. 


I  hold  the  money  to  your        Jc  tieus  Targent  a  vos  or- 
ordei-s.  drcs. 


Notbiog  new. 

There  was  no  possibility  of 
obtainiiio;  any  oiher  seitlement, 
and  we  consider  it  beneficial 
to  your  interest  to  accept  of 
tliis. 

I  fear  that  this  precipitation 
tnay  occasiou  the  loss  of  my 
money. 


Rien  de  nouveau. 

II  ne  nous  a  pas  ete  possible 
de  prendre  d'autrcs  arrange- 
niens,  et  nous  avons  cm  devoir 
accepter  celui-ci  pour  vos  in- 
teiets, 

Jp  prevois  bien  que  cette 
precipitation  pourra  me  faire 
perdre  mon  capital. 


Never  mind,  T  submit  to  it,  Mais  j'y  souscris  d'avance, 
for  the  sake  of  setting  an  ex-  ne  fut-ce  que  pour  faire  un  ex- 
ample, cmple. 
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It  appears  from  a  statement        II  paroit   que   depuis  deux 

of  his  affairs  that  he  has  been  ans  ses    alTaires  ^toieut  tres- 

going  behind  hand  these  two  deraagees. 
years. 

WearenowvFaitino;  foryour        Nous  n'atteodons    plus  que  ' 
decision,    to  which    we  shall     votre    decision,      fi     laqueile 
strictly  conform.  nous  nous  couformerons  exacte- 

ment. 

Mr.  Richard  shall  not  obtain  Je  ne  consentirai  jamais  a 
my  si2;nature  to  his  certificate,  signer  le  bilan  de  Mr.  Ri- 
as  long  as  I  breathe.  chard. 

I  will  have  all  or  nothing,  J'exige  tout  ou  rien,  per- 
for  I  shall  fiud  means  to  make  suadc  que  je  trouverai  quelque 
him  pay.  jour  le  moyen  d'etre  paye. 

Write  me,  if  you  please,  by  Ecrivez  moi,  s'il  vous  plait, 
the  return  of  mail.  par  le  rctour  du  courier. 

We  request  that  you  will  Nous  vous  prions  de  vouloir 

have  the  goodness  to  transmit  bien  nous  envoyer,  par  le  re- 

to  us  a   copy  of  our  acount  t  our  du  courier,  notre  compte 

current  by  the  return  of  mail,  courant. 

We  have  done  a  great  deal  Nous  avons  fait  beaucoup 
©f  business  together  this  year,     d'affaires    avec  vous,  dans  le 

cours  de  cette  annee. 

Every  thing  here  is  extreme-  Notre  commerce  est  dans  la 
\y  dull.  plus  grande  Stagnation. 

We  thank  you  for  the  ac-  Nous  vous  remercions  du 
count  current  sent  us.  compte  courant  que  vous  nous 

avez  envoye. 

Yet  we  are  sorry  to  be  un-         C'est  avec  peine,  cependant, 

der  the  necej^sity    of  begging  que  nous  vous  prions  de  le  re- 

you  to  revise  it,  il  uot  agreeing  voir,  paice  qu'il  ne  s  accord* 

with  our  books,  pas  avec  nos  Jivres. 


English  and  French  Inlerpretar. 


33 


The  balance  in  your  favour 
is  50  dols.  only,  as  per  aunex- 
ed  statement. 

The  allowance  on  the  coffee, 
tbough  often  urged,  has  never 
been  decidedly  grantedby  you. 


We  are,  however,  convinced 
that  you  will  agree  to  the  pro- 
priety of  our  request,  and  that 
you  will  credit  us  for  it. 


La  balance  en  votre  faveur 
n'est  que  de  cinquante  gourdes, 
d'apres  le  corapte  ci-joint. 

Vous  ne  nous  avez  jamais 
accord^  definilivemenl  Tin- 
demnite  sur  le  cafe,  quoique 
nous  vous  en  ayons  souvcut 
parle. 

Nous  sommcE,  ccpendaiit, 
pei-suades  que  vous  convien- 
drez  de  la  justice  de  notre  de- 
maude,  et  que  vous  nous  en 
crCdilercz. 


A  great  deal,  for  and  against        II  y  a  beaucoup  a  dire  pour 

it,  may  be  said  ;  but  to  cut  the  et  coutre ;  raais  pour  en  fiiiir, 

matter  short,  let  us  divide  the  nous  partagerons  le  different. 
difference. 


We  have  received  your  let- 
ter, and  to  bring  the  affair  to  a 
conclusion,  we  have  booked  the 
different  sums,  in  conformity  to 
your  order. 

We  shall  be  very  happy  to  re- 
ceive some  advice  how  things 
are  likely  to  run  towards  the 
opening  of  the  shipping  season. 


Nous  avous  re^u  votre  let- 
Ire,  et  pour  en  Giiir,  nous  a- 
vons  passe  les  differeutes  som- 
raes  sur  nos  livres,  conforme- 
meut  a  votre  ordre. 

Nous  recevrons  avec  plaisir 
quelques  avis  sur  la  tournure 
que  doivent  prendre  les  af- 
faires vers  la  saison  des  charge- 
raens. 


The  insurance  on  the  cargo  Vous  avez  gagne  I'assurance 

has  been  saved,  as  the  ship  ar-  sur  la  car£;aison,  car  le  navire 

rived  the  very  day  on  which  est  arrive  le  meme  jour  que 

your  letter  came  to  hand.  votre  lettie  nous  est  parvenue. 


To  morrow  the  samples  will 
be  exhibited. 


Nous  en  etalerons  les  mon. 
tres  au  marche  qui  se  ticndra 
demain. 
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In   a  few  days,  we   shall        Sous  peu  de  jours,  nous  vons 
send  you  the  account  sales.         remettrons  ie  compte  de  vcnte. 

The  amount  of  the  damages  Ou  ne  sail  pas  encore  a  corn- 
has  not  yet  been  ascertained.       bien  se  moutent  !es  doramages. 

There  is  not  the  least  doubt  II  n'y  a  pas  le  moindre  doute 
of  the  ship  being  lost.  que  le  batiment  ne  soit  perdu. 

As  you  are  in  a  very  exten-  Votre  commerce  etant  trSs- 
sire  trade,  I  think  something,  etendu,  je  suis  persuade  que 
on  joint  account,  might  turn  quelques  affaires,  de  compte  a 
out  well.  denii,   nous    seroieut    avanta- 

geuses. 

Sugar  is  rather  brisker,  par-  Le  sucre,  et  surtout  le  raf- 
ticularly  refined.  fine,  est  plus  demande. 

Coffee  is  on  the  rise.  Le  cafe  est  en  hausse. 

"We  shall  buy  200  hogsheads  Nous  acheterons  deux  cents 
of  sugar,  on  joint  account.  boucauds  de  sucre,  de  compte  a 

demi. 

Thearrivalof  a  West  India  L'arrivee  d'une  flotte  des 
fleet  has  caused  a  material  colonies  a  fait  une  grande  sen- 
change,  sation. 

I  shall  begin  to  purchase  any  Je  commencerai  a  acheter 
small  parcels  of  goods  that  may  tous  les  petits  partis  de  mar- 
fall  in  roy  way.  chandises  que  je  pourrai  trou- 

ver. 

The  fleet  has  overstocked  La  flotte  nous  a  surcharges 
us  with  all  kinds  of  colonial  de  toute  sorte  de  denrees  co- 
produce,  loniales. 

The  decline  must  soon  stop.        La  baisse  doit  »'an€ter  la. 

A  speedy  rise  is  expected.         On  s'attend  &  une    hausse 

prochaine. 
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The  openiug  of  ihe  river,  La  fonte  des  glaces,  laissant 
eivin?  vent  to  ihe  stock  acca-  un  debouch^  aux  ^^eniees  qux 
mulatedthroushoutthewiQler,  sont  en  magasin  on  nc  dot 
Tfall  isto  be  expected.  point  s'attendre a  les  voir bai8- 

&er. 

I  am  in  necoliatiou  for  30  Je  niarchande  iin  parti  d« 
hogsheads  of  sugar.  trcnte  boucauds  de  sucre. 

I  have  a  couple  of  other  J'espere  acheter  eucore  quel- 

patcels    in  view,    of  a   good  ques  autres  partis,  d  une  bonne 

quality,  which  I  expect  to  ob-  qualiie,  que  j'ai  eu  rue. 
taio. 

No  alteratioD  in  the  market.        Rien  de    nouveau  eur  la 

place. 

I  have  paid  for  the  broker-        J'ai  paye  le  courtage, 
age. 

The  iosurance  is  procured  Nous  avons  fait  Ics  assuran- 
here.  ces  ici. 

I  shall  write  to  them  by  to-  Je  leur  ecrirai  aujourd'liui, 
day's  post,  and  draw  for  the  et  me  prevaudrai  sur  eux  du 
remainder.  restaut. 

Our  trade  is  pretty  brisk,  as  Vous  verrez.   par  le  prix- 

you  will  see  by  the  annexed  courauf,  et  I'etat  de  notre  place 

price  current  and  state  of  war-  ci-joiats,  que  notre  commerce 

liet.  est  assez  actif. 

This  price,  compared  to  the  Ce  prix,  compare  au  pre- 
first  cost,  leaves  us  a  profit  of  mier  cout,  nous  laisse  un  bcn€- 
ibout  30  per  cent.  fice  d'enviroa  trente  pour  cent. 

The  arrival  of  three  vessels,  L'arrivee  de  trois  navires, 
within  ten  days,  produced  a  dans  I'espace  de  dix  joiir=,  a 
temporary  stagoatioD,  and  coo-  produit  un  calme  momentancc, 
sequent  decline.  et  par  consequent  une  petite 

bajsse. 
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Uruii  now,  I  have  not  had 
any  opportunity  to  draw  on 
you  for  my  expenses. 


Jusqu'a  present,  je  u'ai  pas 
eu  occasion  de  tirer  sur  vous 
pour  mes  depeuses. 


Id  a  few  days,  I  siiall  have        Dans  peu  de  jours,  j'aurai  a 
to  make  some  remittances  to    remettre  a  Hanibourg. 
Ilamburs:.  i 


X  power  of  attorney  being 
requisite,  I  beg  that  you  will, 
yvitiiout  delay,  send  me  one  in 
French. 

The  protest  I  hand  you  en- 
closed, tlie  expenses  of  whicii 
you  will  please  to  reimburse  to 
Mr.  B. 


Une  procuration  pardevant 
notaire  etant  necessaire,  je  vous 
prie  de  m'en  euvoyer  uue  en 
Francois. 

Je  vous  fais  passer  le  prolSf, 
dont  vous  voudrez  bien  rem- 
bourser  les  frais  a  Mr.  B. 


Your  cause  will  most  likely 
be  tried  this  mouth. 

Should  even  a  delay  occur, 
you  need  not  be  under  any  ap- 
prehensions. 

Since  the  18th  June,  many 
causes  have  lain  in  a  dormant 
state,  owing  to  the  uncertain 
(urn  of  aflfairs. 

I  oflfer  you  the  most  advan- 
tageous bargain  that  can  possi- 
bly be  made. 

I  am  sorry  to  hear  that  seve- 
ral of  your  underwriters  have 
slopped  payment. 

T  shall  oblige  ihera  to  give 
security 


Votre  affaire  sera  tres-pro- 
bableraent  jug€e  ce  moisci. 

Dans  le  cas  m^me,  ou  elle  se- 
roit  ajournee,  vous  ne  devez 
avoir  aucune  crainte. 

Depuisle  18  Juin,pIusieui-8 
causes  sont  deraeurees  en  sus- 
pens,  a  cause  de  la  tournure 
incerlaine  des  affaires. 

Je  vous  offre  le  march6  le 
plus  avautageux  que  Tonpuisse 
faire. 

Je  suis  fache  d'apprendre 
que  plusieui-s  de  vos  assureurs 
ont  suspendu  leurs  payemens. 

Je  les  forcerai  %  doooercair- 

tion» 
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They  alone  are  responsible 
for  the  consequences. 

I  hope  that  the  failures  on 
your  exchange  have  ceased  to 
be  so  numerous. 

I  have  received  some  slight 
scratches,  of  no  great  conse- 
quence however. 


lis  sont  seuls  responsables  des 
consequences. 

J'espere  que  les  faillites  sur 
voire  place  sont  finies. 


Je  me  suis  trouve  dans  quel- 
ques  unes;  mais  heureusenient 
ce  n'est  que  pour  fort  peu  de 
chose. 


I  do  not  know  whether  your        Je  ne  sais  si  votre  cargaison 
cargo  is  sold  or  not.  est  vendue  ou  non. 


I  rather  think  it  must  be. 


Je  crois,  cependant,  qu'elle 
doit  Tetre. 

Par  consequent,  je  ne  puis 
en  specifier  le  montaiit 


Consequently,  I  cannot  spe- 
cify the  proceeds. 

I  never  could  obtain  the  Je  n'ai  jamais  pu  obtenir  la 
least  information  on  the  sub-  moiudre  reponse  a  mes  fre- 
ject  of  my  frequent  inquiries,     quentes  demandes. 


What  is  the  profit  you  have 
made  on  yoiu:  cotton  ? 


Q,uel  est  le  profit  que  vous 
avez  fait  siu-  votre  coton  ? 


Wool  sells   very  dear  this        La    laine  se  vend  fort  cher 
year.  cetle  annee-ci. 


In  the  purchases  on  contract, 
ve  offer  you  our  guarantee  for 
the  advance  of  the  capital,  at 
the  rate  of  two  per  cent. 

Have  you  bought  any  sail- 
cloth ? 

Flax  will  keep  up,  a  con- 
siderable consumption    being 


Dans  les  achats  par  engage- 
ment, nous  vous  offrons  noire 
garantie,  pour  I'avance  du 
capital,  a  deux  pour  cent. 


Aver- vous 
toile  a  voile  ? 


achete     de   la 


Le  lin  sc  souticndra,  car  on 
e?pere    qu'il    s'en    fera    une 
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expected  in  the  manufactories, 
which  meet  with  a  great  deal 
of  encouragement. 

T  beg  you  to  refer  to  our 
circular,  under  the  firm  of .  .  . 
......  advising  you  of  the 

diesolution  of  our  partnership. 


As  soon  as  the  contracts  be- 
gin, I  shall  transmit  you  further 
advice. 

The  busy  season  approach- 
ing towards  its  close,  there  is 
very  little  activity  left  in  our 
trade. 


grande  consommation  dans  le« 
manufactures,  qui  sont  trls-en- 
couragees. 

Je  vous  refere  a  la  circulaire 
de  notre  maison,  sous  la  raison 

de qui  vous  faisoit  part 

de  la  dissolution  de  notre  so- 
ci€te. 

Des  que  les  engagemens  com- 
mencerout,  je  vous  donnerai  de 
nouveaux  avis. 

La  saison  des  affaires  appro- 
chant  de  sa  fin,  il  s'en  fait  tr6s- 
peu. 


Whatever  parcels  are  on  Les  consommateurs  de  I'inte- 

liand      are    purchased     with  rieur   achetent  avec    avidity 

the  greatest   avidity   by  the  tons  les  partis  qui  paroissent 
home  consumers. 

Purchases  on  contract  were  Les  achats  a  livrer  ont  €l€ 
pretty  brisk  during  the  last  tres-actifs,  pendant  I'biver  der- 
winter.  "'"- 

All  these  contracts  being 
now  executed,  and  shipped, 
this  briskness  has  in  some  de- 
gree abated,  without  however 
producing  a  decline  in  piTces. 


nier. 

Ces  achats  etant  finis,  et  les 
marchandises  chargfes,  cette 
activite  a  un  peu  diminue, 
sans  cependant  produire  de 
baisse  dans  les  prix. 

Les  detenteurs   tiennent  la 


The  proprietors  hold  back, 
in  consequence  of  the  arrival    main,    parce   qu'il  est  arrive 
of  new  commissions  from  the    de  nouveaux  ordres  du  cooti- 


continent. 


nent. 


Pot-ashes  have  kept  up  for  La  potasse  s'est  soutenue 
«ome  time,  but  they  begin  to  pendant  quelque  temps ;  raais 
abate;  etle  conHnence  a  b«ieser. 
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^The  high  price  of  flax,  ex- 
j£idiug  its  iufluence  to  yarn, 
has  produced  a  proporltonate 
rise  in  thb  last  article. 

Nothing  has  yet  been  doue, 
«Bd  the  prices  quoted  are  mere- 
ly Domiual. 


Le  haul  prix  du  lio,  inQuant 
sur  ceUii  de  la  laiue  file^,  a 
produit  une  augraenUtion  sur 
ce  dernier  article. 

II  ne  s'est  encore   rien  fait, 
et  les  prix  coles  ne  sont  que 

nominaux. 


Freights  are  expected  to  be        On  s'altend  a  roir  le  fret 
▼ery  high.  tres-haut. 


The  ship  has  been  taken  off 
our  harbour. 

I  have  bought  12  bales  Sea 
Island  cotton. 

Send  me  the  invoice. 

The  underwriters  are  rather 
peevii-h  iu  cases  of  Joss,  «od 
£eep  those  who  iusure  with 
them  too  long  out  of  their  mo- 
ney ;  which  is  certainly  a  very 
great  inconvenience. 

You  may  draw  on  me  for 
the  amount,  at  two  usances. 

In  the  course  of  a  few  days, 
a  vessel  will  be  ready  for  Am- 
sterdam, in  which  I  hare  al- 
ready engaged  freight. 

I  confirm  my  last  respects 
of  the  20th.  insU 


For  the  amount  of  the  en- 
closed iaToice,  you  will  have 


l,e  navire  a  ete  pris  devant 
notre  port. 

Pai  achete  douze  balles  de 
colon  de  Georgie  long. 

Envoyez-moi  la  faclure. 

Les  assureurs  sont  trop  dif- 
ficiles  pour  les  partes,  et  lc« 
retiennent  irep  long  temps ,  ce 
qui  est  un  grand  iuconveoient 
dans  les  affaires. 

Vous  pouvez  tirer  sur  moi 
pour  le  montant,  a  deux  usan- 
ces. 

Sous  peu  de  jours,  il  j  aura 
un  navire  pour  Amsterdam; 
j'y  ai  deja  arrete  du  fret. 


Je  vous  confirme  la  lettre 
que  j'eus  I'honneur  de  vous 
ecrire  le  vuigt  du  courant. 

Vous  voudrez  bien  me  crc- 
diter  du  moDtant  de  la  faclure 
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the  goodness  to  credit  me  with  ci-jointe  1200   gourdes,  et  me 

1 200  dols.  &  debit  me    with  debiter  de  500  pour  mes  traites. 
500  for  my  drafts. 

I  have  accepted  your  drafts.        J'ai  accept^  vos  traites. 


The  cotton  does  not  at  all 
answer  my  expectation. 

I  cannot,  indeed,  accept  of 
your  invoice,  unless  you  make 
me  an  allowance. 


Le  colon  ne  r€pond  pas  du ' 
tout  a  mon  altente. 

II  m'est  vraiment  impossible 
d'accepter  votre  facture,  si  vous 
ne  me  faites  un  rabais. 


I  bought   it  at  the  public        Je   I'ai  achele  a  la  vente 

sale,  on    the   reliance   of  the  publique,  sur  les  montres  qui 

samples  received  from  the  bro-  m'ont  6te  remises  par  le  cour- 

ker.  tier. 


My  known  solidity  enables 
me  to  purchase  in  the  market 
as  advantageously  as  any  of 
my  neighbours. 

My  experience  secures  me 
against  deception. 


The  allowance  insisted  upon 
I  cannot  make ;  for,  having  ac- 
tually paid  the  mone}  I  charg- 
ed, any  deduction  would  be  a 
loss  to  me. 


I  wish  to  settle  the  affair  in 
a  friendly  manner 

I  have  made  the  charges  as 
low  as  possible. 


Le  credit  dont  je  jouis  me 
permet  d'acheter  aussi  avan- 
tageusemeut  qu'aucuu  de  mes 
voisins. 

Mon  experience  me  met  a 
I'abri  de  toute  sorte  de  sur- 
prise. 

Je  ne  puis  faire  le  rabais 
que  vous  demandez ;  car,  ay  ant 
moi-meme  paye  le  prix,  que  je 
vous  ai  cote,  une  deduction 
quelconque  *eroit  une  perte 
pour  moi. 

Je  vwidrois  terminer  cette 
affaire  a  I'araiable. 

J'ai  porte  les  frais  aussi  bas 
que  possible. 


The  warehouse    rent  I  will         Q,uant  au  magasinage,  je  le 
bear  myself,  in  consideration  of    pieuds  pour  moo  compte,  en 
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the  105S  Tou  have  sustained  iu    consideration  de  1^  perte  que 
^l^l:  vous  avez  eprouvee   sur   la 

vente. 


"L'un  portaot  Tautre,  je  ga- 
gnerai  dix  pour  cent. 

11  5'  a  un  deficit  dans  le 
poidsdu  cafe,  dent  lecapitaine 
refuse  de  tenir  compte,  parce 
qu'il  a  specific  dans  le  con- 
noi>s€meot,  ••  poids  et  coutenu 
inconnus." 


Upon  an  average,  I  sliall 
gaiu  ten  per  cent. 

There  is  a  deficiency  in  the 
M-eig'.it  of  the  coffee,  for  which 
the*^ captain  refuses  to  allow 
any  indemnification,  as  he  had 
writitn  in  the  bill  of  lading, 
••  weights  and  coiiients  un- 
known." 

We  have  received  your  se- 
veral favours. 

The  coffee  is  of  a  very  in- 
ferior kind  indeed. 

We  hope  that  you  will  have  ^'ous  esperons  que  vous  ne 

DO  objection    to    making    us  vous  refuserez  pas  a  nous  faue 

some  allowance  for  this  great  que'.que  diminution  pour  cette 

difference.  grande  difference. 


Nous  avons  re^u  y<»  diver- 
ses  lettres. 

Le  cafe  est  Ires-ordioaire* 


We  have  debited  your  ac- 
count with  4  dols.  for  the  loss 
of  weight. 

We  seud  you  enclosed  a 
sample  of  the  coffee. 

We  are  well  satisfied  with 
the  sugar. 

You  have  two  hogsheads  of 
sugar. 

We  have  credited  your  ac- 
count with  5Q  dolS' 


Nous  avons  d€bit6  votre 
compte  de  4  gourdes,  pour  la 
perte  sur  le  poids. 

Nous  vous  envoyons  ci-joiot 
UD  echaotilloD  du  cafe. 

Nous  sommes  trescouteos 
du  Sucre. 

Vous  avez  deux  boucauds 
de  Sucre. 

Nous  avons  credite  votre 
compte  de  ciuquante  gourdes. 
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It  will  give  a  greater  degree         Cela  donnera  plus  d'activit*  | 
of  activity  to  our  iutercourse.     a  nos  relations.  ' 

We  are  the  losers  by  it.  Nous  y  perdons. 

Enclosed  is  the  account  of        Je  vous  remets,  sous  ce  pli, 
the  insurauce  procured.  le  compte  des   assurances  que 

j'ai  faites. 

I  hare  not  been  able  to  ef-        H  m'a  €te  impossible  de  le« 
feet  it  at  a  lower  premium.         cffectuer  a  une   prime  rooing 

forte. 


The  dread  of  the  French 
privateers  is  so  very  great  here, 
as  to  have  caused  a  general 
liseof  one  or  two  percent. 


The  amount,  600  dols,  you 
■will  have  the  goodness  to  place 
to  my  credit. 

I  paid  5  dols.  for  postage. 


The  araoimt  of  which  we 
have  placed  to  your  credit. 

Have  the  goodness  to  notify 
to  the  underwriters,  that  we 
abandon  to  them  the  amount 
of  our  insurance. 

"We  cannot  yet  transmit  you 
the  documents  respecting  the 
capture. 

Should  the  underwriters  per- 
sist in  making  objections,  you 
may  propose  terms  to  them. 


La  crainte  des  corsaires 
Francois  est  telle  sur  cette  pla- 
ce qu'elle  a  occasionne  une 
augmentation  d'un  ou  deux 
pour  cent. 

Vous  voudrez  bien  me  ere* 
diter,  pour  cet  objet,  de  six 
cent  gourdes. 

J'ai  pay6  cinq  gourdes  pour 
port  de  lettres. 

Nous  vous  avons  credit^  du 
moQtant. 

Ayez  la  bonte  de  notifier 
aux  assureurs,  que  nous  leur 
faisous  abandon  du  montant  de 
notre  assurance. 

Nous  ne  pouvons  pas  en- 
core vous  transmettre  les  do- 
cumens  relatifs  a  cette  capture. 

Dans  le  cas,  oii  les  assureurs 
feroient  quelques  difficultes, 
vous  pouvez  entrer  en  arrar- 
geracDt  avec  eux. 
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This  already  gives  a  certain  Cela  donne  deja  une  cer- 

^^  taine  activite  aux  affaires. 

We  have  engaged  freight  in  Nous  avons  arrete  du  fret 

a  Danish  ship.  dans  un  navire  Dauois. 

In  the  course  of  two  or  three  Nous  vous  en  remettrons  la 

days  we  shall  send  you  the  in-  facture  dans  deux  ou  trois  cou- 

voice.  ners. 

We  have  procured  the  insu-  Nous  avons  fait  assurer,  a  5 

rauce  at  5  per  cent,  against  all  pour  cent,  pour  tons  risques. 
risks. 

The  Amsterdam  underwri-  Les  assureurs  d'Amsterdam 

ters  are  considered  as  safe  as  passent  pour  etre   aussi  solides 

ihose  of  London.  que  ceux  de  Londres. 


We  have  this  day  drawn  on 
you  for  the  amount  of  the  above 
invoice. 

Coffee  and  sugar  are  rmng 
daily  ;  which  must  produce  a 
proportionate  effect  on  your 
market. 


Enclosed  you  will  receive 
a  price-current  for  your  peru- 
sal. 


Nous  nous  sommes  aujour- 
d'hui  prevalus  sur  vous  du 
moutantde la  lacture  cidessus. 

Le  prix  du  cafe  et  du  sucrc 
augmente  jounieliement,  et 
cette  hausse  doit  necessaire- 
meut  se  faire  senlir  sur  votre 
place. 

Ci-joint  notre  prix  couraof 
pour  votre  gouverne. 


Our  friend  assures  us  that 
«ur  interests  cannot  be  con- 
fided in  better  hands  than 
yours. 

This  induces  us  to  transmit 
you  the  order  below. 


Notre  ami  nous  assure  que 
nous  ne  pouvons  confier  nos 
interSts  a  une  maison  plus  res- 
peciable  que  la  votre. 

Cette  recommendation  nous 
engage  a  vous  commettre  Tox- 
dre  ci-joint. 
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You  will  be  pleased  to  inform 
him  of  the  amount  of  the  in- 
Toice,  when  the  goods  are  ship- 
ped. 


The  necessary  altentioa  to 
packing,  safety,  and  despatch 
are  things  of  course. 


We  hope  that  we  shall  be 
able  to  carry  on  a  lively  inter- 
course between  us. 

They  will  be  able  to  remove 
any  scruples,  on  the  subject  of 
our  solidity. 

We  expect  to  be  favoured 
with  your  reply  by  the  return 
mail,  enclosing  the  state  of 
your  market. 

Our  friends,  in  general,  are 
satisfied  with  our  manner  of 
transacting  business. 

There  has  been,  for  some 
time  past,  a  greater  stir  than 
usual  in  colonial  produce,  par- 
ticularly in  coffee,  whicli  has 
experienced  a  considerable 
rise,  and  is  in  great  demand. 


Busiaess  is  rery  dull  at  this 
moment. 


Vous  voudrez  bien  lui  falre 
connoitre  le  montant  de  la  fac- 
ture,  aussitot  que  vous  aurez 
effectue  le  chargement  des 
marchandises. 

\ 
Nous  croyons  inutile  de 
vous  recommander  d'apporter 
la  plusgrande  attention  a  I'em- 
ballage  et  a  la  surete  de  cct 
envoi,  et  surtout  beaucoup  de 
promptitude. 


Nous  csperons    donner 
I'activite  a  nos  relations. 


de 


lis  vous  donneront  des  rcQ- 
seiguemens  satisfaisans  sur 
notre  sol vabi lite. 

Vous  nous  obligerez,  de  vou- 
loir  bien  nous  repondre  par  le 
prochain  courier,  et  de  nous 
fixer  sur  I'etat  de  votre  place. 

Nos  amis,  en  general,  o  nt 
toujours  ete  contens  de  notre 
maniere  d'operer. 

II  y  a  eu,  dcpuis  quelque 
temps,  plus  de  niouvement  qu'a 
I'ordiiiairc,  sur  les  denreesco- 
loniales,  et  surtout  sur  Ic  cafe, 
qui  est  tres-demande,  malgre 
la  hausse  considerable  qu'il  a 
eprouvee. 

Les  affaires  sont  presque 
mortes  dans  ce  moment. 


COLLECTION  OF  DL\LOGUE? 


ON" 


DIFFERENT  SUBJECTS. 


DIALOGUE  I. 

Where  do  you  come  from  ?        D'ou  venez  vous  ? 

From  the  coffee-house.  Je  viens  de  la  bourse. 

What  news  do  you  bring  ?  Quelles  nouyelles  apportt? 

vous.' 

I  bring  very  good  uews.  J'apporte  de  fort  bonnes  aou- 

velles. 

What  bit.  Quellessont-elles.^ 

They  say  that  the  French  On   dit  que  les  decrets  de 

decrees  are  repealed.  France  sont  revoques. 

I  do  not  believe  it.  Je  ne  le  crois  pas. 

Why  not  ?  Pourquoi  non  ? 

Because  the  same  report  has  Parce  qu'ou  a  fait  circulct 
already  proved  false  more  than  cette  nouvelle  plus  d'une  fois, 
°^<^^'  et  qu'elle  ne  s'est  jamais  rea- 

lisee. 
r 
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But  this  time  there  is  no         Mais  pour  cette  fois  il  n  y  a 
doubt  about  it.  pas  Ic   moindre  doute  a  cet 

^gard. 

How  do  you  know  ?  Comment  le  sarez-vous  ? 

Because  there  is  a  ship  ar-  Parce  qu'il  est  arrive  au- 
tived  from  France  to  day.  jourd'hui  un  navire  de  France. 

Ti^  she  an  American  ship  ?  Est-ce  un  batimcnt   Ameri- 

caiu  ? 

Yes,  sm  Oui,  Monsieur. 

Did  she  arrive  in  France  Est-il  arrive  en  France  aprea 
after  the  1st  of  November  last  ?    le  ler.  de  Novembre  dernier  ? 

They  say  so.  On  le  dit. 

Is  it  reported  that  all  the  Dit-on  que  tous  les  batimens 
American  vessels  are  released  ?     Americaios  sont  rclaches  ? 

Yes,  when  this  vessel  sailed,  Oui,  lorsque  ce  navire  a  mis 
the  greater  part  were  taking  in  a  la  voile,  la  plus  grande  par- 
their  return  cargoes.  tie  dcs  batimens  etoient  a  se 

charger  pour  s'en  revenir. 

French  goods  will,  I  hope,  Les  march  andises  Francoises 
be  very  cheap  by  and  by.  seront  bientot,  j'espere,  a  tres- 

bon  marche. 

Yes,  particulaily  if  the  or-  Oui,  surtout  si  Ton  retire  les 
ders  in  council  are  rescinded.      ordres  en  conseil. 

Do  you  think  they  will  be  Croyez-vous  qu'on  les  retire  ? 
rescinded  ? 

This  question  is  not  easily  H  n'est  pas  aise  de  repondrft 
answered.  a  cette  question. 
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Let  us  llien  coufinc  our-         Contentous-nous    done  d'a- 

Belves  to  addressing  our  pray-  dre-er  au  ciel  nos  vceux   pour 

ere  to  heaven  for  the  prospeii-  b  piosperite  des  Ltats  Ln.s. 
(y  of  tlif;  United  States. 


DIALOGUE  II. 

Do  vou  know   any  broker  Connoisscz  vous    quclque 

Ijerc?  courtier  ici  ? 

Yes.  1  kno^^  one  xfho  docs  a  Oui,  j'en  connois  ua  qui  fait 

threat  deal  of  busincES.  bcaucoup  d'affaires. 

Where  does  he  live  ?  Ou  denieure-t-il  ? 

Near  the  coffee-house.  Piesdu  cafe. 

What  do  you  want  of  him  ?  Que  lui  voulez-vous  ? 

I  waul  to  buy  a  bill  on  Loo-  Je  veux  acheter  une  traite 


uon. 


sur  Locdres. 


That  is  a  very  easy  thiog.  Cela  est  tr^s- facile. 

'  What  is   the  rate  of  ex-  Q,uel  est  le  taux  du  change 

cbauge  between  America  and  eutre   I'Araerique  et  I'Angle- 

Eugland.  ?  terre  ? 

Bills  on  England  are  12  per  Les  traites  sur  TAngleterre 

cent,  below  par.  perdcnt  a  present  jusqu'a  12 

pour  cent. 

Is  there  safety  in  buying  Y  a-t  il  surete  a  les  acheter  .^ 
them  ? 

Tes,  you  can  get  some  very  Oui,  vous  pouvez  vous  pro- 
good  paper.  curer  d'excellent  papier. 

From  what  liouse  ?  De  quelle  maison  ? 
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From  the  house  of  Mr. 

one  of  the  best  in  this  city. 

It  is  true  that  he  will  allow 
you  only  10  per  cent.;  but  it 
is  better  to  buy  at  something 
less,  and  have  good  paper. 

I  am  of  this  opinion. 

AVhat  is  the  name  of  the  bro- 
ker you  have  spoken  of  to  me  ? 

His  name  is  Mr.  L. 

I  am  goin*  to  meet  liim,  and 
%vill  desire  him  to  procure,  if 
lie  can,  some  of  the  paper  you 
recommend. 

You  will  do  very  well. 

I  thank  you  for  the  informa- 
tion.   Good  bye. 


De  la  maison  de  Mr.  — 
uuedesmeillcures  de  cette  ville 

II  est  vrai  qu'il  ne  tous  al 
louera  que  10  pour  cent;  niaii 
il  vaut  micux  gagncr  moinsj 
et  avoir  de  bon  papier. 

Je  suis  de  cet  avis- 

Quel  est  le  nom  du  courtiei 
dont  vous  nvavez  parle.  ? 


II  s'appelle   Mr.  L.- 


Je  vais  le  Irouver  pour  le 
prior  de  me  procurer,  s'il  le 
pent,  du  papier  que  vous  re- 
commaudcz. 

Vous  ferez  trt's-bien. 

Je  vous  remercie  des  infor- 
mations que  vous  m'avez  dou- 
nces.     Au  revoir. 


DIALOGUE  III. 

Have  any  fiesh  supplies  of         A-t-on  recu  de  nouveaus 
eolouial  produce  arrived  ?  approvisionnemeus  de  denrees 

coloniales  ? 

Yes  butwhvdo  you  ask        Oui;  pourquoi   demandez 
that?  '  vouscela? 
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Because  I  want  to  buy  some  Parce  que   je  veux   achetet 

coffee.  <^"  «*f^- 

You  .Till  find  a  great  quau-  Vous  eo  trouverez  unegran- 

titj-  of  it  at  Mr. de  quauiite   chez  Mr. 

Let  us  go  there  directly.  '  AUons  y  de  suite. 

With  the  greatest  pleasure.  C'est  avec  le   plus  grand 

plaisir. 

Sir,  have  you   any  Mard-  Monsieur,  avez- vous  du  cafe 

uique  coffee  ?  de  la  Martinique  ? 

Which  quality  will  you  have?  De    quelle   qualite   voulez 

vous? 

The  best.  ^^  ^*  meilleure. 

Then  I  can  satisfy  you  very  En  ce  cas   la  j'ai  de    quoi 

(_,iilj.  vous  satislaire. 

How  much  of  it  have  you  Combien  de   quintaux   en 

got  ?  avez-vcus  ? 

About  20,000  cwt.  Environ  20,000. 

It  is  a  great  deal.  C'est  beaucoup. 

Have  the  goodness  to  show  Ayez  la  bonte  de  m'eo  fairc 

me  a  sample  of  it.  voir  une  monlre. 

Here  is  some.  En  voici. 

Look  at  this  coffee,  and  tell  Regardez  ce  cafe,  et  dites  moi 

me  whether  you  can   get  bet-  si  vous  pouvez  en  trouver  ail- 

ter,  of  this  kind,  any   where  leur?  de  meilleur  de  )a  meme 

else.  qiialiie. 

I  confess  it  is  very  fine.  J'avoue  qull  est  tres-beau. 

Say  that  it  is  very  good.  Dites  qu'il  est  tres-bon. 

B  2 
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I  must  taste  it  first.  II  faut  le  goilteraiiparavant. 

As  you  please.  Comme  il  vous  plaira. 

I  shall  take  a  few  pounds  to  J'en  piendrai   quelqucs  li- 

^'7  ^^'  vres  pour  Tessayer. 

How  many  pounds  do  you  Conibien  de  livres  en  voulez 

tvant?  vous? 

Six.  J'en  veux  six. 

If  Hike  it,  I  shall  buy  a  few  Si  je  le  trouve  bon,  j'en  ache- 
quintals,  terai  quelquts  quintaux. 

Pray,  have  you  any  sugar  ?  Dites -moi,  je  vous  prie,  si 

vous  avez  du  suae  ? 

Will  you  have   while   or  Votilez-vous  du  sucre  blanc 

brown  sugar  ?  ou  du  sucre  brut  ? 

Show  me  what  you  have.  Montrez-moi  ce   que  vous 

avez. 

Here  is  some  very  good  Voici  de  tres-bon  sucre  blanc.  ^ 
white  sugar. 

This  sugar  is  really  fine.  Ce  sucre  est  r€ellement  beau. 

How  many  hundred  weight  Combien   de    quintaux   en 

©f  it  will  you  take  ?  prendrez-vous  ? 

I  will  take  two.  J'eu  prendrai  deux. 

Where  shall  I  send  it  ?  Oft  I'eDverraije  ? 

Do  not  give  yourself  the  Ne  vous  donnez  pas  cette 

trouble,  I  will  send  for  it<  peine,  je  I'enverrai  chercher. 

It  will  be  no  trouble  at  all;  II  n'y  a  point  de  peine,  meg 

my  clerks  have  not  much  to  commis  n'ont  pas  beaucoup  a. 

tio.  faire. 
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Well,  seud  it  ihis  afterooon.         Eh  bien,  cnvoyez  le  cetle 

apres  midi. 

Wheie  do  you  live  ?  Oil  demeurez^vous  ? 

Next  door  but  one  to  the        Deux  portes  apres  le  cafe, 
coffee- house. 

Good  bye,  sir.  Voire  serviieur,  Monsieur. 


DIALOGUE  IV. 

Where  is  the  insurance  of-  Ou  est  le  bureau  des  asstt- 

fiee  ?  ranees  ? 

Up  this  street.  Au  haul  de  cette  rue. 

Have  you  any  thing  to  in-  Avez-vous  quelque  chose  a 

i  sure.^  assurer? 

Yes,  I  am  shipping  some  to-  Oui,  je  charge  du  tabac  pour 

bacco  to  Holland.  la  Hollande. 

Do  you  think  that  I  shall  be  Croyez-vous  que  je  puisse 

^le  to  procure  insurance  ?  me  faire  assurer  ? 

Yes,  but  you  will  pay  a  Oui,  niais  vous  payerez  une 

pretty  good  preoiium.  prisie  assez  forte. 

What  is  the  premium  of  in-  Quelle  prime  demande-t-oo 

auance  now  ?  pour  assurer  a  present  .-* 

Forty  per  cent.  Quarante  pour  cent. 

What  is  the  reason  of  it  ?  Quelle  en  est  la  raison  ? 

The   difficulty   that   ships  La  difficult^  qu'ont  Jes  ba- 

have  to  arrive  without  being  timens  d'arriver  saos  etre  pris. 
takeo. 
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No  matter,  I'll  run  the  risk.  N'importe,  j'en  courrai  Ic 

risque. 

jSTotliing  venture,   nolliing  Qui  ne  hasarde  rieo,  n'a  rien. 
have. 

If  the  ship  arrive  safe,  I  am  Si  le  batiment  arrive  a  bou 

sure  to  make   a  pretty  good  port,  je  suis  sur  de  faire  an  as- 

profit.  sez  bon  benefice. 

Is  tobacco  scarce  in  Hoi-  Le  tabac  est-il  rare  en  Hol- 
land ?  lande  ? 

The  last  letter  from  my  cor-  La  derniere  lettre  de   men 

respondent  tells  me  that  there  correspoudant    me   dit    qu'on 

is  absolutely  none  to  be  had.  u'en  peut  point  tiouver. 

Make  haste  then  to  send  D6pechez  vous  done  d'y  eu 

some  thither,  and  if  your  ship  envoyer,  et  si  votre  navire  ar- 

arrive  in  safety,  you  will  cer-  rive  en  surete,  vous  doublerez 

tainly  double  your  capita).  ceriainement  votre  capital. 

I  am  going  now  to  the  iosu-  Je  vais  a  present  au  bureau 

ranee  office.  d'assurance. 

You  will  find  the  uuderwri-  Vous  y  trouverez  les  assu- 

ters  there.  reurs. 

At  what  o'clock  do  they  A  quelle  heure  s'assemblent- 

meet  ?  ils  ? 

At  11  o'clock.  A  onze  heures. 

It  is  then  just  the  time,  C'est  done  precbement  le 

raoDient. 


I 


Rnglish  and  French  InterpnUr.  53 
JUT 

DIALOGUE  V. 

What  are  you  reading ibere  ?  Que  lisez-vous  la  ? 

A  letter  from  mj  conrespon-  Une  lettre  de  raon  corres- 

at  iu  Bordeaux.  pondant  de  Bordeaux. 

What  does  he  tell  you  ?  Que  vous  dit-il  ? 

~  He  speaks  of  a  new  decree  II  parle  d'un  nouveau  d^cfet 

of  the  French  Emperor.  de  TEmpereur  des  Francois. 

To  what  effect  .^  A  quel  effet .' 

It  states  his  determination  to  A  refTet  de  brulcr  toutes  les 

Iburn  all  the  English  goods  that  marchandises  Angloises  qui  se 

may  be  found  in  the  French  trouveront   sur    le    territoire 

territory.  Francois. 

Has  this  decree  already  been  Ce  decret  a-til  dcja  ete  mis 

Carried  into  execution .'  en  execution  ? 

Yes,  there  was  a  great  burn-  Oui,  on  a  bruI6  une  grande 

lOg  in  Bordeaux  iu  January  quantite  de  marchandises  An- 

last.  Aloises  a  Bordeaux  en  Janvier 

dernier. 

This  decree  will  be  a  terri-  Ce  decret  portera   un  coup 

ble  blow  to  the  British  com-  lerrible  au  commerce  Anglois. 
merce. 

No  doubt ;  especially  if  it  be  Sans  doute ;   surtout  s'il  est 

executed  throughout  the  conti-  execute  dans  tout  le  continent 

cent  of  Europe.  de  FEurope. 

They  speak  of  English  goods  On  dit  qu'il  y  a  eu  des  mar- 

haviog  been  burnt  in  Prussia,  chandises  Angloises  de  bruless 

en  Prusse. 
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I  am  not  surpised  at  it ;  Pms-  Je  n'en  suis  pas  Burpris;  \^ 
8ia  is  obliged  to  obej  tlje  or-  Pnisse  est  oblij^ee  d'obeir  aux 
ders  of  France.  ordres  de  Ja  France. 

Don't  you  think  that  lliis  Ne  pensez-vous  pas  que  ce 
decree  will  ruin  a  great  many  dScret  ruiuera  un  grand  iiombre 
coutinental  mercliants  ?  des  niarchauds  du  Continent  ? 

You  may  depend  it  will.  Vous  pouvcz  compter  que  ce 

sera  le  cas. 


DIALOGUE  Vr. 

Have  you  any  wiue  for  sale  ?        Avez  vous  du  vin  a  vendre  ? 

What  kind  of  m  ine  do  you       De  quelle  espece  de  vio  vou- 
vajpt.^  lez-vous? 

I  want  some  good  claret.  Je  veux  de  boa  vin  de  Bor- 

deaux. 

I  can  salisfy  you  tlien,  as  my        Je  puis  done  vous  contenter, 
cellar  is  full  of  it.  car  ma  cave  en  est  pleine. 

Is  your  wine  bottled  or  in        Votre  vin  est-il  en  bouteilles 
hogsheads  ?  ou  eu  barriques  ? 

Some  of  it  is  bottled,  but  the        II  y  en  a  une  partie  en  bou- 
greater  part  is  in  hogsheads.         teilles,  mais  la  majeure  partie 

egt  eu  barriques. 

How  old  is  your  claret  ?  Quel  age  a  votre  vip  ? 

The  oldest  in  hogsheads  is        Le  plus  vieux   qui  soit  en 

four  years   old ;   but  I  have  barriques  a   quatre   ans ;  mais 

some  in  bottles  as  much  as  ee-  j'en  ai  en  bouteilles  qui  a  sept 

veo  years  old.  ans. 


I 
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I  see  then  that  yoa  can  please 

nTI  tastes. 

Most  certainly. 

May  I  taste  your  wine  ? 

To  be  sure ;  let  us  go  to  the 

■'Har. 


Je  vols  done  que  voiis  poii- 
vez  contenter  tous  les  gouts. 

Tres-certaineraent. 

Puis-je  goQter  votre  vin  ? 

Assurement ;  allons  a  la  cave. 


Here  is  my  cellar.  Well !  Voici  ma  cave.  Eh  bien  ! 
am  I  not  right  to  say  that  it  is  n'ai-je  pas  vaisoo  de  dire  qu'elle 
full  of  wine  ? 


Pray,  how  many  hogsheads 
ef  claret  have  you  here  ? 


I  have  150. 

It  is  a  large  quantity. 

How  do  you  sell  it  ? 


est  pleine  de  vin  .' 

Sans  trop  de  curiosite,  cora- 
bien  de  barriques  de  vin  avez- 
vous  ici  ? 

J'en  ai  cent  cinquante. 

C'est  une  bonae  provisioa. 

Combien  le  vendez-vous  ? 


If  you  buy  ten  hogsheads  at  Si  vous  achetez  dix  barriques 
a  (imp,  I  ask  60  dollars  a  piece ;  a  la  fois,  j'en  demande  soi- 
but  for  one  hogshead  only,  I  xanie  gourdes  piece  ;  mais  pour 
cannot  afford  it  for  less  than  80.     une   seule     barrique,   je    ne 

puis  vous  la  laisser  a  molns  de 

quatre-vingts. 

Le  vendez-vous  avec  leg 
droits  compris  ou  sans  les 
droits  ? 

Sans  les  droits. 

Votre  vin    a  uu  bouquet 
charmant. 


Pray,  do  you  sell  it  at  long 
or  short  price  ? 


Short  price. 
Your  wine  has  a  fine  flavour 


Are  you  a  connoisseur  ? 


Etes-vous  aa  bon  gourmet  ? 
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I  flatter  myself  that  I  am  a  J'ose  me  flatter  de  txiy  con- 
pretty  good  judge  of  claret.         noilre  un  peu. 

Well !  shall  we  make  a  bar-  Eh   bicu  !    feronsnous   im 

gain?  raarchC  ensemble? 

I  have  no  objection,  if  you  J'y  suis  dispose,  si  voasvou- 
will  be  reasonable.  lez  8tre  raisoonable. 

I  don't  know  what  you  mean.         Je  ne  sais  ce  que  vous  vou- 

lez  dire. 

I  mean  that  if  I  buy  50  hogs-  Je  veux  dire  que  si  je  prends 
heads,  you  must  let  me  have  cinquaiite  barriques,  vous  de- 
them  at  55  dollars  a  piece.  vez  me  les  laisser  a  ciuquaute 

cinq  gourdes  piece. 

Is  it  on  credit  or  for  cash  ?  Est-ce  pour  du  credit  ou  du 

complant  ? 

For  cash.  Pour  du  comptant. 

In  that  case,  you  may  have  En  ce  cas  la,  je  vous  ks 
tliera.  laisse.  ^ 

When  will  you  send    for         Q,uand   les    enverrez-vous 
(hem  ?  chercher  ? 

As  soon  as  my  cooper  has  Aussitot  que  moa  tounelier 
time  to  attend  to  it.  pourra  me  donner  un  moment. 

Very  well,  I  will  wait  your  Fort  bien,  j'atteudrai  voire 
conveuience.  commodite. 
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DIALOGUE  VII. 

Sir   bare  you  any  cloth  for        Monsieur,  avez-voiis  du  drap 
sale?'  avendre? 

Yes.  Sir,  plenty.  Oui,  Monsieur,  j'ea  ai  beau- 

coup. 

What  kind  do  you  wish  for?  De   quelle  espece   voulez- 

is  it  French,  English,  or  Dutch     vous  ?  est-ce  du  drap  Francoii, 
cioih?  Anglois,  ou  Hollandois  ? 

Show  me  some  of  each  kind.        Montrez  m'en  de  chaquc  es- 
pece. 

Here  is  some  very  good  En-        Toici  de  tres  bon  drap  Aa- 
glish  cloth.  glois. 

I  find  it  rather  thin.  Je  le  trouve  un  peu  fin. 

True,  but  it  is  of  a  good        C'est  vrai;   mais  il  est  de 
quality.  bonne  qualite. 

I  do  not  like  tlie  colour.  Je  n'en  aime  pas  la  couleur. 

Well,   look  at  this  Dutch        Eh  bien  !  examinez  ce  drap 
cio\h.  Hollandois. 

It  is  strong,  but  dry.  II  est  fort,  raais  il  est  sec. 

I  warrant  it  will  wear  very        Je  le  garantis  de  bonne  du- 
»ell.  ree. 

No  matter ;  show  me   your        N'importe ;  montrez-moi  vo- 
French  cloth.  tre  drap  Francois. 

Here  it  is.  Le  voici. 

It  feels  very  soft,  does  it  not?         11  est  doux  (ou  moelleux)  au 

toucher,  n'est-ce  pss  ? 

E 
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Yes,  it  is  soft  and  strong.  Oui,  il  est  moelleux  ct  il  a 

du  corps. 

Pray,  what  do  you  sell  it  at  ?  Combien  le  vendez-vous  ? 

Fifteen  dols.  a  yard.  Q,uinze  gourdes  la  verge.    ^ 

It  is  very  dear.  C'est  fort  cher. 

I  beg  your  pardon,  it  cost  1 3  Je  vous  demande  pardon,  il 

dollars  in  France  ;  add  freight  coutetreize  gourdes  en  France; 

and   insurance,  and  see  what  ajoulezy  le  fret  et  I'assurance, 

profit  I  have.  et  voyez  le  profit  que  j'ai. 

Well,  we  shall  have  no  diffi-  Fort  bien,  nous  n'aurons  pas 

culty  together.  de  difficulte  ensemble. 

Give  me  then  4  yards  and  a  Donnez  m'en  done    quatre 

half  for  two  coats.  verges  etdemie  pour  deux  habits 

Here  they  are,  Sir.  Les  voici,  Monsieur. 

Good  bye.  Au  plaisir. 


DIALOGUE  VIII. 

Is  there  any  hosieiy  store  in        Y  a-t-il  quelque  magasio  de 

this  neighbourhood  ?  has  dans  ce  voisinage  ? 

If  you  will    follow  me,  I'll        Si  vous   voulez  me  suivre, 

show  you  one.  je  vous  en  montrerai  un. 

You  are  veiy  good,  let  us        Vous  avez  bien  de  la  bontf , 

go.  alloDs. 

Here  is  the  shop.  Voici  la  boutique. 
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Pray  Sir,  will  you  let  me  see         INIousieur,  voulez-vous  avoir 
vour stockings?  la  bonte  de   me   moulrer  vos 


V 


bas 

What  kind  of  stockiugs  will         Quelle  espece  de  bas  voulez- 
ou  have?  V0U3? 

I  want  raw  silk  stockings.  Je  voudrois  des  bas  de  filo- 

selle. 


They  are  very  scarce  now,  Us  scat  ti  es-rares  a  present, 

but  I    have  some    which  are  niaisj'en  ai  qui  soul  assezbons. 
■pretty  good. 

;,     Here  they  are.  Les  voici. 
t 

^1     Yes,  they  are  good  enough :  Oui,  ils  sont  assez  bons :  com- 

h  ow  do  you  sell  them  ?  bien  les  vendez-vous  ? 

Twenty  shillings  a  pair.  Vingt  schellings  la  paire. 

They  are  pretty  dear.  Ils  sont  assez  chers. 

I  give  you  my  word  that  Je  vousdonnc  ma  parole  que 

you  camiot  have  them   else-  vous  ne  Ics  aurez  pas  ailleurs 

,  where  for  less.  a  moius. 

How  many  pair  have  you  ?  Combien    de  paires  avez- 

vous? 

Twelve.  J'cu  ai  douze. 

Well,  I'll  take  them,  in  hope  Eh  bien  I  Je  les  prends,  dans 

that  you  Avill  be  more  reasona-  I'esperanceque  vons  serez  plus 

b!e  ill  the  price  of  the  silk  ones  raisonnable  dans   le   prix  des 

which  I  intend  to  buy  of  you.  basde  sole  que  je  me  propose 

de  vous  acheter. 

We  shall  have  no  di/GcuIty  Nous  n'aurons  pas  de  dilB- 

togelher.  culte  ensemble. 
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Let  roe  see  your  silk  stock-  Montrez-moi  vos  bas  de  sols- 

iogs. 

Here   are   some   very  fine  Voici   de    tr^s-beaux    basj 

French  oqcs  ;    feel  how  strong  Frafi^ois ;  tatez  comme  ils  sout 

they  are.  forts. 

What  do  you  ask  for  them  Q,ue  demandez-vous  de  la 

a  pair  ?  paire  ? 

I  cannot  let  you  have  them  Je  iie  puis  pas  vous  les  Iws- 

under  five  dollars.  ser  a  inoins  de  cinq  gourdes. 

Mercy,  you  are  more  unrea-  Misevicorde,  vous  ^tes  plus 

sonable  than  ever.  d^raisonaable  que  jamais. 

I  assiue  you  that  the  same  Je  vous  assure  que  les  mSmfes 

stockings  have  cost  four   dols.  basont  coule  quatre  gourdes  a 

in  Paris;  feel  how  heavy  they  Paris;  voyez  comme  ils  ,sont 

are.  lourds. 

It  may  be,  but  they  are  too  Cela  peut  etre,  mais  ils  sout 

dear  for  me.  trop  chers  pour  moi. 

Well,  what  will  you  offer  for  Eh  bieu !  qu'en  offrez  vous  ? 
them,? 

Four  dols.  and  a  half.  Quatre  gourdes  et  deroie. 

Indeed  it  is  not  enough,  I  En  vevite  cen'estpasassez, 

should  lose  by  it.  j'y  perdrois. 

Let  us  then  divide  the  differ-  Partageons  done  le  different, 

eiicc,  I  will  give  four  dols.  and  je  vous  en  offre  4   gourdes  et 

seventy-five  cents.  six  schellings. 

You  may  have  them,  but  it  Prencz  les,  raais  c'est  daoa 

is  iu  hopes  that  you  will  give  Tespoir  que  vous  me  donnerez 

roe  your  custom.  votre  pratique. 

I  will,  though  you  ere  hard  Je  le   veux  bien,  quoique 

te  deal  with.       '  vous  vous  fassiez  titer  roreilk. 
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How  can  you  say  so  ?  Comment  pouvezrvous  dire 

cela? 

I  am  only  joking,  you  will        Je  plaisaote,  vousme  revec- 
Tery  soon  see  me  here  again.      rez  bieotSt  ici. 


DIALOGUE  IX- 

Have  you  any  ready  made        Avez  -tous  des  souliers  tout 
shoes?  fails  ? 

Yes,  sir,  come  io.  Oiu»  Monsieur,  eotrez. 

Do  you  want  morocco,  or  Souhaitez-vous  des  souliers 

seal  skin  shoes  ?  de  marroquin,    ou   de    veau 

mariu? 

Show  me  both  kinds.  Montrez   m'en    des  deux 

qualites. 

Here  are  some.  En  voici. 

I  mast  try  a  pair.  H  faut  que  j'en  essaye  une 

paire. 

Sit  down,  sir.  Asseyez-vous,  3Ionsieur. 

This  pair  fits  you  welk  Cette  paire  vous  va  bien. 

No,  they  are  too  tight.  Non,  ils  me  geoent. 

It  is  probably  because  your  C'cst   probablement  parce 

instep  is  too  high.  que  vous  avez  le   coude-pied 

trop  haut. 

Let  me  ba?e  that  other  pair.       Faites-moi  passer  cette  autre 

paire. 
X  2 
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They  fit  you  a  great  deal  lis  vous  vont  beaucoup  mieux 

^^^ter.  que  les  aulres. 

What's  the  price  of  them  ?  Quel  en  est  le  prix  ? 

Two  dollars  and  a  half.  Deux  gourdes  et  demie. 

Very  well  j  I'll  take  them.  Fort  bien  ;  je  les  prends. 

Don't  yott  want  a  pair  of  Ne  vous  faut-il    pas  uoe 

boots  ?  paire  de  bottes  ? 

Yes,  I  was  going  to  ask  you  Oui,  j'allois  vous  demander 

•whether  you  have  any.  si  vous  eu  avez. 

Is  it  top,  or  half  boots,  that  Sont-ce  des  bottes  a  revers, 

you  wish  to  have  ?  ou  des  derai-bottes,  que  vous 

voulez  ? 

Top  boots.  Des  bottes  a  revers. 

Try  this  pair.  Essayez  cette  paire. 

They  fit  me  well,  but  the  Elles  me  vont  bien,  mais  les 

fops  are  too  short.  revers  sont  trop  courts. 

It  is  the  fashion  ;  but  if  you  C'est  la  mode ;  mais  si  vous 

^vish,  I  can  make  them  longer,  le  desirez,  je  puis  les  rendre 

plus  longs. 

It  makes  no  odds.  C'est  egal. 

Pray  have  you  any  womens  Auriez-vous  des  souliers  de 

shoes?  femme.^ 

Yes,  sir,  I  have  a  great  va^  Oui,.  j'en  ai  uoe  grande  va- 
riety of  them.  ricte. 

I  should  wish  to  send  a  small  Je  voudrois  en  envoyer  une 

venture  of  them  to  the  West  petite  pacotille  aiix  Colonies, 
ladies. 
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I  cau  furnish  you  with  a  Je  puis  vous  enfournir  uo 

fery  pretty  assoitmeuU  joli  assoitiment. 

Show  them  to  me.  Montrez  les  moi. 

I  fiod  them  ver>'  neat,  and         Jo  les   trouve    ties-joli^  et 

hope  we  shall  make  a  bargain  j'espere  que  nous   ferons    ua 

for  them.  Biarche  ensemble. 

I  hope  so  too.  Je  I'espere  aussi. 

I  shall  take  a  dozen  of  each         J'en  pTendrai  une  douzaine 

kind  ;  what  ivill  you  ask  for  de   chaque  espece,  quel  sera 

the  whole  ?  voire  prix  pour  le  tout  ? 

Some  are  twelve  shillings  a        Les  uns  valent  douze  schel- 

pair,  others  14,  othei-s  16;  as  lir^  la  paire,  les  autres  qua- 

you  take  so  raanr,  I  will  de-  toize,  les  autres  seize  :    mais, 

duct  one   shilling    from   each  comme  vous  en  prenez  taut,  je 

pair.  deduirai  ua  schelling  parpaire. 

Well,  that  is  very  reason-        Eh  bien,  c'est  tres-raisonoa- 

abte.  ble. 

Will  you  have  them  packed        Voulez-vous  les  faire  eisbal- 

up  ?  ler  ? 

Assuredly,   and  with  great        Assurement,  et  avee  graad 

care,  il  you  please.  soin,  s'il  vous  plait. 

You  may  depend  that  I  shall         Vous  pouvez  compter  que 

pack  them  up  very  neatly  for  je  vous  lesemballerai  ues.pro- 

you.  prement. 

I  shall  be  much  obliged  to        Je  vous  serai  bien  obligS. 
yott. 

You  are  irelcome.  II  o'y  a  pas  de  quoi. 
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DIALOGUE  X. 

Do  you  keep  a  circulating  Tenez-vous  une  bibliothec 

library  ?  circulaire  ? 

Yes,  sir,  this  is  my  book-  Oui,  Monsieur,   voici  oioi 

store.  magasin. 

Every  thing  here  looks  very  Tout  ici  a  tres-bonne  mine 

neat,  and  in  good  order.  et  est  en  bon  ordre. 

What  kind  of  books  have  Quelle  esp^ce  de  livres  ave& 

you  ?  vo  us  ? 

I  have  English,  French,  Ita-  J'ai  des    livres    Anglois, 

Han,  and  Spanish  books.  Fran9oi6,  Ilaliens  et  Espaguols. 

The  only  difficulty  is  to  On  o'a  que  I'ambarras  du 

know  how  to  choose.  choix. 

Have  you  any  novels.-*  Avez-vous  des  romans? 

As  many  as  you  please.  Autaut  que  vous  en  voudrez. 

Show  me,  if  you  please,  the  Montrez-moi,  s'il  vous  plait, 

Children  of  the  Abbey.  Les  Enfaus  de  F Abayie. 

Here  it  is.  Le  voici. 

In  how  many  volumes  is  it  ?  Con)bien  y  a-t-il  de  volumes  ? 

Four.  Q,uatre. 

Is  it  an  interesting  work  ?  Est-ce  un  ouvrage   interes- 

sant  ? 

Very  much  so,  indeed.  Tres-interessant,  en  v6rit6; 

I  suppose  you  have  French  Je  suppose  que  vous  avez 

soveb  likewise.  aussi  des  romaus  Francois. 
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Yes,  a  ^e^i  variety  of  them ;         Oui,  j'en  ai  une  tres-grande 
les,  a  pedi  > "'     /  variete  :   en  souhaitez-vous  ? 

j^iU  you  have  soy  ?  varieie  ,   en  a 

Xot  now  ;  I  shall  first  read        Non  pas  a  present ;  je  lir^ 
hhwor'  d'abordcetouvrage-ci. 

\    As  you  please.  Comtne  U  vous  plaits 

rav,  may  I  subscribe   to        Puis  je  ra'abonner   a  VQire 
a  circulatiag  library  ?  bibhotheque  circulaire  ? 

!^Iost  certaiuly.  Assurement. 

What  are  yoar  terms  ?  Quels  Bont  vo«  pris  ? 

Ts  it  by  the  month,  quarter,  Est-ce  par  mois,  par  quarUer 
or  year?  ou  par  an  ? 

By  the  month.  Par  mois. 

It  is  a  dollar  a  month.  Cest  une  gourde  par  mois. 

Very  well ;  where  is  your  Forlbien  ;  ou  est  votre  livre 
subscription  book,  that  I  may  d'abonnement,  pour  que  j  j 
put  my  name  in  it  ?  mctte  mon  nora  ? 

Here  it  is.  I^e  void. 

Have  you  a  great  many  sub-  Avez-vous  beaucoup  d'abon- 
scribers  ?  °^^' 

About  fifty.  Environ  une  cinquantaine. 

I  thought  you  had  more  than  Je  croyois  que  vous  en  avier 
that.  davantage. 

I  cannot  complain,  it  is  only  Je  ne  puis  pas  me  plaindre, 
three  weeks  since  I  opened  my  il  u'y  a  que  trois  semaines  que 
^iQxe.  y^^  ouvert  mon  maga&in. 

I  have  no  doubt  but  you  will  Je  ne  doute  pas  que  vous  ne 
make  a  fortune  in  a  short  time,     fassiez  fortune  en  peu  de  temps. 
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I  hope  it  may  be  true.  J'en  accepte  I'augifle. 

Have  the  goodness  to  put  Ayez  la  bontc  de  mettre  ces 

these  books  m  a  piece  of  pa-  IJvres  daus   uuefeuille  de  pa- 

P^'"'  pier. 

Shall  I  tie  them  with  a  bit  Les  attacherai-je   avec   uu 

of  thread  ?  morceau  de  ficelle  ? 

No,  it  is  uot  necessary.  Nod,  ce  n'esl  pas  necessaire. 

Here  they  are,  sir.  Les  void,  Monsieur. 

I  thauk  you:.  Je  yous  remercie. 


■  DIALOGUE   XL 

I  bring  you  ray  watch  to  Je  vous  apportc  ma  moulBC 

meud  ;  be  so  good  as  to  see  a  raccommoder;  ayezla  bonte 

what  is  the  matter  ivith  it.  de  voir  ce  qu'il  y  a  ay  faire. 

I'll  tell  you  that  in  two  mi-  Je  vous  dirai  cela  en  deux 

nutcs.  minutes. 

Wiell^^what  do  you  say  ?  Eh  bien!  que  ditesvous  ? 

Sir,  the  main  spring  is  bro-  Monsieur,  le  grand  ressoit 

ken.  est  rompu. 

It  is  a  great  deal  worse  than  C'est  pire  que  je  ne  croyois. 
I  thought. 

It  is  very  easy  to  put  in  an-  U  est  fort  aise  d'en  remettre 

other  one.  un  autre. 

Pray,  what  will  you  charge  Q,ue  me  fereju-vous  payer 

for  it  ?  pour  cela  ? 


r 


English  and  French  Interpreter,  67 

Only  two  dollars.  Rien  que  deux  gourdes. 

When  can  I  have  my  watch        Quand  pourrai-je  ravoir  ma 
jack  again  ?  montre  ? 

j    The  day  after  to-nwrrow.  Apres  dcmain. 

Well,  I'll  leave  it  with  you ;  Eh  blen,  je  vous  la  laisse  ; 
Jo  not  disappoint  me.  mais  ne   me  manquez  pas  de 

parole. 

You  may  depend  upon  me.         Vous  pouvez  compter  sur 

moi. 

Have  you  any  fine  watch  Avez-vous  de  belles  clefs  de 
■ccvs?  montre? 

Yes,  a  great  many ;  here  they         Oui,  beaucoup;    lesMpj^ 
are,  you  may  choose.  vous  pouvez  clioisir.     '^^^ 

What  do  you  ask  for  thb  Q,uel  est  le  prix  de  celle-ci  ? 
one? 

'    Ten  dollars.  Due  gourdes. 

You  jest.  Vous  badicez. 

No,  upon  my  honour ;  look  Xon,  sur  moo  honneiu^^x* 
at  the  beauty  of  this  cornelian,     aminez  la  beaute  de  tme  cor- 

naline. 

I'll  give  you  nine  dollars  for  Jc  vous  en  donnerai  neuf 
\L  gourdes. 

I  have  refused  nine  and  a      J'en  ai  refuse  neuf  et  demle. 
Bialf. 

Let  us  make  a  bargain  :  if  I  Faisoos  un  marche  :  si  je 
give  you  my  key  for  this  one,  vous  donne  ma  clef  pour  celle- 
what  will  you  ask  me  to  boot  ?    ci,  que  me  demanderez-vous  de 

retour  ? 
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Seven  dollars.  Sept  gourdes. 

It  is  too  much.  C'est  trop. 

I  cannot  aflford  to  take  less.  Je    ne    saurois    prend 

moins. 


I 


Well,  done.  Eh  bleo,  voila  qui  est  fait. 

Don't  you  want  a  seal  ?  N'avez  vous  pas  besion  de 

cachet  ? 

Let  me  see  those  you  have.  Montrez  moi  ceux  que  vous 

avez. 

There  are  some  very  pretty.        En  voJci  de  fort  jolis. 

What  is  the  price  of  this  large        Quel  estleprix  deccgraoj 
one  ?  cachet  ? 

Twenty  dollars.  Vingt  gourdes. 

Canlhaveraycypheronit?  Pourrai-je  y  faire  mettij 

mon  chiffre  ? 

Nothing  is  more  easy.  Rien  de  plus  facile. 

What  will  you  charge  for  the        Q,ue   me   ferez-vous  payer; 
engraving  ?  pour  graver  mon  chiffre  ? 

Four  dollars  more.  Q,uatre  gourdes  de  plus. 

When  shall  I  have  it  ?  Q,uand  I'aurai-je  ? 

At  the   same  time  as  the         En  mSme  temps  qUjE  la  raon- 
watch.  tre. 

I  shall  then  call  in  two  days.      Je  rcpasserai  done  dans  deui 

jours. 

Every  thing  will  be  ready.        Tout  sera  pret. 


i 
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1  Bhall  see  vhetlier  you  are        Je  verrai  si  vous  etes    un 
a  man  of  yotir  word.  liomme  de  parole. 

Kever  fear.  Soyez  sans  inqaicdtde. 


j  DIALOGUE  XII. 

Let  us  walk  toward  the  har-  Allons  nous  promener  vers 

boar.  le  port. 

I  have  DO  objection.  Je  le  veux  bien. 

What  do  you  think  of  our  Q,ne  pensee-TOUs  de  notre 

harbour  ?  port  ? 

In  my  opinion,  the  port  of  Selon  moi,  le  port  de  New- 
New- York  is  the  finest  in  the  York  est  le  plus  beau  du  mon- 
irorld.  de  entier. 

What  a  fine  view  there  is  Quelle  belle  vue  il  7  a  sur 

from  the  Battery  !  la  Batterie ! 

It  is  impossible  (0  find  a  city  II  est  impossible  de  trouver 

better  situated  for  commerce.  une  ville  mieux  situee  pour  le 

commerce. 

There  is  a  ship  coming  up.  Voila  un  navire    qui  re- 

monte. 

Lend  me  your  spy-glass  to  Prdtez-moi  voire  longue-vue 

look  at  her.  pour  T  examiner. 

I  think  she  is  a  ship  of  the  Je  crois  que  c'est   un  vais- 

line.  seau  de  guerre. 

XiCt  me  look.  Laissez-moi  voir. 

No,  she  is  a  frigate.  Nod,  c'est  une  fregate. 
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Can  yoii  distinguish  her  co-  Pouvez-vous  distinguer  so;' 

lours?  pavilion? 

Yes,  r  think  she  is  an  Ame-  Oui,  je  crois  que  c'est  une 

rican  fngate.  frcgate  Americaine.               ; 

She  mustcomefrom  a  cruize.  Elle  vicnt  sans  doutc  d'ual 

cioifeiere. 

Slie  sails  very  fast.  Elle  marche  tics  bien. 

Yes,  considering  the  wind  is  Oui,  sui-tout  ayant  le  vent 

a-head  and  the  tide  against  her.  et  la  niaree  contraires. 

The  shipping  in  this  harbour  Quelle  prodigieuse  quantite 

is  immense.  de  navircs  ily  a  dans  ce  port! 

What  a  fine  snow  this  is  !  Quel  joli  senau ! 

You  are  mistaken,  she  is  a  Yous  voustrompez,  c'est  im 

brig.  bricq. 

Do  you  perceive  a  handsome  Apercevez-vous  une  bell'; 

schooner  yonder?  goelette  la-bas  ? 

Which  way  ?  De  quel  cote  ? 

There;  she  comes  from  Am-  La;  elle  vient  d'Amboy. 
boy. 

Do  you  think  she  is  a  schoo-  Croyez-vous  quu  ce  soil  une 

ner?  I  should  take  her  for  a  gcelette?  je  la  prendrois  pour 

sloop.  uu  bateau. 

You  would  be  very  Avrong.  Vous  auriez  grand  tort. 

I  see  a  sloop  of  war  at  an-  J'aper9ois  une  corvette 

chor.  Tancre. 

She  is  a  French  sloop  of  war.  C'est  une  corvette  Fran9oise. 

Why  has  she  come  here  ?  Pourquoi  cst-elle  venue  ici' 
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She  has  put  in  in  distress.  Elle  est  entree  en  detresse. 

When  will  she  set  sail  again?         Quaudrenr.eitra  telle    a.    la 

voile? 

Ill  two  or  three  days.  Dans  deux  ou  trois  joui-s. 

I  see  a  little  boat  rowing  to-         Je  vols  un  petit  canot  qui 
,  aid  her.  rame  vere  elle. 

It  is  her  own  boat.  C'est  sou  propre  canoL 

Vhat  is  that  ship  in  front  of        Quel  est  cet  autre  navire  ea 
,  .  .'  face  do  ia  corvette  ? 

1{  U  the  English  Packet.  C'est  le  Paquebot  Aoglois. 

She  mounts   twenty  guns;         II  montevingt  canons;  n'est- 
ioti'tsbe?  cepas? 

I  think  she  does.  Je  crois  qu'oui. 

he  looks  to  be  a  fast  sailing        II  a  Fair  d'etre  un  bon  mar- 

cheur. 

Do  you  hear  a  gun  fired  ?  Entendez-vous  un  coup  dc 

canon  ? 

Yes ;  what  is  it  for  ?  Oui,  pourquoi  esl-ce  ? 

It  is  the  sun-set  gun.  C'est  le  coup  de  canon  du 

couchei-  du  soleil. 

It  is  time  to  go  home.  II  est  temps  de  nous  en  re- 

tourner. 
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DIALOGUE  XIII. 

Where  are  you  goiag  so  fast  ?        Oil  allez-vouB  si  vite  ? 

To  a  lumber  yard  to  look  for        Je  vais  a  un  chantier  poi 
>yood.  chercher  du  bois. 


uf 


What  kind  of  wood  do  you  De  quelle  espdce  de  bow 

waut  ?  voulez-vous  ? 

I  want  some  mahogany.  Je  veux  du  bois  d'acajoti. 

I  will  accompany  you.  Je  vous  accompagnerai. 

You  will  give  me  pleasure.  Vous  me  ferez  plaisir. 

Let  us  go  to  the  yaid  that  I  Aliens  au  chantier  que 

perceive  yonder.  vois  la-bas. 

Where  is  the  owner  of  this  Oil  est  le  proprietaire  de  <^ 

wood  ?  bois  ? 

I  am  the  person,  sir.  C'est  moi,  Monsieur. 

Will  you  be  so  good  as  to  let  Toulez-vous  avoir  la  bonte 

me  see  your  mahogany  wood  ?  de  me  montrer  votie  bois  d'a*- 

cajou  ? 

Walk  in,  sir.  Entree,  Monsieur. 

Pray,  what  is  the  size  of  these  Dites-moi,  je  vous  pne,  quelle 

logs  ?  est  la  longueur  de  ces  billes  ? 

They  measure  15  feet  long,  Elles  ont  15  pieds  de  lon- 

Ijy  18  inches  diameter.  gueur  sur  dix  huitpouccs  de 

largeur. 

It  seems  to  me  that  they  are  II  me  semble  qu'elles  ne  soot 

qot  all  perfectly  sound.  pas  toutes  parfaitemeut  aaiues. 
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I  will  warrant  them  to  be  so.  Je  vous  garantis  qu'elles  le 

soot. 

k     What  is  it,  theu,  that  I  see  at  Qu'est-ce  done  que  je  yoii 

'  the  ends  ?  aux  bouts  ? 

A  mere  trifle  :  I  assure  you  Une  bagatelle  :  je  tous  as- 

that  there  is  not  half  an  inch  to  sure  qu'il  n'y  a  pas  uu    demi- 

take  off  to  come  to  the  sound  pouce  a  oter  pour  decouvru:  la 

part  of  the  wood.  partie  saine  du  bois. 

How  do  you  know  ?  Comment  le  savez-vous  ? 

I  made  the  experiment  my-  J'en  ai  raoi-meme  fait  I'ex- 

-!f  the  other  day.  perieuce  I'autrejour. 

You  then  give  this  for  good  A'ous  le  dounez  done  pour 

wood.  de  bon  bois. 

Good  !  there  is  no  better  in  De  bon  bois !  il  n'y  eo  a  pas 

town.  de  meilleur  ea  ville. 

What  do  you  sell  it  at ?  Combien  le  vendezvous ? 

At  six  shillings  a  foot.  Six  schellings  le  pied. 

\  How  many  feet  do  you  want?  Combien   tous  faut-il    de 

pieds  ? 

A  thousand.  Mille. 

W'ell !  I'll  be  happy  to  serve  Eh  bien  !   je  ne  demande 

you.  pas  raieux  que  de  vous  servir. 

May  I  choose  what  logs  I  Puis-je  choisir  les  billes  qui 

like  best  ?  me  couvieudrout  ? 

Most  assuredly.  Tres-certainemeot. 

Very  well,  I  shall  call  at  10  Fort  bien,  je  vjendrai   de- 
o'clock  to-morrow  moruing  with  main  matin  a  dix  heures    avec 
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a  friend  who  is  a  good  judge  of  un  ami  qui  est  grand  conoois- 

mahogany.  seur  en  acajou. 

I  will  then  be  here.  Je  vous  promels  d'etre  icij 

il 
Don't  you  waul  any  thing        Ne  vous  faut-il  riende plus?] 
dse? 

I'll  see  about  it ;  it  is  possi-        J'y  penserai ;  il  est  possible 

bJe  I  may  also  take  some  plank  q  ue  je  prenne  aussi  quelques 

or  boards.  planches. 

You  will  find  here  any  kind        Vous  trouverez  ici  toute  es- 

«f  timber :  logs,  beams,  plank,  pece  de  bois :  madriers,  poutres, 

joist,  lath,  &c.  planches,  solives,  lattes,  etc. 

Yes,  but  the  gieat  diificulty         Oui,  raais  la  graude  diffi- 

is  to  find  the  money.  cuU6  est  de  trouver  de  I'argent. 

No  matter,  I  offer  you  a  long        N'importe,  je  rous  offre  ub 

credit.  long  credit. 

I  thank  you.  Je  vous  remercie.  * 


DIALOGUE  XIV. 

Let  us  walk  toward  the  ship-  Allons  nous  promener  veja 

yards.  Id  construction. 

I  have  no  objection.  Jele  veuxbieo. 

Have  you  ever  been  there  ?  Y  avez-vous  jamais  6i€  ? 

Yes,  several  tiroes.  Oui,  plusieurs  fois. 

What  do  you  think  of  our  Que  pensez-vouB  de  nos  ou- 

iForkmen  ?  ^nen  ? 
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Tbey  are  as  skilful  as  any  I  lis  soot   aussi  adroits  que 

[jave  seeu  iu  Europe.  ceux  que  jai  vus  en  Europe. 

,     Yes,  they  build  very  well  in  Oui,   on  construit  tres-bieo, 

♦his  country.  dans  ce  pays-ci. 

I  perceive  a  ship  on  the  dock.  J'apen^ois  un  'navire  sur  te 

chautier. 

What  a  fine  ship !  Quel  beau  navire ! 

Is  she  not  a  three-decked  N'est-ce  pas  tm  vaisseau  i. 

ship  ?  trois  pouts  ? 

No,  she  is  a  frigate.  Non,  c'est  une  fregatc 

Let  us  approach  to  examine  Approchons-nous  pour  Texa^ 

her.  miner. 

She  is  a  very  fine  frigate.  C'est  une  tres-belle  fregate, 

I  suppose  her  keel  is  130  Je  pense  qu'elle  acentciu- 

feet  long.  quante  pieds  de  quille. 

How  many  guns  \rill  she  Combien  de  canons  portefa- 

cany  ?  t-elle  ? 

Forty-four.  Quarante  quatre. 

She  will  be  strong  enough.  Elle  sera  assez  forte. 

When  will  she  be  laimched  ?  Quand  la  lancera-t-on  ? 

In  a  fortnight.  Dans  une  quinzaine  de  jours. 

Well,  I  shall  certainly  come  Eh  bien,  je   viendrai  cer- 

to  see  it.  tainement  le  voir. 

Have    you   never  seen  a  N'avez-voas  jamais  tu  laih 

launch  ?  cer  un  navire  ? 
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Wo,  it  will  be  quite  a  new  Non,  ce  sera  pour  moi  uue 

tluDg  to  me.  nouveautg. 

When  will  her  rigging  be  Quand  aura-t-elle  tous  sell 

fixed  up  ?               "  agies  ? 

After  she  has  been  launched.  Apres  qu'on  I'aura  lancee. 

Let  us  go  round  to  look  at  Faisons  le  tour  pour  en  exa- 

the  proportions.  miner  les  proportions. 

Every  part  is  well  wrouglit ;  Toutes  les  parties  en  sont 

the  limbs  are  strongly  fastened  bien  travaillees;   les  membres 

together.  sont  fortemcnt  lies. 

I  never  saw  such  handsome  Je  n'ai  jamais  vu  de  plus 

masts.  beaux  m&ts. 

I  am  sorry  we  cannot  go  on  Je   suis  fache  que  nous  no 

board.  puissions  pas  aller  sur  le  pont. 

I  should  be  happy  to  see  the  Je  serois  charme  de   voir 

state-room.  la  grande  chambre. 

You  will  see  every  thing  in  Vous  verrez  le  tout  sous  peu  | 

a  few  days.  de  jours.                                    | 

What   are   they   doing  up  Q,ue  fait-on  la-haut  ? 

there  ?  . 

They  are  fixing  the  maiu-  On  est   a   fixer  la  grande 

yard.  vergue. 

It  is  not  a  little  trouble.  Ce  n'est  pas  une  petite   af-  ' 

faire. 

See  how  quick  that  sailor  Voyez  avec  quelle  legeret^ 

climbs  up.  ce  matelot  grimpe. 

They  all  work  with  great  Us  travaillent    tous   avec 

ardour.  beaucoup  d'ardeur. 


English  and  French  Interpreter.  7? 

Prar,  what  will  this  frigate        Combien  coutera  cette  fre- 
:08t  ? '  gate  ? 

I  don't  know ;  but  I  imagine  Je  ne  sais  pas,  mais  je  mlma- 
*ihe  will  cost  ver>'  near  200,000  gine  qu'ells  cofitera  bien  pr& 
Ijollare.  tie  deux  cent  mille  gourdes. 

The  woikmaDship  is  very         La  main  d'oeuvre  est  fort 
dear  in  this  country.  cbere  dans  ce  pays-ci. 

Where  money  is  in   great         Quand  ily  a  beaucoupd*ar« 
plenty,  eveiy  thing  is  dear.       gent  dans  un  pays,   tout  y  est 

eher. 

That  is  veiy  trut.  Cela  est  tr^s-vrai. 


DIALOGUE  XV. 

I  have  heard  that  you  have        J'ai  oui  dire  que  vous  artz 
Teiy  good  candles  for  sale.         de  fort  bonnes  chandelles  a  ven- 

dre. 

Yes  sir,  I'll  show  them  to         Oui,  Monsieur,  je  vous  Ics 
you.  montrerai. 

Do  you  sell  tliem  in  boxes  ?      Les  vendez-vous  en  caisses  ? 

Just  as  you  please.  Comooe  Ton  veut. 

What  kind  of  candles  will        De  quelle  espece  de  chaa- 
you  have,  mould  or  dipped  ?     delles  voulez-vous,    des  chan- 
delles moulees  ou  a  baguettes  ? 

I  want  a  box  of  mould  ones,        Je  reux  une  caise  de  chao* 
•f  six  to  the  pound.  delles  moulees  de  six  a  la  lirre,. 
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^  There  are  three  kinds  of  II  y  en  a  de  celte  espcce  de 
sixes,  the  first,  second,  and  trois  qualit^s :  de  la  premiere, 
third  sizes.  de  la  scconde,  et  de    la   Uoi- 

sieme  grosscur. 

Which  are  the  best  ?  Quelks  sont  les  meilleurcs. 

It  is  entirely  a  matter  of  Cela  depend  entierement  dii 
faucy-  gout  de  I'acheteur. 

Let  me  see  a  specimen  of  Montrez-moi  un  echantillon 
each  size.  de  chaque  grosseur. 

With  pleasure,  sir.  Avec-plaisir,  Monsieur. 

Those  of  the  third  size  are  Celles  de  la  troisieme  gros- 
yery  short ;  yet  I  lliink  I  should  seursont  tres-courtes ;  cepen- 
prefer  them.  dant  je  crois  que  je  les  prefei  e- 

rois. 

You  would  find  the  second  Vous  trouveriez  celles  de  la 
size  quite  as  good.  seconde  tout  aussi  bonnes. 

Do  you  think  so  ?  Le  croyezvous  ? 

I  know  so.  J'en  suis  sur. 

Why  are  they  not  whiter  ?  Pour  quoi  ne  sont-elles  pas 

plus  blanches  ? 

It  is  because  they  are  new.  C'est   parce   qu'elles   sont 

fraiches. 

Can  you  give  me  some  whi-  Pouvez-vous  m'en  donner 

ter  and  harder  ?  de  plus  blanches  et   de  plus 

dures  ? 

It  is  very  easy  ;  I  have  a  Rien  de  plus  aise  :  j'en  ai 
»reat  many  boxes  in  my  cellar,    beaucoup  de  caisses  dans  ma 

cave. 
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Send  me  then,  if  you  please,  Envoyez  ni'cn  done,  s'il  vons 
ODO  box  ot  the  third  size  of  six  plait,  une  caisse  de  la  troisienie 
to  ilie  pound,  of  the  last  mea-  grosf eur  des  six  a  la  line,  dcs 
tioned  qualities.  memesqualitesque  je  vieus  de 

menlioDoer. 

I  will  not  fail.  Je  n'y  manquerai  pas. 

Don't  you  want  soap  ?  Ne  vous  faut-il  pas   du  sa- 

von  ? 

Yes,  you  do  weW  to  put  me  Oui,  vous  faites  bien  dc  me 
iii  mind  of  it.  le  rappeler. 

Hovr  do  you  sell  your  soap  ?         Combien  vendez-vous  votre 

savou  ? 

Ten  pence  a  pound,  if  you  Dix  sous  la  livre,  si  vous  ea 
lake  three  at. a  time.  prenez  trois  a  la  fois. 

I  shall  take  three  bars,  if  you  J'en  prcndrai  trois  billes,  si 
give  me  hard  soap.  vous  me  dounez  du  savou  dur. 

I  shall  weigh  three  bars  for  Je  vous  en  peserai  trois  bll- 
you,  and  you  will  be  satisfied,     les  ct  vous  serez  content. 

What  is  the  weight  of  them  ?         Combien  pesent-elles  ? 

Just  nine  pounds.  Justement  neuf  livres. 

Have  the  goodness  to  send  Aycz  la  bonte  de  les  envoy- 
tbera  along  with  the  candles.       eravcc  les  chandellcs. 

You  will  be  obeyed.  Yous  serez  obei. 
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DIALOGUE  XVI. 


I 


Since  we  are  near  the  vendue, 
let  us  see  what  they  are  selling. 


I  think  thej  are  selling  a 
carriage. 


Puisque  nous  sommes  pTe» 
de  la  vento,  Toyonsce  que  I'oii 
est  a  vendre. 

Je  crois  que  Ton  est  a  ven« 
dre  uiie  voiture. 


it. 


Let  us  draw  near  to  look  at        Approchons  pour  la  voir. 


Four   hundred   dollai-s   are         On  u'ofFre  que  quatrc  cents 
only  bidden  for  this  handsome    gourdes  pour  cette  belle    voi*' 


carriage. 

I  have  a  great  mind  to  bid 
also. 

You  will  do  very  well. 

Ten  dollars  more. 


ture. 

J'aigrande  envie  d'y  niettrc 
aussi. 

Vous  ferez  fort  bicn. 

Dix  gourdes  de  plus. 


Four  hundred  and  ten  dollars         On  n'oflTre  que  410  gourdes 

are  only  bidden  for  this  hand-  pour  cette  belle    voiture,    de- 

Bome  carriage;  quick,  going,  go-  pSchez-vous,  je  vais  adjuger. 
ing. 


Four  hundred  and  twenty         Quatrecent  vingt  gourde 
dollars ;  quick,  or  it  is  gone,      vite,  depdchez  vous,  ou  il  s^ 

ra  troptard. 


i 


Ten  dollars  more. 


Dix  gourdes  de  plus. 


Four    hundred   and   thirty         On  u'oflVe  que  430  gourdes 
dollars  are  only  bidden  for  this    pour  cette  superbe  voiture. 
beautiful  carriage. 
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Gentlemen,  the  carriage,  as  Messieurs,  la  voiture,  com- 
you  see,  is  new  and  in  perfect  me  vous  voyez,  est  neuve  et  en 
good  order. 

It  is  sold  only  for  "want  of 
money. 

It  has  cost  800  dollars. 

Four  hundred  and  thirty  dol- 
lars are  only  bidden,  going. 


trts-boa  ordre. 

Le  proprietaire  ne  la  vend 
que  parce  qu'il  a  besoio  d'ai- 
gent. 

Elle  lixi  a  coute  300  gourdes. 

On  n'en  ofTre  que  430  gour- 
des, je  vais  adjuger. 


Gentlemen,  look  at  the  har-  Messieurs,,  regardez  les  har- 
ness, and  say  whether  you  can  nois  et  dites  si  vous  pouvez 
find  any  thing  better.  rien  voir  de  meilleiu-. 

It  is  sold  for  an  approved  en-  On  prendra  en  payement  un 

dorsed  note  at  sixty  days.  bon  billet,  avec  endossement, 

a  Eoixante  jours. 

Fair   hundred   and    thirty  On  n'offre  que  430  gourdes 

dollars  are  only  bidden  for  this  pour  ceite  voiture;  depechez- 

handsome  carriage :  quick,  or  vous,  ou  il  sera  trop  tard. 

it  is  zone. 


It  is  a  pity  that  property 
should  be  thus  sacrificed. 

Gentlemen,  make  haste,  bid 
fiomething  more,  or  it  is  gone. 


II  est  r^ellement  doramage 
de  sacriiier  ainsi  ime  propriete. 

Messieurs,  depechez-vous, 
dites  quelque  chose  de  plus,  ou 
je  vais  adjuger. 


Four  hundred   and  thirty  On  n'offre  que  430  gourdes 

dollars  are  only  bidden  for  a  d'uoe  voiture  qui   en  a  cout6 

carriage  \rhich  has  cost  800.  800. 

Four  hundred  and  thirty  Quatre  cent  trente  gourdes, 

dollars,  for  the  last  call.  pour  la  deruiere  fois. 

Four  hundred    and    thirty  Quatre-cent  trente  gourdes, 

6ol  lars,  quick,  going— gone.  vite,  je  vais  adjuger — adjuge, 

G 
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Who  is  the  last  bidder  ?  Qui  a  mis  le  deinici  ? 

Mr.  Brawn.  Mr.  Browo. 

You  have  a  very  handsome,         Vous  avez  une  bien  belle 
dieap  carriage,  I  assure  you.       voiture  et  a  boa  marehe,  je 

vous  assure. 


I 


DIALOGUE  XVir. 

Carry  roe  to  a  livery  stable.  Menez-moi  a  an  cndroil  ou 

on  loue   des  chevaux  et  des 
voitures. 

There  is  one  near  by.  II  y  en  a  un  tout  pres  d'ici. 

Are  there  any  good  horses        Y  a-til  de  bons  chevaux  la  ? 
there  ? 

As  good  as  you  will  find  any        Aussi  bons  que  partout  ail- 
Avhere.  leurs. 

Very  well,  let  us  go.  Fort  bien,  allons-y. 

Sir,  have  you  a  good  saddle        Monsieur,  avez- vous  un  boa 
horse  ?  clieval  de  selle  ? 

Yes  sir,  I  think  I  can  please         Oui,  Monsieur,  je  erois  que 
you.  je  puis  vous  contenter. 

I  ara  not  difficult  to  please,  Je  ne  suis  pas    difficile   a 

as  i  ara  not  a  very  good  rider,    contenter,   car  je  ue  suis  pas 

tr6s-bon  cavalier. 

You  want  a  gentle  horse        Vous  voulez  done  un  che- 
theu.  val  doux- 

Yes,  gentle  and  active.  Oui,  doux  et  actif. 
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There  is  one  that  will  do  for         En  voila  uq  qui  fera  votre 
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affaire. 


Does  he  arable  or  track  ?  Ta-t-il  I'amble  ou  le  traque- 

nard? 

He  is  a  smart  tracker.  II  va  bien  le  traquenard. 

Then  he  \?ill  answer ;  I  don't  C'eit  ce  qui  me  convient ; 
like  a  hoi-se  which  trots  or  can-  je  n'aime  pas  un  cheval  qui 
tci-s.  trotte  ou  qui  va  le  petit  gallop. 

Praj-,  is  he  not  skittish  ?  FDites-moi,  n'est-il  pas  om- 

brageus  .'* 

No,  fear  will  not  make  him        Nou,  la  peur  ne  Jul  fera  pag 
;ii  away  with  you;  a  child     prendre  le  mors  aux dents;  uq 
c  juld  ride  him.  enfant  Ic  moaterolt. 

What  do  you  charge  for  a  Q,ue  demandez-vous  pour'uD 
saddle-horse  for  two  hours  ?          cheval  de  selle  qu'oc  louc  pour 

deux  heures  ? 

One  dollar.  Une  gourde. 

Well,  saddle  this  one  for  me.        Eh  bien,  sellez  celui-ci  pour 

moi. 

You  will  hare  him  in  two  Yoiis  I'aurez  dans  deux 
minutes  :  groom,  attend  to  the  minutes  :  palfieuier,  serrez 
gentleman.  Monsieur. 

The  horse  is  ready^sir.  Monsieur,  le  cheval  est  pi^t. 

Bring  me  the  stirrup.  Apportez  Tetrier. 

Hold  the  bridle.  Tenez  la  bride. 

Where  is  the  whip  ?  Oii  est  le  fcuet  ? 

Here  it  is.  sir.  Le  voici,  Monsieur. 
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Do  you  want  spurs  ?  Avcz-vous  besoio  d'^pcrons  ? 

I  don't  think  there  is  any        Je  ne  pense  pas  qu'ils  soient 
eccasion  for  them.  iiecessaires. 

I  shall  be  back  in  tyro  hours.      Je  serai  de  retour  dans  deux| 

lieures.  ' 


DIALOGUE  XVIir. 

Sir,  I  come  to  look  at  your  Monsieur,  je  vicns  voir  vos 
carriages.  voitures. 

Very  veil,  sir,  walk  in.  Soyez  Ic  bien  veuu,  Monsieur 

cDtrez- 

I  have  been  told  that  you  On  dit  que  voub  Stes  ud  ex- 
are  an  excellent  coach  maker,    cellent  carossier. 

Those  who  say  so  are  very  Ceux  qui  disentcela  ontbien 
good.  de  la  bonte. 

Show  me,  if  you  please,  the  Montrez-moi,  s'il  vous  plait, 
coach  you  have  made  for  Mr.  le  carosse  que  vous  avez  fait 
S .  pour  Mr.  S. 

It  is  in  that  corner,  sir.  Le  voila,  Monsieur,  dans  ce 

coin. 

It  is  beautiful  indeed :  what  II  est  reellement  beau :  qu'il 
fine  workmanship !  est  bien  travaille ! 

How  do  you  like  the  colour  ?         Comment  trouvez-vous   la 

couleur  ? 

I  like  it  very  well.  Elle  est  fort  de  mon  gout. 

Pray,  is  the  harness  plated  ?      I»es  harnois  sont-ils  plaqu6s  ? 
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The  coach  and  harness  are  Tout  est  plaque,  carosse  et 

both  plated.  haruois. 

What  is  the  price  of  this  Quel  est  le  prix  d'un  carosse 

coach  ?  comme  celui-ci  ? 

Fifteen  hundred  dollars.  Quinze  cents  gourdes. 

It  is  a  great  deal  of  money.  C'est  beaucoup  d'argent. 

Yes,  but  there  is  a  great  deal  Oui,  mais  il  y  a  beaucoup 

of  work;  and  you  know  that  d'ouvrage ;  et  vous  savez qu'oa 

workmen's  wages  are  very  high  paje  fort  cher  les  ouvriers  dans 

in  this  countrj'.  ce  pays-ci. 

That  is  very  true.  C'est  tres-vrai. 

"What  do  you  ask  for  this  Que  demandez-vous  de  cette 

chee  ?  voiture  ouverte  ? 

Eight  hundred  dollars.  Huit  cents  gourdes. 

The  shape  is  elegant,  I  like  La  forme  en  est  elegante  et 

it  very  urell.  me  plait  beaucoup. 

Whose  is  it .'  A  qui  est-elle  ? 

It  is  not  sold  yet.  Elle  n'est  pas  encore  ven- 
due. 

I  thought  all  your  carriages  Je  croyois  que  toutes   vos 

•were  bespoken,  and  you  had  voitures  etoient  commandees, 

none  ready  made  for  sale.  etque  vous  u'en  aviez  aucune 

toute  faite  a  vendre. 

I  beg  your  pardon ;  I  keep  Je  vous  demande   pardon ; 

all  sorts  of  carriages  for  sale ;  je  tiens  toute  sorte  de  voitures 

you  will  find  here,   coaches,  a  vendre ;  vous  trouvercz  ici, 

coachees,   phtetons,  gigs,   and  caresses    fermes    et    ouverts, 

chairs.  phaetons,  gigs,  et  cabriolets. 

I  iril]  look  at  your  chairs.  Je  veux  voir  yos  cabriolets, 
q2 
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Here  is  a  very  fashionable  En  voici  uq  du  deruier  gout, 
one. 

What  is  the  price  of  it  ?  Quel  eu  est  le  prix  '.* 

The  least  I  can  take  is  three  J'en  veux  pour   le  moins 

hundred  doUai-s.  trois  cents  gourdes. 

I  have  a  great  mind  to  buy  J'ai  bien  envie  de  I'achcter. 
it. 

Only  speak  the  word.  Vous  n'avez  qu'a  parler. 

Do  you  warrant  the  springs  Garantissez-vous  la  solidite 

and  shafts  to  be  solid  ?  des  ressorts  et  dii  brancard  ? 

Most  assuredly.  Tres-ccrtainement. 

Well,  it  is  mine ;  you  may  Eb  bien,  il  est  a  moi ;  vous 

Send  for  your  money,  whenever  pouvez  envoyer  chercher  vo- 

you  please.  tre  argent,  quand  il  vous  plaira. 


DIALOGUE  XIX. 

Sir,  I  bring  you  my  gun  for  Monsieur,  je  vous  apporte 
you  to  look  at,  and  tell  nie  what  mou  fusil,  pour  que  vous  ayez 
you  think  is  the  matter  with  it.     la  bonte  de  I'examiner,  et  de 

me  dire  ce  qu'il  y  a  a  y  faire. 

I'll  satisfy  you  in  two  mi-  Je  vous  le  dirai  dans  deux 
liutes,  after  I  have  taken  the  minutes,  apres  que  j'aurai  de- 
pieces  down.  monte  les  pieces. 

Mercy,  in  what  condition  Bon  dieu,  dans  quel  ^tat  est 
your  gun  is  !   how  rusty  !  votre  fusil !  qu'il  est  rouille  ! 

I  have  not  used  it  for  these  II  y  a  dix  huit  mois  que  je 
eighteen  mooths.  ne  m'en  suis  seivi. 
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I  see  that  you  are  not  foud  Je  vols  que  vous  n'Sles  pas 

oi  spoi  tiog.  graad  amateur  de  la  chasse. 

No,  I  am  a  poor  sportsman.  Non,  je  suis  un  pauvre  ctias- 

seur. 

Ha !  ha !  I  see  something  Ha  !  Ha  !  je  vols   quelque 

broken.  chose  de  casse. 

What  is  it  ?  Qu'est-ce  que  c'est  ? 

It  is  the  spring.  C'est  le  ressort. 

Can  it  be  mended  ?  Peut-il  se  raccoramoder  ? 

Oh  yes,  very  easily.  Oh  oui,  tres-aisement. 

What  else  iswanting  to  make  Q^'y  a  til  a  faire  de   plug 

the  gun  serve  as  well  as  before  ?  pour  rendre  le  fusil  aussi  bon 

qu'auparavant  ? 

It  must  be  thoroughly  clean-  II  faut  le  nettoyer  complete- 

ed  and  furbished.  ment  et  le  polir. 

I'll  leave  it  then  with  you  ;  Je  vousle  laissedonc  ;  faites 

do  what  is  necessary.  ce  qui  est  necessaire. 

You  have  a  very  handsome  Vous  avez  la  un  ties-joli  fu- 

fowliug  piece  there.  sil  de  chasse. 

Try  it ;  I  dare  say  you  will  Essayez  le,  je  suis  sflr  qu'il 

like  it.  sera  de  votre  gout. 

Yes,  it  is  very  neat,  the  trig-  Oui,  il  est  bien  travaHIe,  la 

ger  draws  very  easily.  gachette  joue  avec  facilite. 

What  do  you  ask  for  it  ?  Q,aen  demandez-vous  ? 

It  is  not  for  sale,  I  have  made  II  n'est  pas  a  vendre,  je  I'ai 

it  for  a  gentlen^n.  fait  pour  uq  monsieur. 
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Will  you  make  one  like  it        Voulez-vous  m'eu  fairc  ua 

for  me  ?  pareii  ? 

You  told  me  just  now  that        Vous  veriez  de  me  dire  qui 

you  are  not  a  good  sportsman,  vous  n'dtes  pas  bon  cliasseurJ 

True,  but  perhaps  if  I  had         C'est  vrai,    mais  peut-6tr 

a  good  gun  I  might  become  que  si  j'avois  un  bon  fusil,  je 

one,  as  it  would  often  induce  le  deviendrois,  parce  que  ceh 

me  to  go  a  fowling.  m'engageroit  a  aller  souvent 

la  chasse. 

In  that  case,  I  will  try  my  En  ce  casla,  je  ferai  de  mc 

best  to  please  you.  mieux  pour  vous  plaire. 

Very  well,  take  your  time,  Fortbien,  prenez  votre  temps, 

and  let  me  know  when  I  must  et  faites-moi     savoir    quaud 

call  again.  il  faudra  que  je  revienne. 


DIALOGUE  XX. 

Sir,  will  yon  take  ray  raea-  Monsieur,  voulez-vous  me 
sure  for  a  coat  ?  prendre  la  mesure  d'un  habit? 

With  pleasure,  sir.  Avec  plaisir,  Monsieur. 

What  kind  of  a  coat  will  you  Q,uelle  mesure  prendrai-je  ? 
have  ?  Is  it  a  surtout  or  a  tight-  est-ce  un  surtout  ou  un  habit 
bodied  coat  ?  que  vous  voulez  ? 

I  want  a  tight-bodied  coat.  Je  veus  un  habit. 

Now  I  roust  choose  the  cloth.         A  present,  il  faut  que  je 

cboisisse  le  drap. 

Here  is  a  card  of  patterns,  Voiciides  ^chantillons. 

What  colour  is  this  ?  Ctuellecouleux  est  celle-ci  ? 
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1 1  is  a  iind  of  blue.  C'est  une  espece  de  bleu. 

I  lite  it  very  well.  Elle  est  fort  de  men  gout; 

You  will  find  the  cloth  very        Vous  trouveiezle  drap  fort 
;  feel  how  soft  it  is.  boD,  tatez  comme  il  est  moei- 

leux. 


loJ 


How  roaoy  yards  of  it  do  I  Combieo  m'ea  faut  il  de  ver- 

.-ant  for  a  coat  ?  ges  pour  un  habit  ? 

1  Do  you  want  a  broad>  easy  Voulez-rous  un  habit  large 

oat.'  et  aisc  ? 

1 

Neither  too   easy  nor  too  I^i  trop  aise  ni  trop  serre. 

idit. 

Tf  so,  you  must  have  two  Dans  ce  cas-la,  il  vous  faufc 

:5  and  a  quarter.  deux  verges  et  un  quart. 

Well,  take  tbem.  Eh  bien !  prenez-les. 

What  kind  of  waistcoat  shall  Quelle  espece  de  gilet  pren- 

ke  to  suit  the  coat  ?  draije  pour  assortir  I'habii ? 

1  think  this  yellow  colour  Je  crois  que   cette  couleur 

vlli  do  very  well.  jauue  vous  ira  bien. 

!Make  me  then,  a  waistcoat  Faites-m'en  done  un   gilet 

>.  iih  one  row  of  buttons.  avec  un  seul  rang  de  boutons. 

I  want  also  a  pair  of  keree-  II  me  faut  aussi  une   paire- 

•nere  pantaloons.  de  pantalons  de  casimir. 

Let  me  see  your  kersemere.  Montrez-raoi  de  votre  casi- 
mir. 


;    I  choose  this  colour :  now        Je  choisis  cette  couleur  :  a 

Vou   must   take   my  measure     present  il  faut  me  prendre   la 

the  waistcoat  and  panta-     mesure  du  gilet  et  des  panta- 
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That  is  done,  sir.  Voila  qui  est  fait. 

Must  I  call  to  try  the  coat  Faut-il  que  je  vienne  essay 
before  it  is  finished,  to  see  how  er  I'habit,  avant  qu'il  soil  fini, 
it  will  fit  me  ?  pour  voir  comment  il  m'ira  ?  '^ 

It  is  not  necessary ;  however,  Ce  n'est  pas  neccssairc ;  ce* 
for  yoursatisfaction,  I'll  let  you  pendant,  pour  votre  satisfac- 
know  when  the  coat  is  basted.       tion,  je  vous  ferai  savoir  quand 

I'habit  sera  faufile.  I 

^1 
If  you  please  me,  you  shall        Si  vous  mecontentez,  vousi 
have  my  custom,  aurez  ma  pratique. 

You  may  depeod  that  I  will  Vous  pouvez  compter  que  je 
try  my  best.  ferai  de  mon  mieux. 


DIALOGUE  XXL 

I  intend  to  send  a  parcel  of        Je  me  propose  d'envoyer  vxr 

drugs  to  the  West  Indies :  can  parti  de  drogues  dans   les  Co- 

you  furnish  me  with  what  arti-  Ionics :  pouvez-vons  me  four- 

cles  I  want  ?  nir  les  articles  dont  j'ai  besoin  ? 

My  store  is  sufficiently  well        Mon  magasin  est  asscz  bicn 

furnished  for  me  to  be  able  to  garni  pour  que  je  puisse  fairc 

accommodate  you.  votre  affaire. 

Here  ie  a  memorandum  of  Voici    unenote  des  objets 

the  articles  most  wanted  there  dont  on  y  a  plus  de  besoin  j  li- 

— read  it.  sez'la. 

You  will  find  every  one  of        Vous  les  trouverez  tous  dans 

them  in  n)y  store.  mon  magasin. 

They  seem  to  insist  upon  a        II  paroit  qu'on  desire  avoir 

greater  supply  of  bark  than  any  plus  de  quiaquina  que  dc  toute 
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Df  else.  Pray,  have  you  any  autre  chose.    Ditcs-moi,  ave%- 

I  bark  ?  vous  du  quinquiua  rouge  ? 

JTea,  I  have,  but  I  do  not        Oui,j'enai,  raaisjeue  vous 

ipte  you  to  buy  any.  conseille  pas  d'en  acheter. 

pHiy  so?  Pourquoi cela ? 

lecause  in  general  good  red  Parce  qu'en  general  le  bon 
kis  very  scarce.  The  great-  quinquina  rouge  est  tres-rare. 
part  of  wht  is  sold  in  this  La  plus  grande  partie  de  celui 
witry  is  adulterated;  it  is  qui  se  vend  dans  ce  paysci  est 
possible  for  tlie  seller  to  war-  falsifie ;  ii  est  impossible  a  ce- 
lt it.  lui  qui  le  vend  de  le  gaiantir- 

I  am  much  obliged  to  you        Je  vous  suis   reconnoissant 

the  iaformatioa.  de  I'avis. 

What  must  I  do  then  ?  Que  faut-il  done  que  je  fas- 

se  ? 

Take  yellow  bark  instead  of        Preuez  a  la  place  du  quin- 
quina jaune. 

iVill  you  warrant  it  ?  Le  garantiiez-vous  ? 

F  will  warrant  any  thing  you  Je  garantirai  tous  les  arti- 

jr  out  of  my  store.  cles  que  vous  acbeterez  dans 

mon  magasio. 

That  is  very  fair.  C'est  Ires-loyal. 

I  want  twelve  assorted  box-        II  me  faut  douze  caisses  as- 

of medicines;  wiU  you  put  sorties  de  medecines ;   voulez- 

;m  up  for  me  ?  vous  les  arranger  pour  moi  ? 

I  will  do  any  thing  to  serve         Je  ferai  tout  pour  vous  ser- 

u.  vir. 

You  are  very  good.  Vous  avez  bien  de  la  bonte. 
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.  If  you  call   next  monday,  Si    vous  passez  ici   liindi 

every  thing  will  be  ready.  prochain,  vous  trouverez  tout 

prSt. 

T  roust  have  them  on  Satur-        II  me  tes  faut  samedi,  car  le 
day,  as  the  vessel  sails  on  Sun-    batiment  part  diraanche. 
day. 


I  must  then  lose  no  time. 


Do  not  disappoint   me,  or 
else  the  bargain  is  at  an  end. 


What  bargain  ?  we  are  not 
yet  agreed  about  the  price. 

Let  us  leave  off  joking,  do 
not  disappoint  me,  I'll  pay  you 
your  customary  charges  for  the 
articles. 


Depend  upon  me. 


II  ne  faut  done  pas  que 
perde  de  temps. 


Ne  me  manquez  pas  de  pa^ 
role,  autremeut  le  marche  sera 

I 

Quel  marche  ?  nous  ne  som- 
mes  pas  encore  couvcnus  du 
prix. 

Plaisanterie  a  part,  ne 
raanquez  pas  de  parole,  je  voi 
payerai  le  prix  que  vous  d^ 
mandez  ordinaireraent  pour  U 
memes  objets. 

Comptez  sur  moi. 


DIALOGUE  XXir. 


John,  have  you  done  posting 
my  books  ? 

Not  quite.  Sir,  I  have  yet 
several  articles  to  carry  from 
the  journal  to  the  ledger. 


Jean,  avez-rous  fioi  de  poin- 
ter mes  livres  ? 

Pas  tout-afait.  Monsieur, 
j'ai  encore  plusieurs  articles  a 
porter  du  journal  au  grand  li* 
vre. 
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Has  every  llnngbeea  eu-         A-t-on  tout  entre   dans  le 
i  tered  in  the  waste-book  ?  brouillard  ? 

The  second  clerk  says  that        Le  second  cornmis  dit  qu'il 
he  has  omitted  nothing,  n'a  nen  omis. 

Are  not  our  books  nearly        Nos  livres  ne  sont-iis  pas 
J  p  presque  a  bout  ? 

i      We  shall  want  new  ones  ve-        II  nous  en  faudra  bientot 
ry  soon.  d'autres. 

Well  when  you  are  at  lei-  Eh  bieu,  quand  vons  aurez 

sure,  yoi  must  call  at  the  sla-  du  loisir,  vous  irez  chez  le  pa- 

Uoner's   and    take    what  we  petier  et  vous prendrcz ce  quil 

want.  ^■aut' 

Sir,  have  you  no  letters  to        Monsieur,  n'avez- vous  point 
rive  the  little  clerk  to  copy  ?       de  lettres  a  donner  a   copier 

au  petit  commis  ? 

There  are  two  on  the  writing        II  y  en  a  deux  sur  le  bureau, 
desk. 

Do  you  want  them  to  be        Voulez-vous  qu'il  les  copie 
copied  immediately  ?  de  suite  ? 

They  must  be  ready  for  the        II  faut  qu'elles  soient  preies 
southern  mail.  pour  I'heure  du   courier  du 

sud. 

Then  there  is  no  time  to        II  ny  a  done  pas  de  temps 
lose.  ^  perdre. 

Where  have  you  put  the  in-         Oii  avez-vous  mis  la  faclure 
voice  of  the  cloth  ?  du  drap  ? 

You  have  it  by  you.  II  est  a  c6t€  de  vous. 

There  is  a  draft  which  ac-        II  y  a  une  traite  qui  accom- 
companies  the  invoice,   where    pagne  la  faoture ;  ou  estelle  ? 
is  it  ? 

H 
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It  is  in  the  writing  desk.  Elle  est  dans  le  bureau. 

If  they  call  for  the  payment  Si  Ton   vient  cliercher  Ic 

of  this  draft,  you  will  give  the  payement  de  cette  traile,  vous 

iBoney.  donnerez  Targcnt. 

They  have  already  called,  On  est  deja  ventf,    ct  com- 

and  as  I  had  no  order,   I  told  me  vous  ne  m'aviez  pas  laisse 

them  to  call  again.  d'ordre,  j'ai  dit  de  repasser. 

I  had  entirely  forgotten  it.  Je  Tavois  eotiereraent  oublic. 

At  eleven  o'clock,  you  will  A  onze  heures,    vous  irez 

go  to  the  bank  to  see  whether  voir  si  Ton  a  escompte  la  note 

they  have  discounted  the  note,  a  la  banque. 

I  will  not  fail.  Je  n'y  manquerai  pas. 

What  o'clock  is  it?  ^^uelle  heurc  est-il? 

Ten  o'clock.  Dix  heures. 

I  am  going  out,  mind  every  Je  sors,  n'oubliez  vicn  decei' 

tliing  I  said.  que  je  vous  ai  dit.                   * 


DIALOGUE  XXIII. 

What  is  the  surest  way  of  Quel  est  le  moyen  le  plus 
placing  money  in  this  country  ?     siir  de  placer  de  I'argent  dana 

ce  pays-ci  ? 

There  are  many;  but  the  lly  en  aplusieurs;  maiscelu: 
one  I  prefer  is  to  buy  bank  que  je  prefere  est  d'achetei 
shares.  des  actions  de  banque. 

What  is  the  price  of  bank  Quel  est  le  prix  des  action 
sbai-es  ?  de  ban^e  ? 


English  and  French  Interpreter.  95 

It  varies  according  to  cir-        II    varie  selon  les  circoip- 
umstances.  tances. 

Is  it  not  possible  to  get  them         Is  e  peut-oo  pas  les  aci*ter 
^.t  par  ?  au  pair  ? 

I  do  not  believe  you  can.  Je  ne  crois  pas  que  vous  le 

puiasiez. 

What  is  the  legal  iaterest  of        Quel  est  Tiatergt  legal  dn 
DODcj  ?  i'argeat  ? 

9eT€n  per  ceuU  Sept  pour  ceat. 

Wliat  is  the  best  time  to  buy        Quel  est  le  nieilleur  moment 
jack  shares  ?  pour  acheter  des  actions   de 

bauque  ? 

It  is  generally  after  the  divi-       C'esl  geiieraleiuent  aptes  que 
deod  is  paid  off.  le  divideode  a  tie  paye. 

I  have  about  three  thousand  J'ai    environ    trois    mille 

dollars  to  dispose  of :  Do  you  gourdes dootje  vcux disposer, 
dvise  me  to  put  theaa  ail  io  me  coasei!lea-vous  dc  les  met- 
oae  bank  ?  tre  toutes  dans  une  seule  bau- 

que? 

No,  if  I  were  you,  I  should         Non,  si  j'etois  vous,  j'aclie- 
buy  shares  in  different  baaks.     terois  des  actions  dans  diffe- 

rentes  banques. 

I  vi!l  follow  your  advice.  Je  suivrai  voire  avis. 

When  you  have  opened  an        Quand  vous  avez  ouvert  un 

account  Arith  a  bank,  you  are  compte  avcc  iine  bauque,  vous 

at  liberty   to   deposit    money  avcz  la  liberie  d'y  deposer  de 

there ;  and  if  you  have  any  Targcnt ;  et  si  voas  avez  des 

bill  to  collect,  the  bank  will  biilets  a  recouvrer,  la  banque 

take  chaige  of  it.  se  charge  du  recoavremcnt. 

It  is  quite  conveoieDt  in-        C'est  Ires-commode  en  yeri- 
diBed>  le. 
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Pray,  doe?  not  the  bauk  pay  La  Banque  ae  paye-t-elle 

any  interest  for  the  money  de-    pas  d'interet  pour  I'argent  de- 
posited ?  pose  ? 


No,  though  yon  should  leave 
it  there  a  whole  year. 


Non,  qnand  vous  I'y  laiss^q- 
riez  une  annce  entiere. 


And  why  that  ? 


Et  pourquoi  cela  i 


Because  the  bank,  uncertain 
when  you  will  take  your  mo- 
ney away,  cannot  dispose  of  it 
into  other  hands,  and  is  oblig- 
ed to  keep  it  ready  to  your  or- 
der. 


Parce  que  la  banque,  iucer- 
taiue  du  moment  oti  vous  reti- 
rerez  votre  argent,  ne  peut  en 
disposer  en  d'&utres  mains,  et 
est  obligee  de  le  tenir  S,  vqs, 
ordres. 


The  reason  is  good  enough.       La  raison  en  est  assez  bonne. 


You  will  find  me  very  in- 
quisitive ;  but  I  have  one  more 
»juestion  to  ask  of  yon,  if  jou 
Avill  permit  me.  "When  does 
;he  bank  pay  the  dividends  ? 


The  general  practice  is,  eve- 
ly  six  months,  reckoning  from 
the  month  of  the  establishment 
of  the  bank. 


Vous  Bie  trouverez  tr$s-cu- 
rieux :  mais  j'ai  encore  une 
question  a  vous  faire,  si  vous 
voulez  nie  le  permettre.  Q,uand 
€st-ce  que  la  banque  paye  les 
divideudes  ? 

L'usage  est  toup  les  sixmois, 
a  compter  du  mois  de  l'et%- 
blissemeat  de  la  banque. 


DIALOGUE  XXIV. 


When  money  is  deposited  iu 
a  bank,  does  the  bank  give  a 
receipt  for  it  ? 

No,  they  give  you  a  bank 
booli,  -where  every  sum  you 


Quand  on  depose  de  Targent 
a  la  banque,  vous  donne-t-elle 
un  re9u  de  la  somme  ? 

Non,  on  vous  donne  un  U- 
vre  de  banque,   oH   toutes  les 
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in- 


kposit  is  carried  to  the  debit 
>f  the  bank;  as  also,  all  the 
iioney  vhich  is  paid  to  your- 
)rder  is  placed  to  its  credit. 


If  I  draw  a  check  on  the 
:auk,  must  I  write  the  same 
Jo  wo  in  the  bank  book  ? 

"No,  you  must  not  meddle 
with  the  book  at  all.  You 
may  keep  a  separate  account 
of  your  own,  to  see  whether 
yon  agree  with  the  bank. 

When  is  that  book  to  be  ba- 
'aoced  ? 

There  is  no  particular  time, 
it  may  be  balanced  whenever 
you  please ;  but  for  that  par- 
se, you  must  leave  it  for  a 
ew  days  with  the  book  keep- 
er. 


^, 


When  there  is  any  pajment 
td  make  to  the  bank,  how^  do 
you  know  it  ? 

There  are  three  days  grace 
allowed,  and  the  bank  sends 
you  a  notice  two,  three,  or 
more  days,  previous  to  the 
time  your  note  falls  due,  that 
payment  is  expected,  at  the 
bank,  on  the  last  day  of  grace. 


sommes  que  vous  deposez  sent 
pontes  au  debit  de  la  banque ;• 
comme  aussi  tout  I'argent 
qu'elie  paye  d'apres  voire  ordre 
est  pone  a  sou  credit. 

Quandje  tiresurla  banque, 
faut-il  que  je  couche  la  sorame 
dans  le  livre  de  banque  ? 

Nod,  vous  n'avez  rien  a 
faire  avec  ce  livre.  Vous  pou- 
rez  tenir  un  corapte  separe, 
pour  voir  si  vous  etes  d'accord 
avec  la  banque. 

Quand  fait-on  balancer  cte 
livre  ? 

li  n'y  a  pas  de  temps  fixe 
pour  cela ;  on  balancera  votre 
compte  aussi  souvent  que  vous 
le  voudrez ;  mais  il  faut  laisser 
lelivre  pendant quelques jours 
au  teneur  de  livre. 

Quand  on  a  a  faire  un  paye- 
ment  a  la  banque,  commeutle 
sait-on  ? 

On  vous  accorde  trois  jours 
de  grace,  et  la  banque  vous 
faitsavoir,  deuxou  trois  joui-s, 
ou  plus,  avant  I'echeance  de 
votre  billet,  qu'elle  en  attend 
le  payement  le  dernier  jour  de 
grace. 


Is  the  whole  of  the  third  day         Vous  accorde- ton  le  troi- 
'  I'lOwed  ?  sieme  jour  en  enti«i^  ? 
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No,  payment  must  be  made  :^^on,  il  faut  que  le  paye-  j 

during  bank  hours.  mcnt  ait  lieu  pendant  les  heurcS  \ 

de  banque. 

What  are  the  bank  hours  ?  Q,uelles  sont  les  heuree  de 

banque  ? 

From  10  in  the  morning  to  Depuis  dix  heures  jusqu'w 

3  in  the  afternoon.  trois  heures  de  I'apres-midi. 

If  payment  lias  not  been  Si  a.  trois  heures,  on  n'a  pas 
made  at  3  o'clock,  what  then  ?    pay6,  quelle  en  est  la  cons€'Jj 

queuce  ?  I 

Then  the  note  is  delivered  Alors  le  billet  est  remis  au 
over  to  the  notary  of  the  bank  notaire  de  la  banque  pour  Stre 
to  be  protested.  proteste. 

What  is  the  expense  of  the  Quel  est  le  tout  du  protet  ? 
protest  ? 

Twelve  shillings,  Douze  schellings. 

After  tlie  protest  is  entered,  Apr^  que  le  billet   a  et^ 

do  they  receive  the  payment,     proteste,  re9oit-on  le  payeraent 
if  it  is  offered  ?  si  on  I'offre  ?  ] 

Yes,  but  the  protest  must  be        Oui,  mais  il  faut  o€aQmoin»' 
paid  for  notwithstanding.  payer  !«  protSt. 
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DIALOGUE  XXV. 

What  do  you  think  of  tiie  Q,ue  pensez-vous  de  la  ma- 
mode  of  travelling  in  this  coud-  Diere  de  voyager  dans  ce  pays- 
try  ?  ci? 

I  think  it  has  improved  &  Je  pense  qu'elle  s'est  beau- 
great  deal  since  the  invention  coup  perfectioaneedepuis  I'ia- 
of steam-boats.  vention  des  steamboats  on 
i  bateaux  a  vapeur. 

Yes,  one  can  go  to  Albany  Oui,  on  peut  a  present  aller 

DOW  in  thirty  hours;  whereas  a  Albany  en  trente  heures;  au 

formerly  five  or  six  days  were  lieu  qu'autrefois  il  falloit  cinq 

necessary  to  perform  the  jour-  ou  six  jours  pour  faire  le  voy- 

ney.  age. 

Have  yon  ever  been  in  a  Avcti-vous  jamais  ete  dans 

3team-boat  5^  un  steam-loat  ? 

Yes,  several  times.  Gui,  plusieurs  fois. 

How  are  the  accommoda-  Y  est-on  commodement  ? 
tioDs  there? 

They  are  excellent  indeed.  On  ne  peut  plus  commode- 
ment. 

You  have  very  good  din-  On  y  fait  de  tres-bons  diners, 

ners,  all  sorts  of  liquors,  &c.  on  y  sert  toute  sorte   de   vins 

et  de  liqueurs,  etc 

"What  is  the  price  of  the  Q,uel  est  le  prix  du  passage 

passa^  from   Kew-York    to  de  New  York  a  Albany  ? 
Albany  ? 

Seven  dollars  for  every  pas-  Sept  gourdes  par  passager ; 

soger  ]  children  half  price.  Moilie  prix  pour  les  eafaD?. 


^ 
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Don't  you  think  that  steam- 
boatg  have  been  prejudicial  to 
stage  travelliDg  ? 


We  pensez-vous  pas  que  fes- 
steain-hoats  ont  porte  preju-j 
dice  aux  voyages  par  terrei 
daos  les  voitures  publiqucs  ? 


It  is  a  fact,  that  the  line  of  G'est  un-  fait  que  la  li^ne- 
stages  is  losing  money  every  des  stages  ou  voitures  publiques 
day.  perd  de  I'argeut  tous  les  jours. 


Consequently,  they  are  re- 
duced to  the  necessity  of  low- 
ering the  stage-fare  considera- 
bly. 

Tt  is  probable  that  the  same 
thing  will  happen  to  steam-boats 
also,  as  they  are  building  a  great 
many  of  t4iem. 

So  much  the  better  for  tra- 
vellers. 

What  do  you  think  of  stage 
accommodations  in  this  coun- 
try ? 

They  are  wretched  indeed. 


Yes,  but  in  general  they 
have  very  good  horses. 

Granted ;  but  you  must  con- 
fess that  travellers,  beside  being 
crouded,  are  there  exposed  to 
all  the  inclemency  of  the  wea- 
ther. 

It  is  but  too  true.  Let  us 
hope,  however,  that  the  prai- 
ses bestowed  on  the  steam  boat 
Sk<5comraodalioDS',  will  oue  day 


Aussi  est-on  reduit  a  la  ne- 
cessite  de  dimiouer  conside- 
rablement  le  prix  des  places. 

II  est  probable  que  la  mSme 
chose  arrivera  aussi  aux  steam- 
boats, car  on  en  coostruit  beau- 
coup. 

Tant  mieux  pour  les  voya- 
geurs. 

Trouvez-vous  que  Ton  soit 
coramodement  dans  les  voi- 
tures publiques  de  ce  pays  ci  ? 


I 


Ooy 
mal. 


est  abnminablement 


Oui,  mais  en  general,  les 
chevaux  sont  trSs-bons. 

D'accord,  mais  avouez  que 
les  voyageurs,  outre  qu'ils  sont 
foul€s  dans  les  voitures  pu- 
bliques, y  sont  exposes  a  toutes- 
les  intemperics  de  I'air. 

Ce  n'est  que  trop  rrai ;  es- 
perons,  cependant,  que  les 
louanges  accordees  aux  com- 
niodiies   des  zkam-ho&ts  tfo- 
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iduce  the  stage-keepers  to  ri-     jrageroot  un  jour  les  entrepre- 
^  them.  neurs  dcs  roUiires  publiques  a 

"^  les  riraliicr. 


DIALOGUE  XXVI. 

1  Let  us  go  to  the  pTaj.  Aliens  a  la  comedie. 

I  hare  no  objection  if  we  caa  Je  le  veux  bien,  si  nous  pou- 

rocure  good  seals,  vons  nous  procurer  de  bouues 

places. 

I  can  have  the  box  just  hi  Je  puis  avoir  la  Ioo;e  qui  est 

-Dili  of  ihe  stage.  juste  vis-a-vis  du  theatre. 

^'  Iiat  is  the  play  ?  Quelle  piece  joue-too  ? 

»    aice  preserved,  by  Otway.  Venise  sauv^e  par  Otway. 

That's  a  fioe  tragedy,  let  us  C'est  une  belle  tragedie^  ab 

o.  Ions. 

J  he  coach  is  ready,  come.  La  Toiture  est  prete,  alloos^ 

ep  in.  entrez- 

Here  is  our  box.  Toici  notre  loge. 

Tiiere  are  already  a  great  II  y   a  d^ja   beaucoup  de 

aiiv  people  in  the  house.  monde  dans  la  salle. 

ie  curtain  is  rising,  silence.  On  leve  le  rideau,  silence. 

rriiat  actor  is  that  ?  Quel  est  cet  acteur  ? 

Mr.  J.  from  Covent  Garden.  Mr.  J.  de  Coveut  Garden. 

He  is  a  handsome  mao,  and  C'est  un  bel  homme,  il  joul 

lays  very  wellj  tres-bieo. 
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This   actress  is  charming ;  Cette  actrice  est  charmante  ; 

she  plays  with  ease  and  feel-  elle  joue  avce  du  oaturel  et  de 

ing.  la  seusibilite. 

In  general,  the  company  is  En  general  la  troupe  est  ex- 
excellent,  cellente. 

Thanks  to  the  care  of  the  Grace  aux  soins  du  direc- 

manager.  leiu". 

I  don't  like  the  music,  it  is  Je  n'aime  pas  la  musique, 

not  well  performed.  elle  n'est  pas  bien  executee. 

I  am   of  your  opinion ;  it  Je  suis  de  votre  avis ;  elle 

Blight  be  better.  pourroit  €tre  meilleure. 

Have  you  never  remarked  N'avez-vous  jamais   rcmar- 

that  the  orchestra  alwa}^  plays  que  que  I'brchestre  joue  eter- 

ihe  same  symphonies  over  and  nellemeut   les  me  messy  mpho- 

over  ?  nies  ? 

Yes,  I  have,  but  I  know  the  Oui,  je  I'ai  remarqu^,  laals 

reason  very  well.  j'en  sais  bieu  la  raison. 

What  is  it  ?  Ctuclle  est  elle  ? 

It  is  because  the  manager  C'est  parcc  que  le  directeur 

•will  gain  as  much  money  as  he  veut  gagner  autant    d'argont^ 

can,  and   lay  out  as  little  as  qu'il  peut,et  en  depenser  aussi 

possible.  peu  que  possible. 

He  is  right,  if  the  public  are  II  a  raison,  si  le  public  teufe 

satisfied  w  ith  it.  se  contenter  de  cela. 

T  he  tragedy  is  over,  vhat  La  tragcdie   est  fioie,  que 

do  you  think   of  the  perform-  pctisez-vous  du  jcu  des  acteurs?' 
ance  ? 

I  think  the  principal  actors  Je  pense  que  les  principaui 

have  acquitted  themselves  won  actcurs  ont  joue  divinenient. 

derfully  well,  < 

'i 
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It  is  thne  to  go.  II  est  temps  de  nous  relirer. 

Won't  you  see  the   after        Ne  roulez-vous  pas  voir  la 
I  piece  ?  petite  piece  ?  — »^ 

No,  I  do  not  like  after  pieces.         Nod,  je  n'aime  pas  les  pe- 

tiles  pieces. 

The  coach  is  at  the  door,        La  voiture  est  a  la  pwte, 
let  UB  then  20  out.  sortons  done. 


I 


Show  me  the  waj,  I'll  fol-        Montrez-moi  le  chemio,  je 
lew  jou.  vous  suis. 


DIALOGUE  XXVII. 

I  have  a  parcel  of  music  to        J'ai  de  la  musique  a  vendre, 

ell.     Don't  you  Avant  any  ?  n'ea  auriez-vous  pas  besoin  ? 

Is  it  instrumental  or  vocal        Est-ce   de   la  musique   ins- 

nusic  ?  trumeutale  ou  Yocale? 

I  have  a  variety  of  boih.  J'ai  une  variete  de  Tuneet 

de  i'autre  espece. 

Will  you  have  the  goodness         Voulez.vous  avoir  la  boote 

0  let  me  look  at  it  ?  de  me  la  laisser  voir  ? 

Here  it  is,  Sir,  choose  what        La  voici.  Monsieur,  choisis- 
rou  like  best.  sez  ce  qui  vous  fera  plaisir. 

The    collection    is    good      La  collection  est  assez  bonne, 

iiough.       I  see  a  great  many  J'y  vois  beaucoup  de  concerto, 

;oncertos,  trios  duetts,  quar-  de  trio,  de  duo,   de  quatuors, 

etts,     quintette,    synjphonies,  de  quintettis,  de  symphonies^ 

©oatas  and  songs.  de  sonates,  et  d'aqettes. 
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Pray,  have  you  any  coocer-  Dites-moi,  je  vous  prie,  b 
tos  for  the  violin  ?  vous  avez  dcs  concerto  de  vioi 

Ion?  I 

Yes,  you  will  find  them  Oui,  vous  les  trouverez  par 
among  the  concertos  for  the  mi  les  concerto  de  forte-piano 
piano  forte. 

True,I  see  ooe  in  G  major  by  Tout  juste,  j'en  vois  un  d( 
Viotti.  It  is  the  very  one  I  viotti  en  sol  raajeur.  C'es 
am  looking  for.  precisement    celui    que     j< 

cherche. 

I  am  very  glad  of  it  J'en  suis  bien  aise. 

I  suppose  you  have  some  Je  suppose  que  vous  en  avej 
more.  d'autres. 

Yes,  I  have  five  or  six ;  here  Oui,  j'en  ai  cinq  ou  six,  let 
tliey  are.  voici. 

Well,  I  shall  take  them  all,  Eh  bien  !    je  les  prendrai 

with  two  symphonies  of  Hay-  tous,  avec  deux  symphonies 
den,  four  quartetts  of  Pleyel,  de  Haydeu,  quatve  quatuora 
and  six  sonatas  of  Steibelt.  de  Pleyel,  et  six  senates   dc 

Steibelt. 

Will  you  not  buy  any  vo-  Ne  voulez-vous  pas  achetet 
cal  music .''  de  la  musique  vocale  ? 

Yes,  I  shall  take  a  few  Ita-  Oui,  je  prendrai  quelques 
lian  songs,  and  some  French  ariettes  Italiennes,  et  quelques 
romances.  romances  Fran9oises. 

Put  these  aside  for  me.  Mettez  celles-ci   de  col 

pour  moi. 

Now,  what  will  you  charge  A  present  corabien  me  fere 
for  the  whole  ?  vous  payer  le  tout  ?  , 

Twenty-five  per  cent,  above  Viugt  cinq  pour    cent  au 

the  price  of  the  invoice.  dessus  du  prix  de  1«  facture. 
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It  is  reasonable  enough;  I  C'cst  assez  raisonnable ; je 
caoaot  complain.  ue  pub  pas  me  plaindre. 

If  you  know  any  body  that  Si  vous  connoissez  quelqu'uu 
will  buy  the  remainder,  I  hope  qui  veuille  acheter  le  reste, 
you  will  recommend  me.  j'espere  que  vous  ne  m'oublie- 

rez  pas. 

I  will  send  you  a  friend  of  Je  vous  enverrai  un  de  mes 
mine  this  very  day.  amis  aujourd'hui  m6me. 

I  shall  be  much  obh'ged  to        Je  vous  serai  tres-oblige. 
you. 


DIALOGUE  XXVIII. 

I  have  been  told  that  you  On  ra'a  dit  que  vous  avez 

liave  very  pretty  writing  desks  de  jolis  secretaires  a  vendre  ; 

for  sale  :  may  I  see  them  ?  puis-je  les  voir  ? 

With  pleasiue,  sir,  here  they  Avec  plaisir,  ^lonsieur,  les 

are.  voici. 

They  look  very  neat  indeed.  lis  soat  trcs-propreir.eDt,  faits. 

Are  there  any  drawers  in  Ont-ils  des  liroirs  ? 
them? 

There  are  some  with  draw-  II  y  en  a  qui  out  dcs  theirs, 

ers,  and  othei-s  without.  ft  d'aulres  qui  n'eu  out  point. 

I  suppose  there  is  a  differ-  Je  suppose  qu'il  y  auoedif- 

cnce  in  the  price.  ference  dans  le  prix. 

O,  yes,  certainly.  O,  ooi,  certaiDemenL 

Do  you  sell  them  fiirnbhed  Les  vendez-vous  garnis  dUr 

or  uufurnished  ?  sans  garuiture.^                      ^ 
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Just  as  you  please.  Comme  il  vous  plaira. 

Montrez-m'en  un  garoi. 


Show  me  one  that  is  furnish- 


ed. 

Here  is  one  that  has  every 
thing  necessary  in  it :  inkstand, 
sand-box,  penknife,  scissors,  pa- 
per knife,  ruler,  wafere,  sealing- 
wax,  letter-paper  common  pa- 
per, India-rubber,  pounce,  pen- 
cil, «&c. 


En  voici  un  qui  contient  lout 
ce  qui  est  necessaire :  ecritoire, 
sablier,  cauif,  ciseaux,  couteau 
a  papier,  regie,  pains-a-cache- 
ter,  cire  a  cacbeter,  papier  a 
letfre,  papier  conimun,  gomrae 
^lastique,  saudaraque,  crayon, 
&c. 


The  workmanship  is  admira-        Le  travail  eu  est  cxquis. 


ble. 

Look  at  the  inside,  see  hovr 
well  finished  every  thing  is. 

Here  is  a  little  place  for  mo- 
ney ;  ihere  you  may  put  paper; 
here  letters;  there  accounts. 


What  do  you  ask  for  this 
writing  desk  ? 

Forty  dollars. 

It  is  dear  enough. 

It  is  not  dear,  considering  that 
it  is  so  well  furnished. 


Regardezle  dedans,  voyez' 
comme  tout  est  bien  fini. 

Voici  un  petit  endroit  pour 
mettre  de  I'argent ;  la,  un  au- 
tre pour  du  papier  ;  ici,  des 
lettres ;  ia,  des  comptes.  ^ 

Quel  est  le  prix  de  ce  sc- ' 
cretaire  ? 

Q,uarante  gourdes* 

II  est  assez  cher. 

'  II  n'est  pas  cher,  si  I'on  cou- 
sidere  qu'il  est  complelement 
garui. 


You  may  have  some  in  my        J'en  ai  ici  que  je  vous  ren- 
store  as  cheap  as  fifteen  dollars,     drai  a  quinze  gourdes. 


But,  beside  their  not  being 
completely  furnished,  they 
are  not  half  so  strong  as  this 


Mais,  outre  quUIs  ne  sont 
pas  completement  garnis,  ils  ne 
sent   pas  raoitie  si  .  forts  que 
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doe,  which  is  bound  in  copper    celui-ci,  qui  est  bord6  de  cuH 
on  ever>  edge.  vre  tout-au-tour. 

Ah !  je  voifi  que  voussavez 
tres-bien  vendre. 


Ah !  I  see  you  understand 
iliug  very  well. 


You  have  the  talent  of  per-  Vous  avez  le  talent  de  tnc 

lading  me.     As  there  is  no  persuader.     Comme  il  n'y  a 

liaj^liuo;  with  you,  here  are  pas  moyen  de  marchander  avec- 

forty  dollars;  the  writing  desk  vous,     voici      Ics       quarantc 

js  mine.  gourdes,  le  secretaire  est  a  inor 


DIALOGUE  XXIX. 


I  intend  to  take  my  passage 
fbr  France :  do  you  know  of 
any  good  ship  that  you  would 
recommend  ? 


Jc  me  propose  d'arreler  moii 
passage  pour  France :  connoi& 
sezvous  un  bon  navire  que 
vous  voulussiezrae recomman* 
der? 


Yea,  I  know  one  called  the 
Peggy,  which  will  sail  in  a  few 
days. 

She  is  a  rotten  ship  that  was 
'condemned  six  years  ago,  as  not 
being  sea-worthy. 


If  this  was  true,  how  would 
they  still  make  use  of  her  ? 

The  greediness  of  the  owner 
is  the  only  cause  of  it. 


Oui,  j'en  connols  un  appeic 
la  Peggy,  qui  mettra  a  la  voile 
sous  peu  do  joins. 

C'est  un  batiraent  pourri  qui 
a  €te  condamue,  il  y  a  six  ans, 
corame  incapable  d'aller  a  la 
mer. 

Si  cela  ctoit  vrai,  comraen! 
s'en  serviroit-on  encore  ? 

La  cupidile  du  proprietairft 
en  est  la  seule  cause. 
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You  thiok  so ;  but  how  could 
%e  procure  inguvanceon  his  ship 
if  she  was  not  sea-worthy  ? 


That  is  his  own  secret. 


Vons  croyez  cela ;  mats  com. 
ment  pourroit  il  faire  assurer 
soil  navire,  s'il  etoit  iucapabk 
de  tenirla  mer  ? 

C'est  sou  secret. 


Will  you  suffer  me  to  tell  Voulez-vous  me  permettre 

vou  the  truth  ?  de  vous  dire  la  verite  ? 


Tou  may  speak. 

I  was  desired  the  other  day 
by  a  friend  of  mine  who  wishes, 
as  well  as  you,  to  go  to  France, 
and  who  had  heard  the  same 
report  that  you  have  about  the 
Peggy,  to  inquire  into  the  cha- 
racter of  that  ship. 


Parlcz. 

Un  de  mes  amis  qui  desire, 
comnie  vous.  d'aller  en  France, 
et  qui  avoil  entendu  dire  les 
niemcs  choses  sur  le  compte  de 
la  Pegg)',  m'a  prie  I'autre  jour 
de  prendre  des  informations  sup 
la  bont6  de  ce  batiraent. 


What  has  been  the  result  of        Quel  en  a  6t6  le  r^sultat  ? 


it? 


That  the  insurance  company, 
of  whom  I  inquired  about  her, 
told  me  that  she  is  set  in  their 
books  under  the  letter  B,  No. 
1 . ;  which  is,  as  you  see,  a  pretty 
good  character. 


Q,ue  la  compagnie  d'asfiOE-' 
ranee,  de  laquelle  j'ai  pris  des 
informations  sur  le  compte  de 
ce  navire,  m'a  dit  qu'il  se 
trouve  dans  ses  livres,  sous  la 
Icttrc  B.  No.  1 . ;  ce  qui,  comme 
vous  voyez,  le  recoramande 
suffisammeot. 


Did  they  not  say  any  thing 
at  all  with  respect  to  her  con- 
demnation six  years  ago  ? 


Ne  vous  a-t-elle  rien  dit  de 
la  condamuation  de  ce  navire 
il  y  a  fix  ans  ? 


Yes,  they  A?ere  candid  enough 
to  mention  it;  but  they  added, 
that  she  had  been  since  so  com- 
pletely refittedjthat  they  would 


Oui,  les  assureurs  ont  eu  la 
candeur  d'en  faire  meiition; 
mais  ils  out  ajoute  que  le  na* 
Tire  avoit  ete  depuis  si   com- 
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wt  hesitate  one  minute  to  insure     pletement  repare  qu'ils  n'hesi- 
Ijer,  leroient  pas  une  minute  a  i  as- 

surer. 

Do  70a  give  me  your  word  Me  donnez-vous  voire  parole 
oflioDGurthatthisisthetruih?     dMionneur  que  vous  diies  la 

verite  ? 

Upon  my  word,  it  is  true.  Sut  ma  parole,  c'estia  veri- 

te. 

That  is  sufficient;  I  shall  Cela  suffit  ;  j'engagerai  deg 
this  very  day  engage  my  pas-  aujourd'hui  men  passage  a 
sage  on  board  the  Peggy.  boid  de  la  Peggy. 


DIALOGUE  XXX. 

Why  do  I  see  so  many  flag-       Pourquoi  vois-jetant  de  mats  . 
poles  on  Staten  Island  ?  dc  pavilion  a  Staten  Island  ? 

It  is  to  announce  the  arrival        C'est    pour  aunoncer  Par- 
of  ships.  rlvee  des  balimens. 

Do  they  all  belong  to  the  Appartieonent-ils  tous    a 

state?  I'Etat? 

There  arc  three  belonging  to  II  y  en  a  trois   qui  appar- 

llie  state;  all  the  others  belong     tiennent  a  I'Etat;  tous  les  au- 
to different  merchants,  tres  appartiennent  a   differenB 

negocians. 

Do  they  pay  any  thing  for  Payent-ils    quelque  chose 

having  a  pole  there  ?  pour  avoir  un  mat  de  pavilion 

en  cet  endroit  .•* 

To  be  sure,  for    a  man  is         Certainement,  car  il  y  a  ua 
•ttiged  to  stay  there  through-    homme  qui  est  oblige  de  d«^ 
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out  the  year  to  take  care  of  meurer  la  toute  I'annee,  afio 

the  signals.  d'avoir  soin  des  siguaux. 

What  is  the  advantao:e  for  a  Quel  avantage  a  un  ne«:oci- 

merchant  to  have  a  pole  at  that  ant   d'avoir  un  mat  de  pavilloa 

P^ace  ?  eu  cet  endroit  ? 


He  has  many  :  firet,  that  of 
beipfj  apprised  of  the  arrival  of 
his  sliip,  before  she  gets  into 
port,  ainl  secoufily,  that  of 
■'H'lng    the    iusurance    some- 


II  en  a  plusieurs :  premiere- 
meut,  celui  d'etre  informe  de 
I'arrivee  de  sou  batiment  avant 
qu'il  entre  dans  le  port,  et 
secondenient  cekii  de  sauver 
quelquefois  les  assurances. 


Saving  the  insurance  ?  I  do        Sauver  les  assurances  ?  je  ue 
r.ot  understand  you.  vous  con)prends  pas. 


I  am  going  to  relate  to  yoa 
an  instance  which  happened 
sotnc  time  ago. 


You  will  oblige  rae 
much. 


Je  vais  vousciter  un  casqui 
est  arrive  il  y  a  quelque 
temps. 


very        Vous  m'obligerez  beaucoup. 


It  is  this :  a  friend  of  mine 
uas  very  uneasy  about  a  ship 
of  his  coming  from  France, 
which  had  been  upwards  of 
t;\ro  months  at  sea ;  the  very 
morning  lie  was  thinking  of 
procuring  insurance  on  her,  he 
was  informed  by  his  flagpole 
Mat  tlie  ship  was  in  siglit. 

That  was  good  luck. 


Kspecially  if  you  consider 

iiat   the   insurers  themselves 

were  not  much  ittclitied  to  io- 


Le  voici :  un  de  mes  amis 
etoil  tres-inqjiiet  du  sort  d'un 
de  ses  navires  venant  de 
France,  et  qui  avoit  et6  plus 
de  deux  mois  a  la  mer,  lors- 
qu'il  fut  inform^  par  son  mat 
de  pavilion,  le  matin  m§me 
qu'il  pensoit  a  faire  assurer, 
que  ce  navire  etoit  en  vue. 

C'est  ce  qu'on  appelle  trfis- 
hcureux. 

Surtout^  si  vous  considerez 
que  les  assureui"s  eux-m€mes 
n'etoient  pag  tres-porte^  a  aa- 
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nire  that  sliip,  as  ther  also  be-    surer  ce  navire,  parce   qu'ils 
gao  to  tbiuk  that  she  was  lost,     co.^;  lieticoient  aussi   a  croirc 

qu'ii  a'etoit  perdu. 

If  I  ever  become  a  shipping:  Si  je  devieus  jamais  nego- 

merrhaiit  here,  the  first  thin^  I  ciaiit  ici,  la  premiere  chose  que 

shall  do  will  be  to  erect  a  flag-  je  feraisera  d'eriger  un  maide 

pole  on  Staten  Island.  pavilion  sur  Staten  Island. 

And  I  hope  you  may  save  a       Je  souhaile  que  voussauviez 
great  many  insurances.  beaucoup  d'assurances. 


DIALOGUE  XXXI. 

What  news  ?  Quelles  Douvelles  ? 

There  is  an  arrival  from  II  y  a  un  bailment  arrive  de 
France  to-day.  France  aujourd'hui. 

Is  it  not  the  brig  Lorenzo  ?        N'est-ce  pas  le  bxicq  Lorei>- 

zo? 

Yes,  sir.  Oui,  Monsieur- 

Has  she  uot  been  met  with  N'a-t-il  pas  ete  rencontre  par 
by  the  English  ?  les  Anglois  ? 

Yes,  on  the  coast  of  France  Oui,  sur  la  cote^de  France, 
slie  was  chased  by  a  privateer,  il  a  ete  chasse  par  un"  corsaire, 
but  fortunately  she  made  her  mais  il  s'est  heureusement 
escape  by  favour  of  a  mist.         echappe  ala  faveur  d'un  brouil- 

lard. 

How  many  days  passage  has  Combien  de  jours  de  travcr- 
«he  had  ?  see  a-t-il  eus  ? 

Thirty,  from  laed  to  land.  Trtote,  de  terre  i  terre. 
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Does  she  come  in  ballast,  or  Vient-il  sur  son  lest,  ou  avec 

with  a  cargo  ?  une  cargaison  ? 

She  brings  a  cargo  of  silks  H  apporte  une  cargaison  do 

and  brandy.  soiries  et  d'eau-de-vie. 

Whom  is  she  consigned  to  ?  A  qui  est-il  consigne  ? 

To  Mr.  A  Monsieur 

He  is  a  very  lucky  man.  C'est  un  homrae  qui  a  beau- 

coup  de  bouheur. 

Every  thing  succeeds  with  Tout  lui  reussit. 
him. 

He  has  already   received  It  a  deja  re^u  plusieurs  cai'» 

several  valuable  cargoes  that  gaisous  de  prix  qui  n'etoient 

were  not  insured.  point  assurees. 

He  will  make  an  immense  II   fera  ud    profit  immense 

profit  ou  his  silks  and  brandy,  sur  ses soiries  et  sod  eau-de-vie, 

I  don't  doubt  it,  as  several  Je  n'en  doute  pas,  surtout 

vessels  from  France  have  late-  comme  plusieurs  batimens  qui 

ly  beeu  taken  and  carried  into  venoient  de   France   ont  ete 

England.  dernierement  pris  et  conduits 

en  Angleterre. 

Brandy  never  was  dearer  Jamais  I'eau-de-vie  u'a  6te 

than  it  is  now.  plus  chere  qu'elle  ne  Test  a 

present. 

What  does  it  sell  at  now  ?  Combien  se  vend-elle  ? 

The  retail  price  is  22  shillings  Le  prix  de  detail  est  de  22 

a  gallon.  schellings  le  gallon. 

Well !  people  must  leave  off  Eh  bien !   il  faut  reoonce* 

ilriuking  it.  a,  eu  boire. 
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DIALOGUE   XXXir. 


Did  you  hear  that  there  had 
beeu  a  raost  tremendous  torna- 
do in  Charleston,  South  Caro- 
lina? 

Alas !  it  is  unfortunately  too 
true,  as  a  fiiead  of  mine  who 
lives  ihere  writes  me. 


Avez  vous  entendu  dire 
qu'il  y  avoit  eu  un  eflTro"  able 
tourbiUon  de  vent  a  Charleston 
dans  la  Caroline  du  Sud  ? 

Helas !  ce  n'est  malheurcii- 
sement  que  trop  vrai,  cotnnie 
me  Tecrit  un  de  raes  amis  qui 
deraeure  la. 


Pray,  mention  to  me  the  cir- 
corastances  of  this  awful  event. 


The  letter  says  that  several 
houses  were  blown  down,  and 
a  irreat  mauy  considerably  da- 
maged. 

Did  they  experience  the  ef- 
fects of  the  tornado  in  every 
part  of  the  city  ? 

No,  it  was  confined  to  a  cer- 
tain quarter  only. 

That  is  a  singular  circum- 
stance. 


Ayez  la  bonte  de  me  racon- 
ter  les  circonstances  de  ce  ter- 
rible evenement. 

La  lettre  dit  que  plusieurs 
maisous  ont  etfi  renversees,  et 
un  grand  oombre  considerablc- 
meut  eudooamagees. 

Le  tourbillon  de  vent  s'estil 
fait  sentir  dans  touies  les  par- 
ties de  la  ville  ? 

Non,  il  s'est  borne  a  un 
certain  quartier  seulement. 

C'est  une  circonstance  sia- 
guliere. 


Were  there 
lives  lost  ? 


a  great  many 


Estil 

raonde  ? 


peri    beaucoup    de 


They  reckon  about  thirty 
persons  killed,  and  a  great  many 
more  wounded. 


On  compte  environ  Irente 
personnes  de  tuees  et  un  plus 
grand  uombre  de  blessees. 


The  loss  of  property  must         La  perte  de  propriete  doit 
have  been  immense.  avoir  eie  immense. 
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It  has  not  been  ascertained, 
but  I  think  it  will  exceed  twea- 
ij  thousand  dollars. 


The  city  of  Charleston  is 
very  unfortunate. 


Elle  n'a  pas  encore  ete  dc- 
termiu6e,  mais  je  oois  qu'ellc 
exc^dera  deux  cent  railie 
gourdes. 

La  ville  de  Charleston  est 
tres-malheureuse. 


Yes,  a  few  years  ago,  a  ter-  Ooi,  il  y  a  quclques  ann€es 
lible  conflagration  destroyed  qu'un  incendie  effroyablc  y 
three  hundred  houses  in  it.  dctruisit  trois  cens  maisons. 


Did  not  the  other  cities  of 
the  Union  contribute  to  her 
relief.? 


Les  autres  villes  de  TuDion  ne 
sont-elles  pas  venues  a  son  se- 
cours  ? 


Yes,  sir,  collections  were  Oui,  monsieur,  on  a  ramassfi 
made  every  where  for  this  be  de  I'argent  de  tons  coles  pour 
nevolent  purpose.  cet  acle  de  bienveillanee. 


T  hope  the  citizens  of  the 
United  States  will  exert  them- 
selves a  second  time  to  procure 
relief  to  one  of  the  most  impor- 
tant cities  of  the  union. 


J'esp^re  que  les  citoyens  des 
Etats-Unissepiquerontd'^mu- 
lation  une  seconde  fois,  pour 
venir  au  secours  d'une  des  plus 
importautes  villes  de  Tuuiou. 


DIALOGUE  XXXIII. 

Where  do  you  come  from  ?        D'oD  venez-vous  ? 

From  a  meeting  of  Mr.  D's        D'une  assemblee  des  cT^an. 
creditors.  ciers  de  Mr.  D. 


DidMr.  D.  fail? 


Mr.  D.  a-t-il  manque? 


Yesj  I  thought  you  knew  it.        Oui,  jc  croyois  que  voua  le 

saviea. 
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No,  this  is  the  first  time  I        Non,  en  voici  poor  moi  la 
have  heard  of  it.  premiere  nouvelle. 


The  failure  of  many  respect- 
able houses  iu  England  has 
been  the  cause  of  it. 


La  failliie  de  plusieurs  mai- 
SODS  respectables  d'Angleterre 
en  a  ete  la  cause. 


I  suppose  that  his  drafts 
have  returned  protested. 

Yes;  he  had  drawn  on  Eng- 
land for  twenty  thousand 
pounds  sterling,  with  tlie  full 
confidence  that  his  drafts 
TTOuId  meet  with  due  honour, 
but  it  proved  to  be  the  cootra- 
17. 


I  thought  Mr. 
mensely  rich. 


D.  was  im- 


So  he  was,  and  is  now ;  he 
owns  a  great  deal  of  landed 
properly  and  houses. 

What  do  you  thiuk  he  is 
wortli  ? 


Je  suppose  que  ses  trailes 
sout  revenues  protestees. 

Oui,  il  avoit  tire  surl'Angle- 
ttrre  pour  vingt  mille  pounds 
sterling,  dans  la  pleioe  confi- 
ance  qu'on  fcroit  honneur  a 
ses  traites,  mais  il  a  ete  trorape 
dans  ses  esperances. 


Je  croyois  que  Mr.  D.eloit 
immeosemeot  riche. 

II  I'etoit,  et  il  Test  encore ;  il 
a  en  propriete  beaucoup  de 
terre  et  de  maisoos. 


A  combiep  estimez-vous 
fortuue  ? 


sa 


Three  hundred 
dollars. 


thousaod        A  trois  cent  mille  gourdes. 


To  what  amount  did  he  fail  ?  A  quoi  se  moote  sa  faillite  ? 

To  very  near  two  hundred  A  bien  pres   de  deux  cent 

thousand  dollars.  mille  gourdes. 

The  creditors  will  not  then  Les  creanciers  ne  perdront 

lose  any  thing.  done  rien. 


It  is  more  thaa  probable. 


C'est  plus  que  probable'. 
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■     Has  he  assigned  his  proper-  A-t-il  transfere  sa  propriete 

ty  ?  a  (les  syndics  ? 

Yes,  there  are  four  rcspecta-  Oiii,  i!  y  a  quatre  negocians 

ble    merchants  appointed   for  reppectables  de  nommes  a  cet 

that  purpose.  eflet. 

When  shall  the  creditors  re-  Q,uand  lescreanciers  touche- 

ceive  any  thing?  ront  ils  quelque  chose? 

In  about  six  weeks.  Dans  environ  six  «emaine&. 


DIALOGUE  XXXIV. 

Do  you  sell  journals  and  Venflez-vous  des  journaux 

ledgers  ?  et  des  grauds-Iivres  ? 

Yes,  sir,  you  -will  not  find  Oui,   monsieur,  vous   n'eu 

60  great  a  variety  of  tliem  in  (rouverez    pas  dans  toute  la 

the  \Yhole  city  as  you  will  find  ville  une  plus  grande  vaiietg 

in  my  store.  que  dans  mon  magasin. 

A  friend  of  mine  desired  Un  ami     m'a  prie    de  lui 

me  to  buy  a  set  of  account  achetev     un     assortiment    de 

books  for  him.  livres  de  compte. 

It  is  easier  to  buy  for  one's  II  est  plus   facile  d'acheter 

self  llian  for  anotlier.  pour  soi  que  pour  un  autre. 

Show  me  your  books.  Monlrez-moi  vos  livres. 

Do  you  want  them   with  Les   voulez  voua    a   dos  a 

spring-backs  ?  ressort  ? 

Yes,  I  imagine  they  are  a  Oui,je  ponsequ'ilssont  beau- 
great  deal  better,  liecause  when  coup  meilleurs,  parcc  que 
the  book  is  open,  the  leaves  quand  Ic  livre  est  ouvert,  les 
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do  not  turn  fiom  ooe  side  to     feuilles  ne  penchent  pas  d'ua 

cote  ou  de  I'autre. 

En  Toici  de  differentes  gran- 
deurs. 

Q,ue   demandez-vous   pour 
eette  pake  ? 

Six  gourdes. 

C'est  fort  cher. 


another. 

Here  are  some  of  different 
sizes. 

Wliat  do  you  ask  for  this 
pair? 

Six  dollars. 

It  is  very  dear. 


If  you  look  elsewhere,  yoa  Si  vous  allez  ailleurs,  reus 

will  find  I  do  not  charce  too  verrez  queje  ne  deniaude  pas 

much.     It  is  the  same  price  as  trop.     C'est  le  niSme  prix  que 

in  any  other  store.  dans  tout  autre  magasiu. 

I  find  them  very  small ;  I  Je  les  (rouve  tres-petits ;  je 

do  not  know  whether  my  friend  ne  sais  si  mon  ami  les  trouvcra 

Trill  like  them.  a  son  gout. 

If  you  wish.  I  shall  return  Si  vous  vou'ez,  je   rendrai 

your  money  in  case  your  friend  votre  argent,  ( a  cjis  que  les  li- 

does  not  like  them.  vres  ne  plaiseiit   pas  a  votre 

ami. 


That  is  quite  fair  indeed. 


You  may  tell  your  friend, 
that  if  he  wants  larger  books, 
he  may  come  here  and  choose 
himself. 

What  is  the  number  of  your 
house? 

It  is  marked  on  my  card, 
^hich  I  beg  leave  to  offer  you. 


C'est  ce  qu'on  appelle  etre 
raisonnable. 

"Vous  pouvez  dire  a  votre 
ami,  que  s'il  desire  de  plus 
grands  livres,  il  peut  veuir  ici 
en  choihir  lui-mSme. 

Quel  est  le  uumero  de  voire 
maisou  ? 

II  est  marque  sur  cette  carte 
que  je  dtmaude  la  liberie  de 
vous  offiir. 
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DIALOGUE  XXXV. 


Don't  you  find  the  accidents 
of  lire  very  frequent  in  this 
country  ? 

Yes,  they  are,  but  it  is  not 
astonishing,  as  the  greater  part 
of  the  liouses  are  built  of  wood. 


What  do  you  think  of  the 
dexterity  of  our  firemen  ? 

To  tell  you  the  truth,  I  think 
they  are  not  equalled  by  any 
firemen  in  Europe. 

I  am  of  your  opinion,  and 
when  I  see  how  many  houses 
are  saved  by  the  exertions  of 
Uiose  hardy  men,  I  think  the 
institution  cannot  be  too  much 
tiicouragcd. 

Are  there  any  privileges  at- 
tached to  the  duty  of  a  fire- 
man ? 

Yes,  there  are  many. 

What  are  they  ? 

First,  that  of  being  free  of 
militia  duty,  and  secondly, 
that  of  being  exempted  from 
serving  as  jurors. 

Do  you  call  this  3  great  ad- 
vaataffe  '■! 


Ne  trouvez-vous  pas  les  ac- 
cidensdu  feu  tres-frequens  dans 
ce  pays-ci  ? 

Oui,  iis  le  sont,  mais  ce  n'est 
pas  etonnant,  parte  que  la  plus 
grande  partie  des  maisons  sont 
baties  cu  bois. 

Que  pense25-vous  de  la  dex- 
terite  de  nos  pompiers  ? 

Pour  vous  dire  la  verite,  je 
crois  qu'ils  ne  sont  €gales  par 
nutans  pompiers  d'Europe. 

Je  suis  de  votre  avis,  et 
quand  je  vols;  combien  de  mai- 
sons sont  sauveespar  ractivite 
de  ces  hommes  robustes,  jc 
pense  qu'on  ne  sauroit  trop  ea- 
courager  cette  institution. 

Y  a-til  des  privileges  at- 
taches au  devoir  de  pompier? 


Oui,  il  y  en  a  plusieurs. 

ftuels  soot-ils  ? 

Premiereraeot,  celui  d'etre 
dispenses  du  service  de  la  mi- 
licc,  et  secondement,  celui 
d'dtre  exemptes  du  jury. 

Appelez-vous  cela  un  gi-and 
avantage? 
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Why,  if  you  consider  the  loss 
<»f  time  in  atleixiiDo:  the  militia 
f^r  the  jiiry,  you  will  call  it  so. 


But  there  is  a  loss  of  time 
also  io  the  service  of  a  fireman. 


What  is  that,  when  compar- 
ed to  the  tedious  service  of  a 
juror,  who  is  someiiraes  obliged 
to  spend  three  whole  weeks  at 
court? 

You  conceive  that  it  is  very 
hard  for  a  poor  maa  to  be  kept 
BO  long  from  his  work,  which  is 
the  ooly  support  erf  bis  family. 


I  begio  to  thitik  you  are  right. 


Si  V0U5  cottsiderez  la  perte 
de  temps  qui  resulte  du  ser- 
vice de  la  millce  ct  du  jury, 
vous  Tappelerez  de  m§me. 

Mais  ii  y  aussi  perte  de 
temps  daos  ie  service  du  pom- 
pier. 

Qu'est  cela,  en  comparaison 
du  service  ejiuuyeux  d'un 
jure,  qui  est  quelquefois  obli- 
ge de  passer  tuussemaioes  eu- 
liSres  a  la  cour  ? 

Voas  concevez  qu'il  est  tres- 
dur  pour  un  Iwmme  pauvre 
d'etre  detourae  pendant  si 
long  temps  de  son  travail  qui 
est  la  seule  ressource  de  sa  fa- 
miile. 

Je  commence  a  croirc  qae 
vous  avci  raison. 


DIALOGUE  XXXVI. 


What  is  the  price  of  fire- 
wood this  year  ? 

It  never  was  so  dear  in  tiiis 
season  before. 

They  ask  thirty-two  shillings 
a  load  for  hicktry,  and  three 
dollars  for  oak. 


Quel  estle  prix  du  bois  de 
chaurt^ge  cette  annee  ? 

II  n'a  jamais  ete  si  cher  dans 
cette  saisoD  auparavant. 

On  demande  trente  deux 
schellings  de  la  charretee  de 
noyer,  ct  trois  gourdes  de  celle 
de  cbeue. 


320 


English  and  French  Interpreter. 


That  is  an  exorbitant  price; 
and  what  is  the  reason  of  this 
dearness  ? 

Why,  wood  is  <:^owin»  more 
scarce  every  year,  and  besides, 
theyreceiveuocoal  from  Eng- 
land. 

If  fire  wood  is  so  hif^h  now, 
■what  will  it  be  in  the  lieart  of 
the  winter? 

I  am  afraid  the  poor  will 
suffer  considerably,  ii"  the  cor- 
poration do  not  provide  for 
them. 

I  was  told  that  they  had  al- 
ready paid  attention  to  that. 


I  am  glad  to  hear  it. 


C'est  un  prix  exorbitant ; 
et  quelle  est  la  raison  de  cctte 
cherte  ? 

La  raison  en  est  que  le  bois 
devient  plus  rare  toutes  les  an- 
uees,  et  d'ailleurs,  on  ne  re^oit 
point  de  charbon  d'Anglcterre. 

Si  le  bois  est  si  cher  a  pre- 
sent, que  scra-t-il  done  dans  le 
cceur  de  J'hiver  ? 

Je  crains  que  les  pauvres  ne 
souflfrent  considerablement,  si 
la  corporation  ne  fait  pas  uue 
provision  de  bois  pour  eux. 

On  m'a  dit  qu'elle  avoit  de- 
ja  dirige  son  attention  vers 
cet  objet. 

Je  suis  bien  aise  de  I'apprea- 
dre. 


Is  it  not  economy  to  burn 
coal? 


N'est  ce  pas  une  Economic 
de  bruler  du  charbon  ? 


Some  say  it  is,  others  that  it 
is  Dot. 

Is  coal  dear  ? 

It  is  dear  in  proportion  to 
wood. 

Which  is  the  best  coal  ? 

As  there  is  no  I/iverpool 
coal  to  be  had,  the  best  is  Vir- 
oinia  coal,  which  comes  from 
Kichmond. 


Les  uns  disent  qii'oui,  les 
autres  que  non. 

Le  charbon  est-il  cher  ? 

11  est  cher  en  proportion  du 
prix  du  ho\i. 

Quel  est  le  meilleur  charbon  ? 

Comme  on  ne  peut  se  pro- 
curer du  charbon  de  Liverpool 
le  meillenr  est  celui  de   Rich 

moud  en  Virgioie, 


English  and  French  Interpreter.  I- ' 

I  have  a  great  mind  to  Irj  J'ai  grande  envie  d'essayer 
coal  this  year.  de  bruler  du  charboo  celle  an- 

uee. 

You  will  Lave  to  pay  now  Vous  payerez  a  present  seize 
sixteen  dollars  a  chaldron  for  gourdes  le  chaldron  pour  la 
the  best  quality.  meilleure  qualite. 

Where  must  I  apply  ?  OQ  faut-il  que  je  m'adresse  ? 

At  one  of  the  coal-yard:?.  A  une  dee  cours  a  charbon. 


DIALOGUE  XXX YII. 

Were  you  here  in  the  time  Etiezvous  ici  dans  le  temps 

of  the  embargo  ?  de  Tembargo  ? 

No,  I  was  in  the  West-In-  Noo,  j'etois  aus  Coloaies. 
dies. 

In  what  part  of  the  West-la-  Dans  quelle  partie  des  Co- 

tlies  ?  looies  ? 

I  was  at  Martinique.  J'etois  a  la  Martinique. 

The  situation  of  the  islands  La  situation  des  ilcs  dcvoit 

must  have  been  quite  distress-  etre  tres-malbeuieuse. 
ing. 

Tery  much  so,  indeed,  as  Elle    Tetoii    aussi,  parce 

they  were  not  prepared  for  the  qu'elles  n'etoieiit  point   prC-- 

cvent.  parecs  a  I'^venement. 

How  could  they  hold  it  out  ?  Comment  ont-elles  pu  le  sup- 
porter ? 

For  the  first  six  months  they  Pendant  les    six  premiei-s 

laboured  under  the  greatest  pri-  rnoif,  elles  oot  souflert  les  phis 
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vations,  and  were  almost  starv- 
ed ;  but  after  that,  the  vegeta- 
bles of  their  owa  soil  adminis- 
tered to  their  wauls. 

What  kind  of  vegetables  do 
they  raise  in  the  islands  ? 

Such  as  are  peculiar  to  the 
climate,  as,  for  instauce,  5  ams, 
sweet  potatoes,  plautaios,  pease, 
beans,  &c. 

Do  you  think  the  West-In- 
dies could  now  do  without  the 
United  States  of  America  ? 

If  there  ^vere  no  negroes 
there,  the  provisions  of  the 
islands  would  be  sufficient  for 
the  inhabitants,  but  the  negroes 
cannot  absolutely  do  without 
codfish. 


grandes  privations,  et  out  ele 
presque  aflfamees;  mais  ensuite, 
les  vivres  de  leur  propre  sol 
ont  fourni  a.  leurs  besoiiis. 

Quelle  espece  de  vivres 
plaute-t-on  dans  les  Colonies  ? 

Ceux  qui  sent  propres  an 
climat,  tels  que  des  ignames, 
des  [>atatesdouce»,  des  bauane?, 
des  pois,  des  haricots,  &c. 

Croyez-vous  que  les  Colo- 
nies pusseot  a  preseut  se  passer 
des  Etats-Unis  de  I'Amerique.^ 

S'il  n'y  avoit  point  de  ne- 
gres  ISi  les  provisions  des  ilea 
sulfiroieiit  aux  habifaiis;  mais 
les  iiegres  ne  penveul  pas  ab- 
solument  se  passer  de  msrue. 


It  must  then  cost  the  inhabi-  II  doit  done  en  couter  beau- 
tants  a  great  deal  of  money  to  coup  d'argent  aux  habitaos^ 
support  their  negroes.  pour  nourrir  leurs  negres. 


Even  with  money  they  can 
irardly  do  it,  owing  to  the 
scarcity  of  codfish. 

How  w  ill  they  do  if  there  ie 
£  vTar  between  this  country  and 
Seglaud  ? 

I  really  do  not  know,  but  I 
am  sure  they  will  fee  estremely 

-Knk!»ppy. 


Meme  avec  de  I'argent  lis 
peuvent  a  peiue  le  faire,  a 
cause  da  la  raretede  la  morue. 

Comment  fcront  ils,  s'il  y  a 
une  guerre  t rttre  ce  paysci et 
TAngleterre  ? 

Je  ne  sais  reellement  pas, 
mais  je  suis  sur  qu'ils  seront 
exir^meineDt  malheureus. 


English  an  J  French  Inierpnter. 
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We  must  hope  that  there  viil        H  faut  esperer  qu'il  n'y  aurs 
be  ao  war.  pas  de  guerie. 


God  grant  it  I 


Dieu  le  veuille '. 


DIALOGUE  XXXVIII. 


How  comes  it  that  flour  is 
80  dear  ? 

It  is  because  the  crop  failed 
last  year. 

What  do  they  ask  for  a  bar- 
rel of  flour  ? 

The  best  flour  costs  t\Telve 
dollars  a  bariel. 

It  is  astoaisbiflg  in  a  country 
of  wheat. 

I  have  just  t(rfd  you  that  the 
crop  had  been  very  scant  last 
year ;  aud  besides,  there  is  a 
great  deal  of  flour  exported 
from  this  countrj-  for  the  Bri- 
tish army  iu  Portugal  aud 
Spaiu.  *%» 

I  thought  Spain  and  Portu- 
gal were  countries  abouudiug 
in  wheat. 

So  they  were,  before  the  in- 
vasion of  the  French  ;  but  the 
war  has  destroyed  every  thing 
there. 


D'oQ  vieot  que  la  fa.  'ne  est 
srchere  ? 

C'est  parce  que  la  rccoUe  a 
manque  I'annee  passee. 

Combiea  coute  le  barril  de 
fariue  ? 

La  tncilleure  farine  coute 
douze  gourdes  le  barril. 

Cela  est  etonnant  dans  Ufl 
pays  de  froment. 

Je  vieos  die  vous  dire  que  la 
recohe  a  ete  tres-mauvaise 
I'annee  derniere;  et  d'aiifeurs, 
on  exporte  beaucoup  de  farine 
de  ce  pays  ci  pour  I'armee  An- 
glotse  en  Portugal  et  en  Es- 
pagne. 

Je  croyois  que  I'Espagne  efr 
le  Portugal  abondoient  en  bled. 


Ces  pays  6toient  tres-fertiles 
avant  I'invasion  des  Francois, 
mais  la  guerre  y  a  tout  detruit. 
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Cannot  England  procure 
provisions  for  fier  armies  from 
her  own  soil  ? 


No,  slje  cannot  do  without 
the  United  States. 

What  is  the  prospect  of  the 
crop  for  next  jear  ? 


It  is  favourable  enough  for 
this  country ;  but  I  understand 
that  in  England  the  mildew  has 
destroyed  the  greater  part  of 
the  wheat. 

She  will  tlien  want  the  flour 
of  this  country  still  more. 


L'Angleterre  ne  peut-elle 
pas  se  procurer  des  provisions 
<ie  son  propre  eoI  pour  ses  ar- 
mees  ? 

Non,  elle  ne  peut  se  passer 
des  Etats-Unis. 

Q,uelle  est  la  perspective  de 
la  recolte  pour  Tannee  pro- 
chaine  ? 

Elle  est  assez  favorable 
pource  pays-cij  mais  on  ra'a 
dit  qu'en  Angleterre  la  niellc 
a  detruit  la  plus  grande  partie 
du  bled. 

Elle  aura  done  encore  plus 
bcsoiu  de  la  farine  de  ce  pays- 
ci. 


I  suppose  so,  and  this  makes 
me  hope  tliat  the  difficulties 
between  the  two  countries  will 
be  amicably  adjusted. 

When  will  codstcss  meet  ? 


Agreeable  to  the  president's 
proclamaiiou,  they  are  to  meet 
on  the  first  Monday  in  Novem- 
l>er. 

The  president's  speech  will, 
I  dare  say,  be  very  interesting. 

It  will  positively  inform  us 
■whether  we  must  expect  peace 
cr  war. 


Je  le  suppose,  et  cela  me 
fait  cspcrer  que  les  difficultes 
qui  existent  eutre  les  deux 
pays  se  termiaerout  a  I'amia- 
ble. 

Quaods'asfiemMera  le  Cou- 
gres  ?  \ 

D'apres  la  proclamation  du 
President,  il  (|itit  s'assembler  le 
premier lundide  Novembre. 


Le  discours  du  President 
sera,  je  pense,  Ires-interessant. 

II  Dous  apprcndra  positive- 
mcnt  si  nous  devons  nous  at- 
teudre  a  la  pais  ou  a  la  guerre. 


English  and  French  Inierpreler. 
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DIALOGUE  XXXIX. 

Is  there  aoy  thing  new  to-  Y  a-t-il  ileu  de  nouTCau 
day  ?  aujourd'hui  ? 

There  is  a  ship  from  Ba-  II  est  arrive  un  navire   de 

yonne,  in  thirty  days  passage.     Bayonne  en  trente  jours   de 

traversee. 

How  has  she  been  able  lo  Commeot  a-t-il  pu  passer  ? 
pass?  are  not  the  British  ships'  les  vaisseaus  Anglois  ne  blo- 
blockading  the  French  pons  ?     qucut-ils     pas     les    ports   de 

France  ? 

It  is  true  that  they  take  all  II  est  vrai  qu'ils  prennent 
American  vessels  coming  out  of  tout  batiment  Araericaiu  ve- 
French  ports  ;  but  it  is  not  nant  d'un  port  de  Fi  ance ; 
impossible,  as  you  see,  to  elude  raais  il  n'est  p^s  impossible, 
their  vigilance.  comme  vous  voyez,  de  tromper 

leur  vigilance. 

Does  she  bring  any  goods  ?         Apporte  t-U  des  marchandi- 

ses? 


Yes,  she  brings  silks,  claret, 
»nd  brandy. 


Those  articles  will  sell  very 
well  indeed,  as  there  has  been 
Bo  arrival  for  several  months. 


Do   you  knovv   whom  tUe 
ship  is  consigned  to  ? 

I  cannot  tell  you. 

Does  she  bring  any  «ews  ? 


Oui,  il  apporte  de  la  soirie, 
du  viu  de  Bordeau:^,  et  de 
Teau-de-vie. 

Ces  objets  se  vendroat  tres- 
bien,  car  il  n'est  point  arriv6 
de  batiment  depuis  plusieurs 
mois. 

Savez-vous  a  qni  le  bati- 
ment est  consigne  ? 

Je  ne  saurois  vous  le  dire. 

Apporte-t  il  des  aouvelles? 
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It    is    reported    that    tlie  II  rappoite  que  Ics  Franrois 

French   are   sending   a  great  cnvoient  beaucoup  de  troupes 

many  troops  into  Spain,  and  en  Espague,  et  qu'il  cu  passe 

numbers  of  them  pass  every  tous  leg  jours  un  grand  nombre 

day  through  Bayonne.  par  Bayonne. 


Do  they  thhik  in  France 
that  they  will  succeed  in  con- 
quering Spain  ? 

It  is  probable  they  do,  or 
else  they  would  not  send  so 
many  troops  there. 

And  what  is  your  opinion 
on  this  subject  ? 

My  opinion  I  never  utter, 
because  in  political  aflfairs  it  is 
cometiraes  very  dangerous. 


I  think  you  are  perfectly 
right. 

It  is  at  least  the  most  pru- 
dent way,  because  one  is  sure 
lever  to  displease  any  body. 


Croit-on  en  France  qu'on 
rSupsira  a.  faire  la  conqufeie  de 
I'Espagoe  ? 

II  est  probable  qu'on  le  croif, 
autrement  on  n'y  euverroit  pas 
tant  de  troupes. 

Et  quelle  est  votre  opinion 
a  ce  sujel  ? 

Jc  ne  dis  jamais  mon  opinion, 
parce  qu'en  fait  de  politique, 
c'est  quelquefois  tres-dangc- 
reux. 

Je  crois  que  vous  avez  par- 
faitement  raison. 

C'est  du  raoius  le  parli  le 
plus  prudent,  parce  qu'on  est 
Eur  de  ne  jamais  deplaire  a 
qui  que  ce  soit. 


DIALOGUE  XL. 

We  have  lately  had  several       Nous  avons  eu  dernierement 
very  heavy  storms.  plusieurs    violens    coups  de 

temps. 

Yes,  and  they  have  teen  se-        Oui,  et  ils  ont  ^te  forlcmcnt 
verely  felt  at  sea.  sentis  en  mer. 
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How  do  you  know  ?  Comment  le  savez-Toiis  ? 


The  newspapers  are  full 
every  day  of  accounts  of  ships 
dismasted  or  wrecked.     . 


Trae ;  I  recollect,  among 
others,  thai  the  British  Pack- 
et, coming  to  New-York,  being 
dismasteti  in  a  storm,  was  oblig- 
ed to  put  inxo  Haiifas. 


I  am  afraid  we  shall  hear  of 
a  great  many  more  accidents. 


lias  not  somebody  remarked 
that  a  greater  number  of  tor- 
nadoes never  were  heard  of 
before  ? 


The  oldest  inhabitants  say 
Uiat  it  is  quite  aa  extraordina- 
ry tiling. 

They  say  that  a  violent 
hurricane  was  felt  in  Jersey 
last  week,  which  carried  a 
flock  cf  sheep  two  miles  off. 


Do  you  ijelieve  it  ? 

It  matters  very  little;  but 
so  the  story  goes. 

I  attribute  these  hurricanes 
«nd  tornadoes  to  the  presence 
of  the  comet. 


Les  papiers-nouvelies  sont 
remplis  tons  les  jours  de  details 
de  ha  imens  demates  ou  nau- 
frages. 

C'est  vrai ;  je  me  souviens, 
entre  autres,  que  le  Panuebot 
Anglois,  venaiit  a  New- York, 
ayaut  6te  demate  dans  uu  coup 
de  temps,  a  et(;  oblige  d'entrer 
a  Hallifax. 

Je  crains  que  nous  n'entcn- 
dions  parler  de  beaucoup 
d'autres  accidens. 

Quelqu'uD  n'a-t-il  pr.s  re- 
marque  qu'on  n'avoit  encore 
jamais  entendu  parler  d'ua 
plus  grand  uombre  de  tour- 
billons  de  vent  ? 

Les  pins  anciens  habitans 
disentquecVst  une  chose  tout- 
a-fait  extraordinaire. 

On  dit  qu'on  a  eprouve  ua 
violent  ouragan  dans  le  Jersey 
U  semaine  passee,  et  qu'il  a 
emporte  a  deux  milles  un  trou- 
peau  de  moutons. 

Le  croyea-vous  ? 

II  n'importe ;  raais  tel  est 

!e  rapport. 

J'attribue  ces  ouragans  et 
ces  tourbillons  de  vent  a  la 
presence  de  la  comele. 


128 


English  and  French  Interpreter, 


Though  many  people  thiuk 
that  it  is  too  far  from  us  to 
have  any  influence  on  our 
globe,  yet  I  confess  I  am  of 
your  opinion. 

Has  any  tornado  been  felt 
ia  Europe  this  year  ? 


We  have  not  had  any  ac- 
count yet ;  but  I  should  not 
be  surprised  at  all  to  hear  that 
something  of  the  kind  had  hap- 
pened there. 

I  hope,  however,  you  may 
be  raistakeo. 


Quoique  beaucoup  de  gens 
croyent  qu'elle  est  trop  loin  de 
nous  pour  avoir  aucuue  influ- 
ence sur  notre  globe,  j'avoue 
que  je  suis  de  votre  opinion. 

A-t-ou  Cprouve  des  tourbil- 
lons  de  vent  eu  Europe  cette 
annee-ci  i 

Nous  n'avons  pas  encore  eu 
denouvelles;  niaisje  neserois 
pas  surpris  d'apprcndre  que 
quflque  chose  d«  semblable  y 
ait  eu  lieu. 

J'espere,  cependant,  qu'll 
o'en  sera  rien. 


DIALOGUE  XLI. 

Is  there  any  thing  new  ?  Y  a-t-il  rien  de  nouveau  ? 

I  come  from  the  Coffee-house,         Je  viens  du  cafe,  oO  j'ai  ap 
where  I  heard  that  war  is  de-  pris  que  les  Etats-Unis  out  de- 
clared against  England  by  the  clare  la  guerre  a  i'Anglelerre. 
United  States. 


When  did  this  declaration 
take  place  ? 

On  the  18th  of  June  last. 

Have  you  read  the  presi- 
dent's proclamation  ? 

Not  yet,  but  they  say  it  is 
very  well  written. 


Quand  a  eu  lieu  cett€  de- 
claration ? 

Le  18  de  Juia  dernier. 

Avez-vous  lu  la  proclaraatioa 
du  President  ? 

Pas    encore;   mais  on   dit 
qu'elle  est  trSs-bien  ecrile. 
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I  long  te  see  it.  II  me  tarde  de  la  voir. 

I  suppose  the  American  fri-  Je  suppose  que  les  fregates 

gates  ^ill  go  to  eea  immediate-  AmericaiQes  sortiroat  de  suite. 

Yes,  thej  are  to  sail  in  the  Oui,  elles  doivent  mettre  a 

course  of  a  day  or  two.  la  voile  dans  un  jour  ou  deux. 

I  hope  they  will  soon  bring  J'esp^re  qu 'elles  ameneront 

some  English  frigate  here.  bientot  ici  quelque  fregate  An- 

gloise. 

They  have  a  fine  chance,  as  Elles  out  une  belle  chance, 

llie  English  are  not  yet  inform-  car  les  Anglois  ne  sout  pas  eo- 

ed  of  the  war.  coi-e  informes  de  la  guerre. 

Is  there  any  Englbh  frigate  Y  a-t-il  quelqne  fregate  Ad 

on  the  coast  ?  gloise  snr  la  cote  ? 

Yes,  the  Belvidera  is  report-  Oui,  on  dit  que  la  fregate  le 

ed  to  be  off  Sandy-hook.  Belvedere  est  devant  Sandy- 
Hook. 

If  80,  it  is  probable  we  shall  Si  cela  est,   il  est  probable 

soon  see  her  here.  que  nous  la  vcrrons  bientot  ici. 

Do  they  speak  of  fortifying  Parle-t-on  de  fortifier  New- 
New- York.?  York? 

I   imagine  they  will  think  Je  suppose  qu'on  y  pensera 

«riou8ly  of  it.     New- York  is  serieusement :    New-York  est 

too  important  a  place  to  be  ne-  une  place  trop  impoilante  pom- 

glected.  etre  negligee. 

What  troops  are  now  in  the  Quelles  troupes  j  a-t-il  a 

forts  ?  present  dans  les  forts  ? 

The  different  corps  of  artil-  Les  differens  corps  d'artiK 

lery  of  this  city  are  to  serve  lerie  de  cette  ville  doiv^jt  y 
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there  by  turns,  until  the  regu-     faire  Ic  service,  a  tour  de  r6Io, 
lars  come.  jnsqu'a  ce  que  les  troupes  re- 

glees  arrivent. 

Do  j'ou  think  we  are  safe        Croyez-vous  que  nous  soy- 
h^re  ?  CDS  ei)  surete  ici  ? 


Some  say  we  are,  others  that 
%ve  are  not ;  but  1  confidently 
€?epend  on  the  bravery  of  men 
^viio  have  known  how  to  shake 
off  the  yoke  of  the  very  enemy 
with  whom  they  now  have  to 
struggle. 


Les  uDs  disent  qu'oui,  d'au- 
tres  que  uon ;  quant  a  moi,  je 
compte  avec  assurance  sar  la 
bravoure  d'une  nation  qui  a 
su  secouerle  joug  de  I'ennemi 
avec  iequel  elle  a  a  present 
a  lutter. 


Well,  if  the  enemy  come,  we        n6bieni  si  I'ennemi  vient, 
must  fight  as  hard  as  w€  can.       nous  nous  battrons  de   notre 

mieux. 


This  ought  to  be  the  lan- 
guage of  every  true  Ameircau. 


Tel  doit  etre  le  language  de 
tout  vrai  Americaiu. 


DIALOGUE  XLIL 


You  look  happy,  my  friend, 
what  is  the  matter  ? 

I  rejoice  at  the  success  of  our 
infant  navy. 

What  do  you  allude  to  ?  Is 
there  any  good  news  to-day  ? 


Vous  paroissez  content,  hiob 
ami,  de  quoi  s'agit-il  ? 

Je  me  rejouis  du  succes  de 
notre  marine  naissaote. 

De  quoi  voulez-vous  parler  ? 
y  a-t-il  quelque  bonne  nou- 
velle  aujourd'hui? 


Very  good.    Our  frigate  the  Une  fort  bonne.   Notre  fr6- 

Constitution,  captain  Hull,  has  gate  la  Constitution,  Capitaine 

taken  and  burnt  the  English  Hull,  a  pris  et  brule  la  fregate 

;rlgate  Gverriere,  captain  Da-  Arigloise,  la  (hterritrc,   Capi- 
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cres,  after  a  gallaut  action  of    tainc  Dacres,  apres   une  brif- 
fortj-five  minutes. 


That  is  a  fine  bepnniiig. 

Was  it  not  possible  to  bring 
tlie  Gueniere  into  port  ? 


No ;  after  the  action  she  was 
quite  leakj. 

Has  captain  Dacres  surviv- 
ed his  misfortune  ? 


laute  action  de  43  minutes. 

Voila  un  beau  debut. 

N'etoit-il  pas  possible  d'a- 
rotncr  la  Guerriere  dans  le 
port? 

Non ;  apres  Taction,  elle 
faisoiteau  de  tout  cote. 

Le  Capitaine  Dacres  a-t-U 
survecu  a  sou  maiheur  ? 


Yes;   and   he   cannot   but  Oui;etil  ne  pent  que   se 

praise  the  humanity  and  polite  louer  de  Khumanite   et  de  !a 

tieatoient  of  captain  Hull.  politcsse  du  Capitaine  Hull. 

Where   were  the  prisoners  Oil  a-t-on  conduit  Ics   pri- 

conducted  ?  sonniers  ? 

To  Boston,  where  they  are  A  Boston,  oil  ils  doivent  res- 

to  stay  until  they  are  exchang-  ter  jitsqn'a  cc    qu'ils    soient 

ed  for  American  prisoners.  cchan^es  pour  dcs  prisonnicra 

Americains. 

Is  captain  Hull  to  come  to  Le  Capitaine  Hull  doit-il 

IS^ew-Yoik  ?  veuir  a.  New-York  ? 


He  is  expected  here  very 
soon,  and  tJ)ey  say  that  the 
corporation  of  New- York  are 
to  present  him  with  the  free- 
dom of  this  city. 

One  cannot  encourage  emi- 
nent services  too  much. 

Public  gratitude  will  certain- 
ly induce  other  officers  to  fol  low 


On  i'attend  ici  sous  pen,  et 
on  dit  que  la  Corporation  de 
New- York  doit  lui  ofTrir  le 
droit  de  boun;coisie. 


On  ne  sauroit  tiop  encou. 
ragcr  les  services  emiuens. 

La  reconnaissance  publique 
f  ngagera  co"taineraent  d*aitf rer^ 
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the  brilliaQt  example  of  captain    ofiiciers  a  suivre  le  glorieus 
Mull.  exemple  du  Capitaine  Hull. 


I  see  with  pleasure  that  the 
city  of  New-York  is  always 
ihe  first  in  bestowing  testimo- 
nies of  respect  on  such  citizens 
as  distinguish  themselves  in  the 
public  service. 

Her  importance  in  the  Union 
seems  to  make  it  a  duty  for  her 
to  act  so. 

I  hope  she  will  soon  have 
uew  opportunities  to  show  her 
gratitude. 


Jc  vois  avec  plaisir  que  la 
ville  de  New- York  est  tou- 
jours  la  premiere  a  t^moigner 
sa  reconnojssance  aux  citoyens 
qui  se  disiingueut  dans  le  ser- 
vice public. 

II  semble  que  son  importance 
dans  rUuiou  lui  impose  cette 
obligation. 

J'espere  qu'elle  aura  bientot 
de  nouvelles  occasions  de  mon- 
Irer  sa  recoDQoisBancc. 


DIALOGUE  XLin. 


The  hope  you  have  lately 
expressed  is  now  realised. 

How  so,  my  friend  ? 

We  have  to  boast  of  two 
other  naval  victories. 


What  are  they  ? 

The  victory  of  the  Wasp 
over  the  Frolicic,  and  that  of 
the  frisatP  United  States  over 
the  Maccdoman. 


Lie  souhait  que  vous  avea 
form6  deruieremeut  vient  de  se 
rcaliser. 

Comment  cela,  mon  ami  ? 

Nous  avons  a  nous  glorifies 
de  deux  aulres  victoiies  na- 
vales. 

Ctuelles  sont-elles  ? 

La  victoire  du  Wasp  sur  le 
Frolick,  et  celle  de  la  frcgate 
LesEtats-Vnissyiv  la  Mac6- 
doniennc. 
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What  are  the  particulars  of         Quelles  en  sont  les  paiti- 
thcm  ?  cularites  ? 


I  cannot  relate  them  exactly ; 
but  what  is  certain  is,  that  the 
Frolick,  though  of  superior  force 
to  the  IVasp,  strttck  her  colours, 
after  a  very  severe  action  of 
near  three  quarters  of  aa  hour. 


That  is  most  glorious ! 

The  affair  of  the  two  frigates 
was  settled  in  a  quarter  of  an 
hour,  after  coming  to  close  ac- 
tion. 


What  is  become  of  the  pri- 


zes 


The  frigate  United  States  has 
brought  hers  into  port,  but  the 
Wasp  and  her  prize  have  been 
r>ken  by  a  seventy-four. 


Je  ne  puis  pas  les  rapporter 
exacteraent ;  mais  ce  qu'il.y  a 
de  certain,  c'est  que  le  'Frolick' 
quoique  d'une  force  super ieure 
acelle  du  'Wasp,'  a  ameue 
son  pavilion,  apres  une  action 
tres-serieuse  de  pres  de  trois 
quarts  d'heure. 

Voila  qui  est  bien  glorieux  ! 

Quant  a  I'affaire  des  deux 
fregates  elle  a  ete  decidee  dans 
iin  quart  d'heure  apres  que  le 
combat  a  eu  lieu  a  bout  portant. 


Que 
prises  ? 


scat  devenues   les 


La  fregate  les  *  Etats-Unis' 
a  araene  la  sienne  dans  le  port, 
mais  le  '  Wasp'  et  sa  prise  ont- 
ete  pris  par  un  soixante-qua- 
torze. 


I  am  sorry  to  hear  that. 

There  tras  no  help  for  it ; 
but  we  must  console  ourselves 
by  the  idea  that  the  glory  we 
have  acquired  cannot  be  taken 
from  us. 

Shall  we  not  see  the  Mace- 
donian here '.' 


Je  suis  fache  de  i'apprendre. 

II  o'y  avoit  pas  moyen  de 
Tempecher ;  mais  il  faut  nous 
consoler  par  I'idee  que  la  gloire 
que  nous  avons  acquiac  ne 
pcut  pas  nous  etre  enlevee. 

Ne  verron£-ncus  pas  la  Ma* 
cedooienne  ici  ? 
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Yes,  she  is  expected  here  as  Oui,   on  Taltend  ici  aussi- 

soon  as  the  \vi(jd,  which  is  now  tot  que  le  vent,  qui  est  a   prf- 

a-head,  shall  permit.  sent  de  bout,  poucra  Ic  permet- 

I  imagine  they  will  give  her  Je  pense  qu'oa  la  recevra 

a  kind  reception.  avec  beaucoup  de  joie. 

No  doubt;  the  artillery  will  Sans  doute  ;  le  jour  qu'elle 

be  ordered  out,  on  the  day  she  viendra,  on  fera  soitir  I'artil- 

coraes,  in  order  to  salute  her.  lerie  pour  la  saluer. 

I  long  to  see  her.  II  me  tarde  de  la  voir- 

And  I  also,  I  assure  you.  Et  moi  aussi,  je  vous  assure. 

How  many  days  has  the  wind  Combien  y  a-t-il  de   jours 

been  ahead  ?  que  le  vent  est  contraire  ? 

It  is  an  obstinate  wind ;  it  G'est  un  vont  obstine   qui 

lias  been  blowing  these  fxfieen  souffle  depuisquinze  jours  daus 

days  in  the  same  direction.  la  mSrae  direction. 

Is  it  not  extraordinary  ?  N'est-ce  pas  extraordinaire? 

No,  it  happens  very  often  in  Non,   cela  arrive  tres-sou- 

his  season.  vent  dans  cctte  saison. 


I 


DIALOGUE  XLIV. 

Have  you  seen  the  Mace-  Avez-vous  tu  la  Maced«- 

4onian  ?  nienne  ? 

Yes,  I  have  bad  that  plea-        Oui,  j'ai  eu  ce  plaisir-la. 

sure. 

How  do  you  like  her  ?  Comment  la  trouvez-vdus  ? 


English  and  Fretuh  Interpreter.  tdi 

Slie  is  a  much  finer  frigate         C'cst  une  plus  belle  fiegatr. 
tbaa  I  thougUt.  que  je  ne  croyois. 

Are  they  going  to  repair  her  ?        Va-t-on  la  reparer  ? 

There  b  no  doubt  of  it.  H  n'y  a  point  de  doute. 

When  will  she  be  ready  to        Quand  sera-t-elle  prete  pow 
go  to  sea?  aller  earner? 

About  the  beginning  of  the  Ters  le  commeucemeot  da 
spring.  printems. 

Who  is  t»  coraiaand  her  ?  Qui  la  commandera  ? 

Captain   Jones,    wha  com-  Le    Capitaine    Jones  qui 

manded  the  Wasp.  commandoit  le  Wasp. 

Then  she  will  be  in  good  EUe  sera  done  en  boanes 
bands.  mains. 

Yes,  I  know  captain  Jones;  Oui,  je  connois  le  capitaine 
he  will  always  fight  like  a  hero.     Jones;  il   se   battra   tou  jours 

comrae  uu  heros. 

That  is  the  custom  of  our  C'est  la  couUime  de   nos 

brave  tars.  braves  marius. 

They  are  all  actuated  by  the  lis  sent  tous  aiiimes  de  Ta- 
iove  of  country.  mour  de  la  patrie. 

How  did  the  citizens  of  r^ew-  Comment  les  citoyens  de 
York  receive  commodore  De-  ^ew-York  ont-ils  le^u  le 
catur  and  captain  Jones ?  Commodore    Decatur     et  le 

Capitaioe  Jones? 

With  testimonies  of  the  Avec  des  teraoignages  du 
greatest  respect  and  the  most  plus  grand  respect,  et  de  la 
lively  gratitude.  plus  vive  lecoDuoissance. 

Was  there  any  public  diocer  Y  a-t-il  eu  un  diner  public 
given  on  that  occasion  ?  a  cette  occasion  ? 
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Yes,  there  was  a  verj^  splen- 
did dinner  given  by  the  corpo- 
ration, to  which  the  most  re- 
spectable inhabitants  of  this 
city  were  invited. 

Was  not  the  dinner  followed 
by  a  ball  ? 

No,  a  most  brilliant  ball  had 
been  given,  on  the  same  occa- 
sion, a  [ew  days  before,  by  a 
number  of  gentlemen  of  New- 
York. 


Oui,  la  Corporation  a  don- 
ne  un  grand  diner  oD  etoient 
invites  les  citoyeus  les  plus 
respectables  de  cette  ville. 


Le  diner  n'a-t-il  pas  ete 
suivi  d'un  bal  ? 

Won,  uu  certain  norabre  de 
messieurs  de  cette  ville  avoi- 
ent  quelques  jours  auparavant 
et  pour  la  meme  occasion,  doa- 
ne  un  bal  superbe. 


I  suppose  that  every  thing        Je  suppose   que  tout  s'est 
passed  on  very  well.  bien  passe. 


Extremely  well,  indeed. 


Was  not  also  a  dinner  given 
to  the  crew  of  the  frigate  Unit- 
ed States. 

Yes,  and  those  brave  tars 
dined  as  heartily,  I  assure 
you,  as  they  had  fought. 


Parfaitement  bien, 
assure. 


je  V0U3 


N'a-t-on  pas  aussi  donne  un 
diner  a  I'cquipage  de  la  fregate 
les  'Etats-Uuis'? 

Oui,  et  ces  braves  matelot* 
ont,  je  vous  assure,  dine  d'aus- 
si  bon  coenr  qu'ils  s'etoient 
battus. 


DIALOGUE  XLV. 


Is  there  any  account  from 

Europe  ? 


Yes,  several  vessels 
atnived    from 

France. 


England 


hare 
and 


A-t-on  desnouvelles  d'Eu- 
rope  ? 

Oui,  51  est  arriv6  plusieurs 
batimens  d'Angleterre  et  de 
France. 
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What  do  they  say  of  the        Que  dit-on  de  la  guerre 
war  with  Russia  ?  arec  la  Russie  ? 


The  reports  are  rather  unfa- 
Tourable  to  the  Freoeb. 


I  thought  the  French  had 
had  great  success. 

So  they  had  at  first ;  but  at 
their  return  from  Mosco^r,  the 
extreme  severity  of  the  weather 
destroyed  the  greater  part  of 
their  army. 

Did  they  succeed  in  return- 
ing to  Poland  ? 

Yes,  in  spite  of  all  these 
disadvantages,  they  fought 
their  way  back  as  far  as 
War8a\?. 


Ce  que  Ton  en  dit  est  plu- 
tot  aa  d^savantage  des  Frao- 
<jois. 

Je  croyois  que  les  Fran^oia 
avoient  eu  de  grands  succds. 

Oui,  ils  en  ont  cu  d'abord  ; 
mais  a  leni  re- our  de  Moscou, 
la  rigueur  excessive  du  temps 
a  ('.etniit  la  plusgrande  pariie 
dc  leur  arm^e. 

Ont-ils  pu  r^ussir  a  retour- 
ner  en  Pologne  ? 

Oui,  malsr6  tons  ces  d^sa- 
vantagfs,  ihse  soot  fait  jour 
jusqu'a  Varsovie. 


Did  they  take 
quarters  there  ? 


up  winter        T  ont-ils  pria  leur  quartier 
d'hirer  ? 


They  could  have  done  it, 
had  not  the  sudden  defection  of 
the  Prussian  general  d'Yorke 
defeated  all  their  plans. 

What  was  the  consequence 
of  this  defection  ? 

The  Russians  were  enabled 
to  enter  the  Pi  Ub&ian  territory, 
and  annoy  the  French  terribly. 


lis  anroient  pu  le  faire,  si 
la  defection  soudaiue  du  g6» 
ueral  Prussieo  d'Yorke  n'cuk 
contrecarre  tout  leur  plan. 

Quelle  a  ete  la  consequence 
de  cette  defection  ? 

Les  Russes  cnt  pw  entrer 
sur  le  tctriioire  Piussien,  et 
harrasser  les  Francois  tout  a 
leur  aiae. 
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Where  was  the  French  em- 
peror during    these    transac- 

tiOBS  ? 

He  had  left  his  army  at 
Wilna  to  return  to  Paris,  where 
his  presence  was  much  wanted. 


Had  there  not  been  a  conspi- 
racy to  overthrow  bis  throne  ? 


Yes,  several  officers  of  rank 
bave  been  tried  for  it  and  exe- 
cuted. 

Probably  the  emperor  is  bow 
busy  in  making  levies  to  recruit 
bis  army. 

Yes,  all  the  resources  of 
France  are  calted  forth  to  that 
cffeet. 


Ou  etoit  TEmpereur  des 
Francois  pendaul  ces  evene- 
mcns  ? 

II  avoit  laisse  son  armee  a 
Wilna  pour  se  rcndre  a  Paris, 
oil  sa  peseuce  6toit  tres-ueces» 
saire. 

N'y  avoit-il  pas  eu  une 
conspiration  pourrenverser  son 
trone  ? 

Oui,  on  a  juge  et  execute,  a 
cette  occasion,  plusieurs  offi,- 
ciers  marquans. 

L'Empcreur  s'occupe  pro- 
bablement  a  present  a  faire  des 
levees  pour  recruter  son  armee. 

Oui,  on  met  en  avaot,  pour 
cet  efTet,  toutes  les  ressource? 
de  la  France. 


DIALOGUE  XLVL 


Things  go   on   worse 
worse  for  the  French. 

How  so  ? 


and 


The  king  of  Prussia  has  de- 
clared war  agsitist  France,  and 
ordered  a  levee  en  masse  in  bis 
kingdom. 


Les  choses  vont  de  raal  eo 
pis  pour  les  Fran9ois. 

Comment  cela  ? 

Le  Roi  de  Prusse  a  declare 
la  guerre  a  la  France  et  ordon- 
D^  une  levfie  en  masse  dans 
sou  royaume. 
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Have  uot  some  northern  de- 
parimems  of  Frauce  ^v«^lcorue(l 
the  approach  of  the  Ru^siaus  ? 

Yes,  and  I  hear  that  by  a 
peaaius  consultura  the  reign  of 
the  laws  is  suspended  for  three 
Bouths  in  those  departments. 

What  w  ill  be  the  consequence 
of  such  a  measure  ? 

It  will  be  terrible ;  if  those 
departments  do  not  r€;l.nrn  to 
Ihesr  duty  immediately,  every 
itiiug  there  will  be  given  up  to 
pillage. 

What  an  effusion  of  blood 
there  will  be ! 

Has  the  French  emperor 
placed  himself  again  at  the 
head  of  his  army  ? 

I  believe  he  has. 

Then  I  think  the  fighting  on 
both  sides  will  be  very  hard. 

No  doubt,  this  campaign 
must  settle  the  controversy  for 
€ver. 

They  have  established  a  re- 
gency, during  liie  absence  of 
the  emperor;  which  proves  that 
he  will  not  shpathe  his  sword 
again  until  every  thing  is  at 
cui  end. 


Quelques  departemens  du 
T^ord  dt  la  France  n'ont-ils  psK 
accueilll  les  Russes  ? 

Oui,  et  par  un  Senatus  Cob- 
sulte  le  regime  constiiutionel 
est  suspeudu  pendant  trois 
mois  dans  ces  departemens. 

Quelle  sera  la  consequence 
d'une  telle  mesure  ? 

Elle  sera  tenible;  si  ces 
departemens  ne  retourneut  pas 
de  suite  a  leur  devoir,  tout  y 
sera  abandouue  au  pillage. 


Quelle  effusion  de  sang  il  y 
aura ! 

L'Empereur  dee  Francois 
s'est-il  remis  a  la  iSte  de  son 
armee? 

Je  crois  qu'ouL 

On  se  bMttra  done  a  toute 
entrance  des  deux  c6  es. 

Sans  doute,  cette  campagne 
decidera  la  querelle  pour  lou- 
jours. 

On  a  etabli  une  regence 
pendant  I'absence  de  I'Em- 
pereur ;  ce  qui  prouve  qu'il 
ne  remettra  pas  son  epee  dans 
le  fourreau  que  tout  ne  soil 
termine. 
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I  suppose  the  French  roust  Je  suppose  que  les  Frad9ois 

have  ao  immeose  army.  ont  uue  arm€e  immense. 

The  report  of  their  minister  Le  rapport  de  leur  ministre 

makes  it  amount  to  near  eight  la  fait  mooter  a  800,000  hom> 

hundred  thousand  men.  mes. 

When  will   the  campaign  Ctuand  la  campagne  8'ou< 

open  ?  vrira-t-elle  ? 

About  the  middle  of  AnriK  Vera  le  milieu  d'ATtil, 


COLLECTION  OF  VERBS 


IfECESSA&T  TO 


A  MERCHANT. 


To  buy, 

aclieter. 

sell, 

vendre. 

borrow, 

emprunter 

lend. 

prSter. 

^JJ,|oa  credit, 

lit.  1  "■*-"'■ . 

bay  or 
ncy, 

sell  for 

ready  mo- 

acheter  ou  vendre  au  coop 

taot. 

buy  or  s 

sell  wholesale, 

acheter  ou  vendre  en  gr»s 

retail, 

vendre  en  detail. 

pay. 

payer. 

accept. 

accepter. 

refuse  payment. 

refuser  payemeat^ 

endorse, 

endosser. 

transfer, 

transferer. 

M 
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To  post  books,  pointer  les  livres. 


add, 

subtract, 

multiply, 

divide, 

pay  at  sight, 

protest, 

cliarge  to  ao  account, 

draw, 

draw  at  sight, 

draw  a  check  on  the  bank, 

draw  a  bill  of  exchange, 

discount, 

do  honour, 

discharge, 

give  a  receipt, 

ship, 

unload, 

freight  or  charter, 

set  sail, 

crowd  sails, 


ajouter. 

soustraire. 

multiplier. 

diviser. 

payer  a  vue. 

protester. 

porter  a  un  compte. 

tirer. 

tirer  a  vue. 

tirer  un  mandat  sur  la  baoque, 

tirer  uue  lettre  de  change. 

escompter. 

faire  honneur. 

acquitter. 

donner  un  re^u. 

charger. 

decharger. 

freter- 

mettre  a  la  voil^. 

faire  toutes  Yoiles- 
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To  send  the  account  sales,  envoyer  le  coinpte  de  Teu\e. 


receive  advice, 

cut  short, 

iusist  upon, 

send  an  account  current, 

revise  an  account, 

agree  with, 

lie  dead, 

do  a  great  deal  of  business, 
write  by  tlie  return  of  mail, 

be  going  behind  hand  in 
business, 

settle,  or  to  compound, 

declare  one's  self  insolvent, 

speculate  deeply, 

have'immense  quantities  of 
goods  on  hand, 

hear  from, 

indemnify, 

request  remittances, 

do  well  enough, 


recevoir  avis. 

couper  court,  ou  en  finir. 

insister  sur. 

envoyer  un  compte  cotuant. 

re  voir  un  compte. 

s'accorder  avec. 

§tre  dans  la  plusgiande  stag- 
nation. 

faire  beaucoup  d'alTaires. 

ecrire  par  le  retour  da  cou- 
rier. 

£tre   derange  dans  ses   qT- 
faires. 

prendre  des  arrangemens. 

se  declarer  insolvable. 

faire  de  tres-fortes  specula- 
lions. 

€tre  suscharge  de  marchan* 
discs. 

recevoir  des  nouvelles. 

indemniser. 

prier  de  faire  des  remises, 

r^ussir  a»sez  bien. 
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To  offer  a  credit  in  blauk,  ouvrir  un  credit  en  blanc, 

enliven  a  coirespondence,  activer  une  conespotK^aace. 

avail  one's  self  of  one's        se  prcvalair  dii  credit  d 
credit,  quelqu'uD. 


COLLECTION 


OP 


USEFUL  MERCANTILE  LETTER*. 


LETTER  I. 


London,  1st  January. 


Londres,  \er.  Janvier. 


Gentlemen,  Messieurs, 

We  have  this  day  formed  a  Nous  avons  rhoaneur  de 

mercantile  establishment, under  vous  anuoncer  que  uous  venons 

thefirmofPeterJohnson&Co.  d'etablir  une  raaison  do  com- 

which  we  beg  leave  to  uotif/  to  merce,  sous  la  raison  de  Pierre 

you.  Johnson  et  compagnie. 


A  sufficient  capital,  and  the 
requisite  knowledge  and  expe- 
rience will,  we  flatter  ourselves, 
enable  us  to  transact,  to  the  en- 
tire satisfaction  of  our  friend?, 
Buch  business  as  thf^y  may  be 
pleased  to  honour  us  with. 
We  remain  with  esteem, 
Gentlemen, 
Your  humble  servants, 
Peter  Johnson  AND  Co. 


Nous  nous  flattens  que  des 
capitaux  suflTi-ans,  rexpenVnce 
et  la  connnissance  des  affaires 
nous  mettront  a  meme  de  sa- 
lisfairp  entieremont  les  person- 
nes  qui  voudront  bien  nous  ho- 
norer  do  leur  conG^nce. 

Nous  pommes  avcc  estime, 
Mess-ieurs, 

Vo«  tres-hnmhjes  serviteurs, 
PiERRfe  Johnson  et  C^'. 
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LETTER  11. 


Gentlemen, 

We  beg  leave  to  transmit  to 
you  the  circular,  on  the  other 
side,  containing  the  notification 
of  our  establishment.  It  would 
give  us  the  greatest  pleasure  to 
see  ourselves  honoured  with  the 
confidence  of  a  house  so  respect- 
able as  yours.  Of  our  solidity, 
Messrs.  P.  &  D.  of  this  place, 
in  whose  countiug-houses  we 
have  assisted  nearly  six  years, 
■will  be  kind  enough  to  give 
the  most  satisfactory  testimo- 
ny. Our  chief  business  will 
be  in  the  commission  line. 
Without,  however,  strictly  con- 
fining ourselves  to  this  branch, 
■we  shall  not  neglect  occasional 
opportunities  of  profitable  spec- 
ulations, on  our  own  account, 
particularly  when  they  appear 
likely  to  become  the  means  of 
forming  closer  connexions  with 
those  friends  whi  honour  us 
with  their  orders  for  such  arti- 
cles as  01  ^'market  oflei-s. 


The  enclosed  price  current 
we  have  the  pleasure  of  hand- 
ing you  for  your  perusal. 

Meanwhile,  we  arc  rcspect- 
ftilly,  &c. 


Messieurs, 

Nous  vous  prions  dc  pren- 
dre boune  note  de  la  circulaire 
enl'autre  part,  qui  vous  an- 
nonce  Tetablissement  que  nous 
venous  de  former.  Nous  se- 
rous infiuiment  flattes  deposs^- 
dcr  la  confiance  d'uae  maisoa 
aussi  respectable  que  la  v6ire. 
Messieura  P.  &  D.  dans  les 
comptoirs  desquels  nous  avona 
travaille  pendant  pies  dc  six 
ans,  auront  la  bonte  de 
vous  donner  les  teinoignages 
les  plus  satisfaisans  de  notre 
moral ite  et  de  notre  soliditc. 
Notre  principal  commerce  sera 
la  commission,  sans  cependant 
nous  tenir  strictement  a  cette 
branche ;  car  nous  ne  neglige- 
ronsaucune  occasion  avanta- 
geuse  de  travailler  pour  notre 
compte,  particulifejen  cut  quand 
par  les  afiaircs  qui  se  p-i6sente- 
ront,  nous  pourrons  espercr  de 
nous  lier  davantage  avcc  les 
pcrsoniies  qui  nous  honcieroDt 
de  leurs  ordres  pour  les  articles 
de  notre  place. 

Kous  avons  le  plaisir  dc 
vous  fnire  passer  le  prix  cou- 
rant  ci-iuclus  pour  voire  gou- 
vcrne. 

Nous  sommes  Arc. 
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LETTER  III. 


\Vc  reply  to  your  favour  of 
tlie  order  it  cootaios  we 


have  noted  ;  we  shall  proceed 
imraediaiely  lo  its  execution, 
and  hope  to  be  able  to  inform 
you  of  the  result  by  next  mail. 


We  return  you  our  sincere 
thanks  for  this  proof  of  your 
confidence,  and  shall  act  so  as 
to  deserve  a  conliuuation  of  the 
same,  &c. 


En  r^ponse  a  votre  lettre  du 

:  nous  vous  iuformons  que 

nous  avons  pris  bonne  note  dc 
I'ordre  quVlle  renferrae  ;  nous 
allons  proc^der  a  son  execution, 
et  nous  espcrons  pouvoir  vous 
en  faire  connoitre  les  resuUats 
par  le  prochaiu  courier. 

Veuille^ agreer  nossinceres 
rcmerciniens  pour  ceite  marque 
de  confiance.  Nous  apporte- 
rons  tous  nos  soins  pour  nous 
eo  assurer  la  «ontiuuatioQ,  Sec. 


LETTER  IV. 


We  refer  to  our  last,  of  the 
17lh  itistant,  advising  you  of 
the  purchase  of  sundries,  the 
invoice  of  wliich  "we  have  the 
pleasure  to  hand  you  enclos- 
ed. The  amount  of is  pla- 
ced to  your  debit,  and  our 
drafts  for  the  same  gum  on  Mr. 
Garrick,  at  Hamburgh,  at  three 
inoQtbs,balance  this  transaction. 


Nous  nous  refSrous  a  notre 
demiere  du  17  du  courant,  qui 
vous  donuoit  avis  de  I'achat 
que  nous  avons  fait  pour  votre 
compte  de  diverses  marchandi- 
ses  flont  nous  vous  remettona 
ci-joint  la  faclure.  Nous  en 
avons  porte  le  montant  .... 
a  votre  d^bit,  et  nos  traites  a. 
trois  mois  pour  la  m6me  somnie 
sur  Mr.  Garrick  de  Hambourg 
balaoccnt  cette  affaire. 


The  state  of  our  market  is 
the  same  as  before. 


L'elat  deaotre  place  est  tou- 
jours  le  mSme» 
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LETTER  V. 


Enclosed  we  have  the  plea- 
sure to  hand  you  the  bill  of 
lading  of 


per  Latona,  captain  Martin, 
for  which  you  will  have  the 
•joodiicfs  to  follow  the  diiec- 
tion?  ofi'Messi-8.  John  Reed 
ami  Co. 

We  are,  &c. 


IVons  avons  I'houneur  de 
vous  reniettre  ci  iuclus  le  eon- 
noissement  de 


B.— l.toSO.     Thirty  casks       B 
of  coifce, 

B.— l.tol2.    Twelve  hogs- 
beads  of  sugar, 


-1.  a  30,  trente  boucauds 
de  cafe, 
B — 1.  a  1 2.  douze  boucauds 
de  Sucre, 


par  le  navire  Latona,  Capitaine 
Martin.  Vous  vcudrez  bien 
suivre  les  avis  de  Messrs.  Jean 
ReeH  A'  eo.  {jour  ce  qui  con- 
cerne  le  chargement. 

Nous  sommes,  &€. 


LETTER  VL 


We  have  sliipped  the  follow- 
ing goods  in  the  British  vessel 
Latona,  captain  Martin,  for 
Hamburg : 

B.— 1  to  30.     Thirty  casks 

of  coffee, 
B..*-l.tol2.  Twelve 

hogsheads  of  sugar, 


for   accouut  of  Messrs. 
Reed  aud  Co. 


JotiD 


Nous  avons  charge  les  mar- 
chaudises  suivautes  sur  le  na- 
vire Anglois  Latona,  Capitaiue 
Martin,  allant  a  Hambourg : 

B. — 1.  a  30.  trcDte  boucauds 

de  cafe, 
B — 1.  a  12  douze  boucauds 

de  Sucre , 

pour  compte  de  Messrs.  Jean 
Reed  et  Co. 


^Hgliskaud.  French  Inttrp'Titet. 


UJ 


,  The  ship  is  oew,  aod  the 
l]aaster  aa  experienced  seaoaa' 
She  saik  to-morrow. 


Lp  aastre  est  neuil,  et 
lecapitaiue  a  beaucoiip  d'ex- 
pciience  ;  il  naeUia  a  la  voile 
deuiaia. 


These  particulars  will  ena-        Ces   details   vous  suflTiront 

ble  )ou  to  follow  the  directions  poar  suivre  les  a?is  de  Messrs. 

of  Messrs.  Reed  respecting  the  Keed  concernaat  ies   assuran* 

insurance.  ces. 


Wc  should  be  happy  to  en- 
ter into  a  councxiou  with  so 
{electable  aod  solid  a  house 
as  yours.  We  therefore  take 
(be  liberty  to  eeod  you  the 
price-current  eoclosed,  hopiog 
that  Bomethiug  may  be  found 
worthy  your  atteiitioD,  the 
execution  of  which,  were  you 
pleased  to  intrust  it  to  us, 
would  certainly  insure  us  a 
cootiuuatioa  of  your  favours. 


Nous  serions  heureux  de 
pouvoir  eiitrer  en  liaisou  avee 
uue  maisoii  aussi  respectable 
que  la  voire;  eo  consequeuc^, 
nous  prenous  la  liberie  de  vou? 
remettre  notre  prix-courau^ 
dans  IVspoir  qu'il  poiura  vous 
oftVir  quelque  speculation  digne 
de  votre  attention  ;  et  s'il  vous 
^1ai^oit  de  la  coufier  a  dos 
soins,  nous  Texecuterions  de 
maniere  a  nous  a.>:surer  la  cou- 
tiouatjou  de  vos  bont6s. 


X4ETTER  VH. 


We  have  this  day  drawa  ob 
yow, 

200/.  to  the   order   of  P. 

Tborubill. 
150,   to  the   order  of  P. 

Church  and  Co. 
100,  to  the  order  of  joho 

Meyer. 

A^Oi.  .  .  «i  3  usasces. 


IVous  veaoos  i}e  tifer  s\fx 
vous, 

200/.  a  I'ordre  de  P.  Thorn- 

hill. 
150  a  I'ordre  de  P.  Church 

et  Co. 
JOO    a    I'ordre   de  Jeaa 

Meyer. 


450/.  .  .  ^  3  usances. 


]|2 


u^ 
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for  account  of  Messrs.  J.  Reed 
and  Co. which  werecommeDd  to 
your  kind  proteciioo. 
Wc  remain,  «fec. 


pour  compte  de  Messrs.  Jean 
Reed  et  Co.  Nous  vuus  re- 
commandonsces  traites  et  sooi- 
raes,  etc. 


LETTER  VIII. 


Gentlemen, 

We  have  accepted  your 
drafts,  of  the  22d  June,  450/. 
for  accotujt  (tf  Messrs.  John 
Reed  and  Co. 

We  are,  &c. 


Messieurs, 

Nous  avons  accept^  vos 
traitcs  <\n  22  Ju!n,  de  /.450 
pour  cornpte  de  Messrs.  Jean 
Heed  et  Co. 

Nous  sommes,  eic. 


LETTER  IX. 


Gentlemen, 

I  h.^ve  received  the  bill  of 
ladUis;  ♦rarifiuiited  to  uie  by 
your  favour  of  the  22d  June. 
Ou  the  arrival  (if  the  ^oods,  I 
shall  fo'iOiV  the  orders  of 
Messrs.  John  Reed  and  Co. 
I  am,  &c. 


Messieurs, 

J'ai  re^u  le  connoissement 
que  vous  m'avez  reniis  dans 
votre  lettre  du  22  Juin,  A 
I'arrivee  d(  s  marchaudises,  je 
me  coot'ormerai  aux  ordres  de 
Messrs.  Jeau  Reed  et  co. 
Jc  suis,  etc. 


LETTER  X. 


Since  my  last,  of  the  4tli 
instant,  the  Latona  has  arrived 
safe.     The  goods  are  landed, 


Depuis  ma  derniere  du  4 
courant,  le  navire  Latona  est 
heureusemenl    arrivci      Lcs 
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aiJ  in  sound  condiiion.  There 
is  a  deficiency  of  881b.  in  the 
•weight  of  the  coffee,  for  which 
captain  Martin  refuses  to  allow 
an  indemnification.  It  is  ray 
duty,  as  consignee,  to  inform 
you  of  'he  above  traasaction ; 
and  thai  you  may  be  enabled 
to  recover  hj  London,  I  hand 
you  enclosed  a  certificate  sworn 
to,  and  signed,  by  the  weighers 
of  our  town. 


marcliandises  sont  debarquees 
et  en  bon  etat.  II  y  aun  de- 
ficit de  88/.  dans  le  poids  du 
cafe,  dont  le  Capitaine  Martin 
refuse  de  teoir  compte.  II  est 
de  moo  devoir,  comme  consi- 
gnataire,  de  vous  en  informer, 
et  je  vous  remets  ci  joint  ua 
cerlificat  (]es  peseurs  publics, 
afin  que  vous  puissiez  avoir 
votre  recours  a  Londres. 


I  have  likewise  informed 
Messrs.  John  Reed  and  Co.  of 
the  ciicunistance. 

I  remain,  &c. 


J'en  ai  donn6  avis  a  Messrs 
Jean  Reed  et  Co. 

J'ai  I'honneur  d'etre,  etc. 


LETTER  XL 


The  circumstances  of  the 
times  hare  intf  rrupted  our  cor- 
respondence for  some  months. 
In  order,  however,  not  to  lose 
sight  of  each  other  entirely,  we 
transmit  to  yoti  the  following 
order  for  insurance,  which  we 
beg  you  will  execute  to  the 
best  advantage,  and  without 
delay : 


r 


to  ( 


20001.  9t.  on  the  ship 
Hercules,  captain 
Daniel, 

15001.  St.  on  linen  per 
above  ship. 

We  remain,  ic. 


Q,Hoique  les  ^v^neraens  ac- 
tnels  aicnt  iuterrompu  notre 
corre<'poi)dance  depuis  plu- 
sieurs  moi«,le  desir  decontmuer 
nos  relations  nons  engage  a 
vous  trausmettre  I'ordre  d'as- 
sur^ince  ci-joint,  que  nous  vous 
prions  d'ex^cuter  sans  delai  et 
au  mieux  de  dos  int^rets. 


r 


P     X    < 

S    3 


2000Z.  St.  sur  le  corps 
du  navire  L'Her* 
cule , capitaine  Da« 
niel. 

15001.  St.  sur  toiles, 
parlera6nienavire» 

Nous  sommes,  etc. 


I>d« 


Ertg^lkh  antf  iVoaA.  hitei;prti&. 


LETTER  XII> 


By  j-our  favour  of  the  lOth 
instant,  I  obseive,  with  the 
greatest  pleasure^  your  good 
iateiitioos  toward  me,  and 
your  readiness  to  give  a  great- 
er degree  of  activity  to  otir 
iotercoju-se  than  circumstances 
have  for  some  time  permitted. 
I  now  transmit  to  you  enclosed 
the  account  of  the  insurance 
procured  ou  the  Hercules, 
vhich  I  have  not  been  able  to 
cflfect  at  a  lower  premium. 

The  amount  of  1,000Z.  you 
will  have  the  goodness  to  place 
to  ray  credit. 

I  remain,  &x. 


Cest  avec  le  plus  grfin4 
plaisirque  je  vois,  par  votre  let-? 
Ire  du  1 0  du  couraut,  vos  boa» 
nes  intentions  a  mon  egard,  et 
eelle  od  vous  etesde  doouer  ^ 
nos  relations  plusd'activite  que 
les  circonstances  oe  I'oat  per« 
mis  jusqu'a  present.  Je  vous 
remets  sous  cf^  pli  le  compte  dea 
assurances  que  j'ai  faites  sur 
I'Hercule.  llm'aete  iropos* 
sible  de  les  eflfectuei  a  uoe 
prime  moias  forte. 

Vous  voudrez  bieo  me  cre- 
diter  pour  cet  objet  de  1000/. 
Je  suis,  etc. 


LETTER  XIIL 


We  Imvebeen  fevoured  with 
your  letter  of  the  25th  May, 
covering  the  insurance  account 
of  the  Hercules,  the  amount  of 
which  we  have  placed  'oyour 
credit.  The  premium  is  rather 
big!) :  we  are,  notwiihsianding, 
convinced  that  ynu  have  pro 
cured  the  lowest.  We  hope 
that  circuajstances  may  eaable 


Nous  avons  re<;u  votre 
lettre  du  25  Mai,  qui  nous  a 
porlele  compte  d'assurance  suf 
le  navire  rilercule  :  nous  vous 
avons  cr6diie  du  montant. — 
Quoique  !a  prime  soit  a  un 
taux  elev€,  nous  sommea  con- 
vaincus  que  vous  avez  agi  au 
mieux  de  nos  interSts.  Nou» 
esperona  cpaie  Les  circoiistaaces 


V 


A 
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as  soon  again  to  address  jou 
-ome  ncB"  ordei-s. 

We  are,  Ac. 


nous  permettront  bientot  de 
vous  adresser  quelques  nott- 
velles  demandes. 

Nons  sommes,  etc. 


LETTtR  XIV. 


Our  last  was  on  the  3d  of 
June.  We  have  at  length  re- 
ceived the  intelligencp,  that 
captain  Daniel,  respecting 
whose  fate  we  were  in  the 
greatest  uneasiness,  has  been 
taken  by  a  French  privateer, 
and  carried  into  Havre.  We 
wrote  immediately  to  the  cap- 
tain at  that  place,  who,  since 
the  day  of  sailing,  never  sent 
us  a  line.  You  will  have  the 
goodness  to  communicate  this 
circumstance  to  the  underwri- 
ters, and  fjotify  to  them  that 
we  abandon  to  ihera  the  amount 
ef  our  insurance. 

The  documents  respecting' 
the  capture  we  cannot  yet 
transmit  to  you,  but  we  shall 
do  it  the  moment  we  receive 
them  from  captain  Daniel. 
W^e  are,  Sec. 


Depuis  notre  Icttre  du  3 
Juin,  nous  sommes  in  formes 
qiiele  capi'aine  Daniel,  gur  le 
sort  duquel  nous  avioas  dc 
grandes  inquietudes,  a  ete  pris 
par  un  corsaire  Francois,  et 
conduit  an  Havre.  ISous  avons 
ecrit  de  suite  au  capitainc,  du- 
quel  nous  n'avons  rern  ancune 
lettre  depuis  le  jour  de  son  de- 
part. Vous  voudrez  bien  com- 
raimiquer  cet  ^v^cement  aux 
assureurs,  et  lour  noiifier  que 
nous  leur  faisons  abandon  du 
moutant  de  ootre  assurance. 


Nous  ne  pouvons  pas  encore 
vous  transmettre  les  documens 
relatifs  a  cette  capture  ;  mais 
nous  le  fprons  aussitot  que  le 
capitaine  Daniel  nous  les  aura 
fait  parvenir. 

Nous  sommes,  etc. 
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LETTER  XV. 


I  reply  to  your  letter  of  the 
5th  instant.  The  event  of  the 
capture  of  the  Hercules  I  have 
communicated  to  the  uoderwri- 
ters,  and  I  have  notified  to  thera 
the  abandonment  of  your  inte- 
rest in  the  concern.  They  an- 
swered that  no  abandonment  of 
a  sliip  or  goods  can  take  place, 
of  which  no  intelligence  has 
been  received  for  a  certain 
period,  before  the  expiration 
of  twelve  months;  that  only 
four  months  have  elapsed  since 
the  day  of  sailing;  that  the 
abandonment  can  as  little  take 
place,  on  account  of  the  cap- 
ture, as  long  as  the  assertion 
of  the  fact  is  founded  upon 
hearsay  ;  that,  consequently, 
without  authentic  documents, 
they  will  uot  iut«rfere. 

This  declaration  is  just  and 
legal,  and  is  founded  on  the 
laws  of  reason,  and  on  general 
©bservance.  Thence  it  be- 
comes necessary  that  you  exert 
yourselves  to  procure  judicial 
certificates  of  the  capture, 
Bworn  to  by  the  master  and 
the  crew ;  and  then,  with  such 
proofs  in  hand,  I  do  uot  doubt 
«f  your  success  with  the  uu' 
derwritera,  irho  *re  all  geutl«- 


En  r^ponse  a  votre  lettre  du 
5  du  courant,  je  vous  previens 
que  j'ai  commuuiqufc  aux  assu- 
reurs  la  capture  de  I'Kercule, 
ct  que  je  leur  ai  notifie  votre 
abandon.  lis  m'ont  repondu 
qu'on  ne  pouvoit  faire  abandou 
d'un  navire,  ou  de  marchan- 
dises  dont  on  n'a  eu  aucune 
nouvelle,  avant  I'expiratioa 
d'un  an  ;  qu'il  n'y  a  que  qua- 
tre  mois  d'^coules  depuis  le 
jourdu  depart;  que  I'abandon 
n'est  pas  plus  recevable  lorsque 
Tassertion  du  fait  n'est  fondS 
que surunoui  dire;  qu'encoa- 
sequeuce  ils  n'j  acc6deront 
pas  avant  d'avoir  des  docuraeos 
authentiques. 


Cette  declaration  est  juste, 
legale,  ct  fondee  sur  la  raison 
et  I'usage.  II  est  done  ri^ces- 
saire,  que  vous  meltiez  tons 
vos  soioB  a  vous  procurer  des 
certificats  judiciaires  de  cette 
capture,  sign^s  par  le  capilaine 
et  r^quipage.  Avec  de  telles 
preuves,  je  ne  doute  pas  que 
vous  ne  vfeussissicz  aupr^s  de 
vos  assureurs,  qui  sont  toira 
des  penwnacs  respectables^ 
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LETTER  XVI. 


We  have  received  your  fa- 
vour of  tke  12lh  of  September. 
The  observations  made  by  the 
underwriters  we  will  not  re- 
fute, our  system  of  acting  not 
being  founded  on  the  principle 
of  chicane.  We  have  taken 
great  pains  to  obtain  the  roost 
authentic  documents,  in  which, 
with  a  great  deal  of  trouble, 
we  have  succeeded.  We  now 
have  the  pleasure  to  transmit 
them  enclosed,  and  hope  that 
this  business  will  soon  be  ter- 
minated :  and  as  a  proof  of  our 
good  disposition,  we  authorize 
you  to  offer,  oo  oiu-  part,  to  the 
underwriters,  the  sacrifice  of 
ten  per  cent,  for  a  speedy  set- 
llement  and  ready  money. 
We  are,  &c. 


Nous  avons  recu  voire  lettre 
du  12  Septembre.  Nous  ne 
cherdierous  pas  a  refuter  les 
observations  faites  par  les  ts- 
sureurs,  pnrce  que  notre  sys- 
teme  de  commerce  n'est  pas 
fonde  sur  la  chicane :  aussi 
n'avons-nous  rieu  neglige  pour 
nous  procurer  les  documens  les 
plus  authentiqiies  a  cet  egard. 
Nos  efforts  n'out  pas  6te  in- 
fructueux,  et  nous  avons  le 
plaisir  de  vous  transmettre  ci- 
inclus  toutes  les  pieces  neces- 
saires ;  ce  qui  nous  fait  esp^rer 
que  cette  affaire  sera  bienlot 
terminee.  Et  pour  pre uve  de 
notre  bonne  volonte  a  cet  €gard 
nous  vous  autorisouB  a  offrir, 
de  Botre  par!,  aux  assureurs 
une  diraiimtioB  de  dix  pour 
cent,  pour  ua  accommodement 
prompt  et  au  coraptant. 

Nous  sommes,  etc. 


LETTER  XVir. 


According  to  your  directions 
I  have  submitted  to  the  under- 
writers the  seveaal  papers  re- 
ceived by  your  favour  of .  .  . 
They  consider  them  as  insuffi- 
cient, and  insist  upon  your 
dendiog  an  attested  copy  of 


D'aprSs  vo8  ordres,  j'ai  mis 
sous  lesyeux  des  assuieurs  les 
differentes  pieces  qui  me  sont 
parvenues  dans  votrc  lettre  du 
...  lis  les  regardcnt  comme 
iiisufRsantes,  et  vculent  absolu- 
ment  que  vous  leur  eavoyiez 
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tlie  bill  of  lading  and  of  all  the 
ship's  papers. 


The  captain's  oath  that  there 
was  uo  property  on  board  be- 
longing to  any  of  the  subjects, 
or  citizens,  of  the  powers  at 
var  with  France. 

I  foresee  that  this  affair  will 
be  tedious.  I  have  proposed  a 
sacrifice  on  your  pait,  which 
they  are  willing  to  accept,  but 
their  demand,  25  per  cent,  be- 
ing too  far  beyond  your  limits, 
I  have  thought  proper  to  defer 
the  decision  until  I  receive 
further  order  from  you. 
I  am  Sic. 


une  copie  certifi^e  du  con- 
noissement  et  des  papiers  du 
navire. 

Le  serment  qu'a  fait  le  ca- 
pitaine  qu'il  n'y  avoit  rien  a 
bord  qui  apparlint  a  des  sujets, 
ou  citoyens,  des  puissances  eo 
guene  avcc  la  France. 

Je  pre  vols  que  cette  affaire 
traiuera  en  longueur.  J'ai  dit 
aux  assureurs  que  vous  etiez 
dispose  a  faire  quelques  sacri- 
fices ;  mais  lis  demaudeut  25 
pour  cent.  Ces  pretentions 
etant  trop  audessus  dece  que 
vous  m'avez*  limite,  j'ai  cm 
qu'il  eioit  convenable  de  dif^ 
ferer  jusqu'a  la  reception  de 
vos  ordres  uU6rieurs. 

Je  sals,  etc. 


LETTER  XVIII. 


We  acknowledge  the  receipt 
of  your  favour  of  the  10th  inst. 
by  which  we  observe  with 
great  surprise  the  unfair  and 
unreasonnable  pretentions  of 
your  underwriters.  How  is  it 
possible,  in  the  present  siuia 
tion  of  the  political  world,  to 
obtain, the  documents  specifi- 
ed ?  Upon  those  already  pro- 
duced could  an}  man  of  plain, 
unbiassed  sense  deny  the  fact  of 
the  capture.^  The  sacrifice  rc- 


Nous  vous  accusons  reception 
de  \  otre  lettre  du  dix  du  cou- 
rant,  dans  laquelle  nous  som- 
mes  surpris  de  voir  les  preten- 
tions deraistinnables  de  vos  as- 
sureurs.  Coinnicnt  est-il  pos- 
sible, dans  la  situr.iiou  actuelle 
des  affaires  poiiliques,  d'obtenir 
les  documrns  que  vous  me  de- 
sijrnez  ?  Q,uel  est  I'liomrne  de 
bon  sens  qui  pourroit  nier  la 
raptnre,  aprrs  I'examen  des 
pieces  que  uous  avous    pro- 
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quired  is  quite  unreasonable ; 
however,  to  make  the  matter 
short,  Tve  propose  that  the  set- 
tlement be  left  to  arfeitratioo. 


Do  not  lose  aay  time,  if  you 
please,  and  let  us  have  iu    a 
few  days  the  final  terraination 
of  this  unfortunate  affair. 
Wc  are  «S.c. 


duites  ?  Le  sacrifice  exige  est 
tout-a-fait  deraisonnable ;  ce* 
pendant,  pour  en  finir,  nous 
proposons  de  laisser  la  decision 
de  cette  affaire  a  une  arbitrage. 

Nous  vous  pnons  de  faire 
ensorte  que  cela  ait  lieu  le  plus 
tot  possible,  afin  que  vous 
puissiez  nous  informer  sous  pen 
de  jours  du  resultat  dcfiuiiii 
de  cette  malheureuse  aHVire. 
Nous  sommes,  etc. 


LETTER  XIX. 


In  consequence  of  the  direc- 
tions given  in  your  favour  of 
the  18ih  November,  I  have 
without  delay  proposed  to  the 
luiderwriters  the  settlement  by 
arbitration.  They  have  agreed 
to  it,  and  W.  Payne,  Esq.  Avas 
chosen  ou  their  side,  and  James 
Williugs,  Esq.  on  youi"s — two 
•eutlemen  universally  esteem- 
ed for  their  integrity  as  men, 
and  their  experience  as  mer- 
chants. Enclosed  is  the  copy 
of  their  decision,  by  which  you 
are  entitled  to  eighty-five  per 
cent,  of  the  whole  sum  insnred, 
to  be  paid  in  good  bills,  at  three 
months.  1  am  happy  to  see 
the  difficulty  at  an  end,  and 
hope  you  will  not  be  less  so. 
I  remain,  &c. 


D'apres  ce  que  vous  aie 
dites  dans  voire  lettre  du  18 
Novembre,  je  me  suis  hate  dc 
proposer  aux  assureurs  la  de- 
cision arbitrale.  lis  Tout  ac- 
ceptee,  et  ont  choi=i  Mr.  W. 
Payne  poJir  leur  arbitre  ;  le 
votrc  est  Mr.  James  Willings. 
Ilsjouissent  I'un  et  I'autre  de 
Testime  publique,  que  leur  pro- 
bite  et  leursconuoisaances  <laus 
les  affaires  leur  out  acquise. — 
Je  vous  remets  ci-joint  copie  de 
leur  decision,  par  laqudle  vous 
avfcz  droit  a  85  pour  cent  du 
montant  de  toute  la  somme  as- 
suree,  payable  en  boiis  billets 
a  trois  mois.  Je  suis  charmti 
que  cette  affaire  se  soit  tcmiiDe'j 
ainsi,  et  j'espereque  vous  u'ca 
serez  pas  moins  satisfait. 
Je  suis,  etc. 
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LETTER  XX. 


I  have  received  your  favour 
of  the  7th  March,  covering  bills 
of  lading  and  invoice  of  the 
brown  sugar,  which  are  found 
correct  and  placed  to  your 
credit.  Per  contra,  you  are 
debited,  for  your  sundry  drafts, 
5001. 

None  of  the  ships  have  yet 
arrived  :  the  moment  they  do, 
I  shall  act  according  to  my  best 
judgment.  I  have  every  rea- 
son to  hope  that  this  speculation 
will  turn  out  well ;  for  brown 
sugar,  as  I  expected,  is  rising 
considerably. 

I  am,  &c. 


J'ai  re^u  voire  letlrc  du  7 
de  Mars,  qui  contenoit  la  fac- 
ture  et  le  connoissemeiit  du  su- 
crc  brut,  lesquels  j'ai  trouvea 
exacts;  je  vous  ai  credite  du 
montant,  et  par  contre  j'ai  porte 
a.  votre  debit  pour  vos  divei-ses 
traites,  500/. 

Aucun  des  navires  n^est  en- 
core arrive.  Des  qti'ils  seroat 
ici,  je  ferai  de  mon  niieux  pour 
le  bien  de  vos  interSts.  Je 
crois  que  cette  speculation  re- 
ussira  bien,  car  lessucres  bruts, 
conime  je  I'esperois,  haussent 
beaucoup. 

Je  sui?,  etc. 


LETTER  XXL 


The  mail  has  brought  us  your 
favour  of  ... .  We  feel  our- 
selves extremely  flattered  with 
the  conGdence  you  are  pleased 
to  honour  us  with.  The  result 
of  our  exertions  will  convince 
you  that  your  interest  is  in 
good  hands.  Your  drafts  are 
accepted. 


Le  courier  nous  a  apporle 
votre  lettre  du  .  .  .  .  Noua 
sommes  extremement  flattcs  de 
la  confiance  que  vous  vouleZ 
bien  nous  accorder,  et  nous  es- 
perons  que  le  resultat  de  cette 
atlaire  vous  convaincra  que 
vos  interets  sont  en  boriae* 
mains.  Vos  traites  sont  accep* 
tees. 
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LETTER  XXIL 


I  confirm  mv  last  of  ...  . 
and  hare  now  the  pleasure  to 
inform  you  of  the  arrival  of  our 
thiee  ships. 

The  goods  are  stored;  the 
quality',  as  far  as  I  have  yet 
been  able  to  ascertain,  seems 
pretty  goo<|.  I  have  made  a 
be£i!inin»  with  tlicsale :  thirty 
bo'sheads,  at .  . .  credit  three 
mooiiis. 

I  Ece  M-itli  great  pleasure 
that  >re  shall  pain  about  thirty 
per  cent,  which,  I  think,  is 
very  well.  In  a  fortnight,  I 
shall  dispose  of  a  few  liogs- 
heads  more,  and  continue  so, 
with  small  parcels,  periodical- 

BrovD  sugar  now  standi  at 


Je  vous  confirme  ma  derniere 
du  .  .  .  et  j'ai  le  plaisir  de 
vous  douner  avis  de  Tarrivee 
de  nos  trois  navires, 

Les  5ucres  sont  en  ma^asin, 
et  laqiialite,  scion  loutes  les 
apparences,  en  est  assez  bonne. 
J'ai  commence  a  vendre  irente 
boucauds  a  .  .  .  pa)  ables  daos 
trois  mois. 


Je  vois  avec  le  plus  grand 
plaisir  que  nous  o^agnerons  en- 
viron trenlc  poui-  cent ;  ce  que 
je  crois  assez  raisounable. — 
Dans  une  quinzaiiie  de  jours, 
je  disposerai  de  quelques  auires 
boucauds,  et  je  continuerai  a 
vendre  par  peiitcs  parties. 

Le  cours  du  sucre  brut  est 
aujourd'bui »  .  .  . 


LETTER  XXIIL 


We  coafinn  our  last,  of .  .  . 
Yesterday  arrived  the  Johan- 
na. Your  sugar,  lying  in  the 
center  of  the  vessel,  cannot  be 
cleared  before  the  latter  end  of 
the  week.  The  present  mo- 
meot  is  extremely  favoiurable 


Nous  vous  confirmons  Doti^ 
leitre  du  .  .  .  et  nous  vous 
aunoncons  que  le  uavire  le 
Johanna  est  arrive  hier.  Vo- 
ire Sucre  etant  dans  le  milieu 
du  navire,  il  ne  sera  decharse 
qu'a  la  fin  de  la  semaioe.    Le 
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for  selling :  we  shall  not  let 
the  opportiuiitv  slip,  and  hope, 
iu  a  few  days,  to  he  able  to 
iBform  you  of  the  result. 


momrnt  est  extrSmement  faro- 
rable  pour  la  \eni«;  nousne  le 
laisseions  oas  echa',)ppr,  et 
nous  espSrons  pen  voir  bientSt 
vous  offrir  les  rSsuitats  de  cette 
afFahe. 


LETTER  XXIV. 


Sioee  oiu-  last,  the  Mercuri- 
us  has  arrived.  Our  rru'^ii  are 
this  mortif^iit  carrying  the  sugar 
into  the  store.  The  samples 
we  have  examined  are  pretty 
good.  To-morrow  we  shall 
deliver  them  to  the  brokers, 
alor)2:  "'ith  those  of  the  Johan- 
na, whose  hogsheads  are  like- 
■vrise  landed.  They  appear 
rather  inferior  to  those  of  the 
3Iercuriu3. 

We  are  of  opinion  that  we 
ought  to  sell  immediately,  the 
prices  bein«  high,  and  conside- 
rable supplies  expected  from 
our  colonies,  which  way  arrire 
daily. 


Depuis  uotre  deniiSrc.,  le 
Mercure  est  arriv6.  Ou  s'oc- 
c.ipe  a  emmagasiner  le  sucre. 
Les  ^chantilious  que  nous 
avonsvussont  asscz  beaux. — 
Noi'.s  !ps  remettrons  demaiu 
aux  courtiers  avec  ceux  du 
Johanna,  qui  sont  aussi  d6- 
barques;  ils  paroissent  moiDS 
beaux  que  ceux  du  Mercure. 


Nous  croyons  qu'il  convient 
de  les  vendre  de  suite  ;  parce 
que  les  prix  sont  tr^s-fleves, 
et  qu'on  en  atteud  beamcou|r 
des  colonies. 
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LETTER  XXV. 


Since  my  last,  of ...  I  have 
sold  forty  Imjisheads  of  sugar, 
at ...  .  credit  three  mouths. 


Sepuis  ma  derniere  du  .  .  , 
j'ai  veudu  40boucau(ls  de  Su- 
cre a  .  .  .  payables  dans  Irois 
mois. 


The  price  keeps  up ;  yet  I 
think  it  advisable  to  sell,  as 
several  cargoes  are  droppiog 
io,  which  must  ultimately  de- 
press it.  The  qualit}'  aoswei-s 
exactly  to  the  samples,  and  the 
sugar  is  iu  good  couditioa. 


This  speculation  encourages 
me  again  to  undertake  some- 
thing on  joint  account.  What 
is  your  opinion  ?  If  any  thing 
worth  atienlioH  strikes  you,  be 
pleased  to  impart  it  to  me. 


In  other  articles  no  altera- 
tion. 


Les  pri.x  se  soutiennent  en« 
core  ;  cependant  je  crois  qu'il 
coDvieot  de  vendre,  parce 
qu'il  arnve  jouniellement  <li- 
verses  cargaisous  qui  doivent 
les  faire  baisser.  La  qualitc 
repond  parfaitement  aux  raon- 
tres,  et  lesucre  est  eu  bou  etat. 

Cette  specidation  m'encou- 
rage  a  entrepreudre  encore 
quelque  chose  de  compte  a  de- 
mi,  sivousy  conseniez:  aiusi, 
s'il  se  presente  quelque  affaire 
qui  boit  dignede  votie  atten- 
tion, veuillez  m'en  faire  part; 

Ricn  -de  nottveau  sur  Ics 
autres  articles. 


LETTER  XXVL 


We  have  succeeded  in  dis- 
posing of  ten  hogsheads  of  your 
sugar,  per  Mercurius,  at  ...  . 
credit  three  months,  and  fifteen 
hogsheads,  per  Johanna,  at . . . 
credit  three  months.  This  latter 
price  is  inferior  to  the  first,  in 


Nous  avonsr6u6sI  a  placer 
dix  boucauds  de  votre  sucre 
venUs  par  le  Mercure  a  .  .  . 
()ayables  a  trois  mois,  et  quinze 
boucauds  venus  par  le  Johan- 
na a  .  .  .  mSme  pajement.— - 
Ce  prix  est  inferieur  au  pre- 
•  2 
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consequence  of  the  difference 
in  the  quality,  whic!)  we  ap- 
prized you  of  by  our  last  let- 
ter. 

A  couple  of  vessels  from  the 
West  Indies  have  already  ar- 
rived, being  part  of  a  large 
fleet,  which  is  soon  to  appear 
on  the  coast.  The  sale  ou^ht 
uot  to  be  deferred,  for  a  depre- 
ciation nni't  be  the  natural 
consequence  of  ihe  supply. 


niier,  a  cause  de  la  difference 
la  qualiie  dont  nous  vous 
avions  iuforme  par  notre  der- 

niere. 

II  est  deja  arrive  deux  na- 
vires  venant  des  colonies,  et 
qui  font  partie  d'un  grand  con- 
voi  qui  ne  lardera  pas  a  pa- 
roitre.  La  vente  ne  doit  pas 
etre  differee,  carccs  arrivages 
doivent  necessairenieut  occa- 
sionuer  uae  baisse. 


LETTER  XXVII. 


I  have  noted  the  different 
sales  advised  by  your  favours 
of .  .  .  My  opinion  coincides 
■with  yours  to  sell  without  de- 
lay. There  is  another  fleet 
of  fifty  sail  at  sea,  part  of 
■which  has  arrived  at  ...  . 
•where  they  have  occasioned  a 
decline  of  five  per  cent.  I 
know  that  a  great  many  more 
Americans  are  to  arrive  at 
your  port,  if  I  am  to  judge  by 
advices  from  . .  . 

At  this  moment,  I  do  not 
Rnow  of  any  thing  that  would 
be  advantageous  by  way  of 
speculation.  I  think  we  had 
better  wait  the  arrival  of  that 
fleet,  which  roust  necessarily 
produce  a  declioe  iu  the  price 
ef  goods. 


J*ai  pris  bonne  note  des  dif- 
ferentes  ventev  dont  vous  m'a- 
vez  donue  avis  par  vos  leitres 
du  .  .  .  Je  suis,  comme  vous, 
d'avis  qu'il  faut  veudre  sans 
delai.  II  y  a  en  mer  un  autre 
convoi  de  50  voiles,  dont  une 
partie  est  deja  arrivee  a  -  -  - 
ce  qui  a  occasionne  une  baisse 
de  cinq  pour  cent.  Je  sais  par 
les  avis  que  je  ie(;'ois  de  .  .  . 
qu'il  doit  vous  arriver  beau* 
coup  d'autres  Am^ricaius. 

Je  ne  vois  rien  dans  cc  mo- 
ment qui  fwiisse  offrir  une  spe- 
culation avantageuse.  Je  crois 
qu'il  vaut  mieux  attendre  I'ar- 
rivefi  du  convoi,  qui  fera  en- 
core baisser  les  raarchandises^. 
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LETTER  XXVIII. 


I  have  received  your  favours 
of .  .  .  .  aclvisi'ig  me  of  ihe  ar- 
rival of  tile  Mercurius  and  tiie 
Jotianoa,  aud  of  llie  sale  of  part 
of  the  su^ar  coDsi^ned  to  you. 
My  opiniou,  with  respect  to 
your  future  couduct,  is  contaiu- 
ed  ill  the  anuexed  copy  of  my 

letter  to  Mr.  C ;   aud  if 

this  opinion  coincides  with 
yours,  you  will  dispose  of  the 
remainder  without  delay;  if 
not,  you  are  at  liberty  to  fol- 
low your  owu  judgment. 


.T'ai  re^u  vos  lettres  du  .  - 
qui  rae  docyient  avis  de  Tar- 
rivee  du  Mercure  et  du  Jo- 
hanna, ainsi  que  de  la  veoie 
d'une  partie  du  sucre  qui  vous 
avoit  eie  consigne.  Vous  ver- 
rez  dans  la  copie  ci-joiute  de 
ma  lettre  a  Mr.  .  .  .  quelle 
est  la  marche  que  vous  aurez 
a  suivre  a  Taveuir  :  et  si  vons 
Sles  de  mon  avis,  vous  dispo- 
serez  du  reste  sans  delai. — 
Daus  le  cas  contraire,  je  lu'ea 
rapporte  eolieremeut  a  ce  que 
vous  ferez. 


The  stale  of  our  market  you 
•will  observe  iu  our  price-cur- 
rent. 


Le  prixcourant  ci-inclusi, 
vous  fera  couuoiire  la  situatioa 
de  uotre  place. 


LETTER  XXIX. 


Your  favour  of .  .  .  convin- 
cing me  that  we  both  agree  in 
the  opinion  of  selling,  I  have 
thought  proper  to  seize  an  op- 
portunity that  offered  to  dis- 
pose of  the  remainder  of  our 
sugar  as  follows : 

35  hogsheads,  at .  . .  credit 

three  months, 
•is  hogshtads,  at .  .  .  credit 

three  mouths, 


Votre  lettre  du  .  .  .  .  oq« 
donnant  la  certitude  que  nous 
sommes  d'accord  sur  le  projet 
de  vendre,  j"ai  cru  devoir  sai- 
sir  la  premiere  occasion  qui 
s'est  offerte  de  placer  le  restc 
de  DOS  sucres,  corarae  suit: 

35boucaudsa  .  .payables 

dans  trois  mois, 
43  boiicauds  a  . . .  payables 

daus  trob  mois, 
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the  accouDt  sales  of  which  you    dont  vous  recevrez  bientot  te 
shall  receive  in  a  short  time.       compte  de  vente. 


By  the  above  prices,  you 
perceive  that  the  market  is  on 
a  decline,  and  that  we  have 
just  saved  ourselves;  for  the 
foreign  supply  grows  so  consi- 
derable, that  in  a  mouth  this 
article  will  have  sunk  from  }0 
to  15  per  cent. 


Far  les  prix  ci-deisus,  vous 
voyez  que  cette  rfenree  est  en 
baisse,  et  que  nous  avoos  biea 
fait  d'en  terminer  la  vente. 
II  nous  arrive  de  I'etranger  une 
si  grande  quaniite  de  sucre, 
qu'avant  un  mois  il  tombera  d« 
10  a  15  pour  eeat. 


LETTER  XXX. 


Our  ideas  perfectly  agreeing 
with  those  contained  in  your 
favour  of  the  1st  instant,  we 
have  disposed  of  the  whole 
parcel  at  .  .  .  credit  three 
months.  The  account  sales 
we  have  the  pleasure  of  hand- 
ing you  enclosed,  the  nett  pro- 
ceeds of  which  you  will  have 
the  goodness  to  place  to  our 
debit.  We  hope  that  you 
will  be  pleased  with  our  care 
and  attention,  and  that  when- 
ever an  opportunity  occurs 
again,  you  will  be  kind  enough 
to  remember  us. 

Since  our  last  nothing  new 
has  taken  phce  in  our  market ; 
but  we  hope  that  you  will 
soon  hear  of  a  good  specula- 
tion, i)Krticularly  if  the  war 
coatiimcs. 


Nos  idees  se  trouvant  en- 
tierement  conformes  a  celles 
contenues  dans  votrelettr**  du 
ler  du  courant,  nous  avonsven- 
du  tout  le  parti  a  . .  .  payable* 
daiistiois  mois.  Nous  vous  ea 
remettons  ci-joint  le  compte  de 
vente,  et  nous  vous  prions  de 
nous  debiter  du  montant. — 
Nous  espero'is  que  vous  sercz 
satisfait  de  oos  soins  et  de  no- 
tre  attention,  et  que  lorsqu'il 
s'oflFrira  quelqu'autre  oecasien 
de  nous  employer,  vous  vou» 
drez  bien  nous  rappeler  a  votre 
souvenir. 

Dcpuis  notre  derniere,  il 
n'y  a  rien  eu  de  nouveau  sur 
noire  place;  mais  nous  esp6- 
roris  que  vous  entendrez  bien- 
tot parler  d'uue  bonne  gpecu- 
Ir.t  ;on.  surtoutsi  la  guerre  con- 
tinue. 
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LETTER  XXXr. 


I  confivra  my  last  of  .... 
loday  I  send  you  ihe  account 
sales  of  our  sugar,  for  the  nett 
proceeds  of  which,  you  will 
please  to  debit  me  with  4001. 
for  your  sliarc,  thoiij^h  I  have 
not  yet  received  auy  intelli- 
gence from  .  .  .  concern  i  112 
the  safe  of  the  coffee,  yet  I 
hope  Mr.  .  .  .  will  dispose  of 
his  parcel  without  delay,  as 
the  article  is  falling  daily.  I 
■wrote  to  him  yesterday,  to  de- 
sire him  to  pay  immediate  at- 
tention to  this  object,  and  I 
hope  I  shall  hear  from  hira  iu 
the  course  of  tbi&i  month. 


Vous  confirmanl  le  contcatt 
de  ma  derniere  du  .  .  .  je  vous 
remets  aujourdhui  le  compte 
de  vente  de  nos  sucres  ;  vous 
voudrez  bieii  me  debiter  de 
400?.  pour  votre  part  du  net 
produit.  Q,uoiqae  je  n'aieen- 
CO!  e  re^u  de  uos  amis  de  .  .  . 
aucun  avis  cnnceruaut  la  vente 
du  c  ife  ;  j'espere  que  Mr.  .  . 
la  termiuera,  sans  d€lai.  Com- 
me  cette  denree  eprouve  uoe 
baisse  journaliee.  je  lui  ai 
ecrit  hier.  pour  le  prier  de  s'oc- 
cuper  immediatement  de  cet 
objet,  et  j'cspert  que  je  rece- 
vrai  sa  repoii£»i  dans  Le  cou* 
rant  de  ce  mois. 


LETTER  XXXIL 


The  account  sales  received 
by  your  favour  of  ...  is  cor- 
rect, and  I  have  debited  you 
with  400/.  According  to  cir- 
cumstances, I  shall  either 
draw,  or  request  remittances. 
The  consiernraent  to  ...  is 
likewise  disposed  of,  leaving 
a  profit  of  22  per  cent,  seven 
more  than  the  other  consign- 
ment. This  remark  I  do  not 
however  make  by  way  of  com- 
parison,  convinced   as  I    am 


Le  compte  de  vente  qHC 
vous  m'avez  remis  dans  votre 
lettre  du  .  .  .  eiant  parfaite- 
mcnt  exact,  je  vous  ai  debitfi 
de  400/.  Suivant  les  circons- 
tances,  je  tirerai  sur  vous,  ou 
vous  prierai  de  me  faire  dea 
remises.  Le  parti  que  nous 
avions  charge  pour  .  .  .  aet6 
veodu,  et  donne  22  pour  cent 
de  benefice,  7  de  plus  que 
I'autre.  Cette  observation  n'est 
cependant  pas   ub    reproche^ 
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that  you  have  acted  with  the 
greatest  zeal,  and  so  as  to  in- 
duce me  to  take  the  liberty  of 
troubling  you  again,  whenever 
an  occasion  oders. 


If  Ijcan  be  of  any  service 
to  you  here,  I  beg  that  yon 
will  freely  command  me. 


car  je  suis  bien  conraincu  que 
vous  avez  agi  avec  le  plus 
grnndzele;  ausgi  prendrai-je 
la  liberie  de  ra'adrcasei  a  vous 
toHtes  les  fois  que  I'occasion 
s'en  prcsentera. 

Si  je  puis  vous  Stre  de  quel- 
que  utilil6  ici,  je  vous  prie  de 
compter  eur  raoi. 


LETTER  XXXIII. 


I  ara  favoured  with  yours 
•f. ..covering  account  sales  of 
our  sugar,  whose  nett  proceeds 
(my  share)  — /.  I  have  placed 
to  your  debit.  I  find  that  this 
speculation  leaves  about  twen- 
ty-lwo  percent,  profit,  and  the 
other  parcel  about  fifteen.  You 
"wiU  no  doubt  have  received 
the  accounts  from  Mr.  —  En- 
closed is  the  copy  of  his  last 
letter  and  my  answer. 


I  shall  either  draw,  or  re- 
<|uest  remtttances,  according  as 
the  exehaoge  is  favourable. 


J'ai  re^u  votre  lettre  du  .  . 
qui  renfermoit  le  compte  de 
vente  de  notre  sucre,  et  je  vous 
ai  debite  de  .  .  .  pour  ma  por- 
tion de  son  net  produit.  Je  vols 
que  cette  speculation  donne  a 
pen  pres  22  pour  cent  de  be- 
nefice, et  I'autre  parti  environ 
15.      Vous  aurez  sans  doute 

re^u  les  comptes  de  Mr. , 

Je  vous  femets,  ci-inclus,  copie 
de  sa  derniere  lettre  et  de  ma 
reponsc. 

Je  me  pr^vaudrai  sur  vou?, 
ou  vous  prierai  de  me  faire  dcs 
remises,  selon  que  le  change 
sera  plus  ou  uaoios  favorable. 
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LETTER  XXXIV. 


The  state  of  your  market, 
■ppearius;  to  us  favourable  for 
a  specuIalioD,  we  have  ihought 
proper  to  consign  to  you  in  the 
ship  iMaria,  captain  Dirks,  thir- 
ty boxes  of  oats,  the  bill  of 
ladina;  of  which  we  now  trans- 
mit to  you  enclosed.  You  will 
please  to  procure  insurance  for 
200/.  The  sale  we  leave  to 
you,  though  we  thiuk  it  ueces- 
Bary  to  observe  that,  freight  in- 
cluded, liiey  have  cost  us  .  .  . 


L'etat  de  votre  place  nous 
ofTrautune  speculation  avan- 
tageuse,  nous  avons  charge  a 
votre  consignation  30  boites 
d'avoine  sur  le  uavire  la  Ma- 
ria, capitaine  Dirks.  Nous 
vous  eu  retnettons  ci-inclus  le 
counoissement,  c-t  nous  vous 
prions  de  faire  assurer  la  som- 
me  de  200  I.  Nous  en  lais* 
sons  la  venle  a  vos  soins,  en 
vous  obsfivant  que,  fret  com- 
pris,  11  Dous  revicDt  a    .  .  . 


LETTER  XXXV. 


We  have  received  the  bill 
of  lading  transmitted  to  us 
through  your  favour  of  .  .  . 
and  are  extremely  obliged  to 
you  for  this  new  mark  of  your 
friendship.  The  insurance  on 
the  cargo  has  been  saved.  We 
do  not  yet  kuow  the  state  of 
the  oats.  To  morrow  we  shall 
show  the  samples,  and,  with 
our  usual  care  for  your  inter- 
ests, act  as  circumstances  shall 
appear  to  us  most  favourable, 
for  securing  you  a  good  profit. 


\ 


Nous  avons  re^u  Ic  cou- 
noissement que  vous  onus  avez 
remis  dans  votre  leitre  du  -  - 
Veuillez  agrecr  nos  rcnierci* 
mens  pour  cette  nouvelle  mar- 
que d'amitie-  Vous  avez  ga- 
gne.Passuraoce  sur  la  cargaison. 
Nous  ne  connoissons  pas  en- 
core l'etat  dans  lequel  se 
trouve  I'avoine;  nous  en  eta- 
lerons  les  montres  au  raarche 
qui  se  tiendra  demain  ;  et  tout 
en  soignant  avec  zele  vos  iu- 
terfits  suivant  tiotre  usage, 
nous  a^irons,  d'apres  les  cir- 
constances,  de  maniere  a  vous 
assurer  du  beoeftce. 
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LETTER  XXXVr. 


Sinee  we  had  the  pleasure  of 
writing  to  you,  we  have  tho- 
roughly examined  your  oatp, 
and  found  them  in  a  very  da- 
maged state  indeed,  and  so  hot 
that  it  was  impossible  to  stand 
©n  them.  Considering  that 
landing  and  kiln-diying  Avould 
cnly  increase  the  expense,\viih- 
out  tending  in  the  same  propor- 
tion to  enhance  their  value,  we 
thought  proper  to  sell  them  in 
the  ship,  at  the  price  of  ...  . 
•which  is  rather  lo«'.  Never- 
theless, we  are  convinced  that 
a  higher  could  not  have  been 
obtained.  We  are  extremely 
sorry  that  this  speculation 
turns  out  so  unfavourably  ;  but 
hope,  and  shall  endeavour  to 
indemnify  you  for  the  loss  by 
some  future  cargo.  In  a  few 
days  we  shall  send  you  the  ac- 
count sales. 


Depuis  uotre  dernicre,  nous 
avons  examine  votre  avoine  et 
I'avons  trouvee  bien  avarice ; 
elle  etoit  si  echaulTee,  qu'il 
6toit  impossible  de  se  teuir 
dessus.  Aprfes  avoir  considere 
qu'en  la  faisant  decharger  et 
secher  au  four,  nous  ne  ferions 
qu'augmenter  la  depewse  sans 
en  augmeuter  la  valeur  pro- 
portionnellement,  nous  avons 
cru  couvenablo  de  la  vendre  a 
bord  a  .  .  .  Ce  prix  est  a  la 
verite  assez  bas ;  mais  dous 
sommes  bien  persuades  qu'il 
^toil  impossible  d'en  obtcuir 
uu  meilleur.  IVous  voyons 
avec  peine  que  cette  specula- 
tion tourne  si  mal,  mais  nous 
esperons  que  quelqu'autre  car- 
gaison  uous  fournira  les  moyens 
de  vous  indemniser  de  cette 
perle.  Sous  pen  de  jours  nous 
vous  remettrons  le  comple  de 
ventc. 


LETTER  XXXVir. 


Confirming  ours  by  last  mail. 
Vie  beg  leave  to  hand  you  the 
accouDt  salts  of  your  oats,  tiie 
uett  proceeds  of  which,  .  .  .  L 
we  have  placed  to  your  credit. 


Ccnformcment  S.  notre  dcr- 
niere,  nous  vous  rcmotlons  ci- 
inclus  le  comple  de  vcnle  dc 
voire  avoine,  dont  nous  avon 
porte  le  not  prodait   509^. 
votre  credit. 
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SJoce  wir  last,  the  purcha- 
ser has  oflrred  us  one  shilling 
profit  per  measure,  if  we  would 
take  them  oflf  his  hand,  cod- 
vinccd,  as  he  is,  that  be  will 
lose  bv  the  purchase. 


Depuis  la  vente,  Tacheteur 
nous  a  olTert  de  la  repvendre, 
a  un  schelling  de  perte,  par 
racsure,  taut  il  est  persuade 
qii'il  perdra  snr  cet  achat. 


LETTER  XXXYIir. 


We  acknowledge  the  receipt 
of  your  favour  of  .  .  cover- 
ing account  sales  of  our  oats 
per  Maria.  The  price  of  sale 
is  so  much  belou  our  expecta- 
tion, that  we  are  under  the  ne- 
cessitv  of  objecting  to  it.  We 
therefore  return  you  the  ac- 
count, and  claim  the  price  of 
at  least  .  .  .  The  oats  could 
not  bf  so  damaged  as  you  re- 
present them  after  the  quick 
passage  the  vessel  had ;  and, 
if  they  really  had  been  so,  you 
ought  to  have  informed  us  of 
it.  and  waited  for  our  decision. 
Hoping  that  your  next  will 
favour  us  with  your  acqui- 
escence to  our  request  we  re- 
main, &c. 


Nous  vous  accn?0D5  recep- 
tion de  votre  leltre  du  . . .  qui 
renfermoit  le  compte  de  no- 
tre  avoine  par  la  Marie.  Le 
prix  est  tellement  au  dessons 
de  celui  que  nous  aurions  du 
esperer,  que  nous  ue  pouvons 
y  accedcr.  Nous  vous  ren- 
voyoiis  doi)c  votre  compte,  et 
reclamons  au  rooins  .  .  .  L'a- 
voioe  ne  pouvoit  elre  aussi 
avarice  que  voiu  la  represea- 
tez,  aprts  la  courte  traversce 
qu'a  faite  le  navire ;  et  dans 
le  cas  oQ  elle  I'auroit  ete.  vous 
auriez  du  nous  ea  iustruire 
et  attendre  noire  dccisiou. 
IS'ous  esperons  que  votre 
premiere  lettre  nous  apportera 
la  nouvel!e  de  votteacquicsce- 
ment  a  cctte  demande. 

Nous  avons  rbouneur,  etc. 
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LETTER  XXXIX. 


We  are  surprised  and  sorry 
that  your  letter  of  —  ccrjtaiiis 
such  expressions  of  discontent. 
Wc  have  done  neither  more 
nor  less  than  what  your  own 
directions  prescribed.  You 
leave  the  sate  to  i/s,  says  your 
letter  of  .  .  .  A  dozen  per- 
sons here  will  prove  that  the 
oats  were  in  so  bad  a  state,  th:^t 
landing  and  kiln-drying  Avould 
not  have  improved  them  suffi- 
cientlj'  to  defray  the  expenses. 
Persuaded,  therefore,  gentle- 
men, that,  upon  mature  reflec- 
tion, you  will  find  that  your 
blame  is  too  harsh ,  we  take 
the  liberty  of  sending  back 
the  account  sales,  repeating 
our  intentions  of  indemnifying 
you  for  the  loss,  by  the  enjoy- 
ment of  every  possible  advan- 
tage in  the  sale  of  future  car- 
goes. 


Nous  sommes  surpris  et  f&- 
clies  de  voir  que  votre  lettre 
du  .  .  contienne  de  si  fortes  ex- 
pressions de  mecontentement. 
Nous  n'avons  fait  que  ce  que 
vos  avis  nous  prescrivoient. 
Vous  remettez  la  vatte  d.  nos 
soins,  dans  votre  lettre  du  .  . 
Une  douzaine  de  personnes 
d'ici  attesteront  que  I'avoine 
etoit  en  si  mauvais  etat,  qu'en 
la  faisant  decharger  et  secher 
au  four,  on  u'auroit  fait  qu' 
augmenter  les  depeuses,  sans 
produire  une  amelioration  as- 
sez  forte  pour  vous  defrayer. 
Persuades  done  qu'apres  de 
plus  mures  reflexions  vous 
verrez  que  vos  reproches  sont 
iujustes,  nous  vous  renvoyons 
le  compte  de  veule,  et  nous 
repetons  que  uotre  intention 
est  de  chercher  a  vous  indem- 
niser  de  cette  perte,  en  vous 
faisant  jouir  de  tous  les  avan- 
tages  possibles  dans  la  vente 
d'aulres  cargaisons. 


LETTER  XL. 


Your  letter  of  .  .  is  receiv- 
ed. We  adhere  to  our  first  re- 
solution, and  cannot  accept  the 
account  sales  of  the  oats  by  the 


En  reponse   a  votre  lettre 

du nous  vous   informous 

que,    confoimeraunt  a    notre 
premiere  resolution,  nous  u'ac* 
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sliip  Maria,  without  an  allow- 
ance of  five  shillings  per  mea- 
sure. Our  letter  of  —  says: 
rve  leave  the  sale  to  you.  It 
says  also :  they  have  cost  us, 
6:c.  By  adopting  one  ex- 
pression iu  our  letter,  you  sanc- 
tion the  purport  of  ihe  other 
expressions,  and  therefore  we 
do  insist  on  the  allowance  of 
five  shillings  per  measure. 


cepterons  le  compte  dc  vente 
de  Favoine  par  la  iNIarie,  qu'a 
coudition  que  vous  uous  accor* 
derez  unei[ulemnite  de  5  pour 
cent  par  niesure.   Notre  lettre 

du dit :  nous  remeiloiis  la 

vente  a  vos  soms  ;  ma!;  elle  dit 

aussi :  elle  nous  revknt  a. 

En  vous  prevals:it  de  ccs  prc- 
mieies  exprtssions  de  notre 
lettse,  voussanctionnez  Ics  au- 
tre?, et  par  ccnsequrnt  nous 
insjsfons  sur  I'indemnile  dc  Ft 
scheliings  par  mcsure. 


LETTER  XLI. 


We  are  convinced  that  we 
have  done  you  justice.  As 
commissioners,  we  cannot  be 
responsible  for  circumstances. 
We  profiose  the  settlement  of 
■this  businees  by  arbitratioD. 


Nous  sommes  surs  d'avoir 
agi  suivaut  les  regies  de  la  jus- 
tice. Comme  commissiou- 
naire?,  nous  ne  pouvous  repon- 
dre  des  circonstances.  Nous 
vous  proposons  douc  de  sou- 
mettre  a  des  arbiires  la  deci- 
sion de  cette  aOaire. 


LETTER  XLir. 


We  accept  with  pleasure  the 
proposed  arbitration,  as  it  is 
the  only  way  to  bring  this  un- 
fortunate affair  to  a  conclusion ; 
and  as  we  cannot  absent  our- 
selves, we  send  our  power  of 


^  Nous  acceptons  avec  plaisir 
I'arbitrage  que  vous  nous  pro- 
posez,  parce  que  c'est  le  scul 
raoyen  de  terminer  cette  mal- 
heureuse  affaire;  et  comme 
nous  ne  pouvons  nous  absenter 
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attorney  to  Mr.  B.  our  friend,  nous  envoyons  notre  procura. 
who  is  a  respectable  merchaut  lion  a  notre  ami  Mr.  B.  qui 
♦t  your  place.  est  un  neofociant  respectable  de 

votre  place. 


LETTER  XLTII.     , 

The  new  crop  of  seed  being  La  recolte   des   grains  pa- 

very  beautiful,   we  beg  leave  roissant    devoir  etre  Ires-belle, 

to  call  your  attention  to  this  nous  prenons   la  liberie  d'ap- 

object.     In  the  month  of  Oc-  peler  votre  attention  sur  cet 

tober  the  shipping  begins :  we  article.         On    commence  a 

hope,  against  that  time,  to  be  charger  dans  !e    mois  d'Octo- 

favoured  Avith  your  usual  or-  bre:  nousesperonsqu'avant  ce 

ders.     JNTothing  positive  can  as  temps  nous  serons  hi inores  de 

yet  be  said  of  the  prices.     In  vos  ordres.      On  ne  peut  en- 

the  course  of  a  fortnight,  we  core  rien  dire  dc  positif  sur  les 

shall   be   able    to  speak  with  prix.       Dans   une  quinzaine, 

certainty.  nous  pourrons   en  parlev  avec 

certitude. 


LETTER  XLIV. 

We  beg  leave  to  transmit  Nous  prenons  la  Hbert6  de 

you  our  usual  mouthly  price    tous  remeltre  notre  prix  cou- 
current.  rant. 

Rye  and  barley  are  rather  Le  seigle  et  I'avoine  sent  en 
dull ;  no  demand  for  wheat,  calme.  Le  froment  est  sans  de- 
Our  supply  of  all  the  three  is  mande.  Ces  tiois  sortes  de 
considerable  and  increasing  grains  sont  tres-abondantes,  et 
daily.  la  quantitc  eu  augmente  jouv- 

nellement. 
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LETTER  XLV. 


In  consequence  of  the  severe 
frost,  I  am  able  to  purchase 
very  fine  rye  at  ...  a  price 
gieatly  inferior  to  that  of  Riga, 
and  the  other  markets,  in  the 
Baltic,  Avhich,  besides,  have 
not  the  advantage  of  shipping 
as  quick  and  cheap  as  we  can. 
I  advise  you  not  to  let  this  op- 
portunity escape. 


Par  suite  de  la  forte  gelee, 
je  puis  acheter  de  fort  beau 
seigle  a  .  .  .  Ce  prix  est  bieu 
au  dessous  de  celui  de  Riga, 
et  des  autres  ports  de  la  Bal- 
tique,  qui,  outre  cela,  n'ont 
pas  I'avantage  de  pouvoir 
charger  aussi  promptenient  et  a 
aussi  bon  marche  que  nous.  Je 
vous  conseille  de  ue  pas  lais- 
ser  echapper  celte  occasion. 


p2 


MODELS^ 


OB 


BlIiLS  OF  EXCHANGE,  NOTES,  &c. 


Lmdm,  6th  Oct.  1810. 

At  sight,  please  to  pay,  by 
this  first  bill  of  exchange  [1st 
2d  and  3d  unpaid]  to  Mr.  P. 
the  sum  of for  value  re- 
ceived in  cash  (or  in  goods,) 
place  it  to  account,  as  per  ad- 
vice from,  «StC. 


To  Mr.  L.  Merchant,  Paris. 


Londres,  6  Oct.  1810. 

A  vue,  il  vous  plaira  payer, 
parceite  premiere  de  change 
(la  Ire.  2d.  et  3e.  ne  I'etant 
pas)  a  Mr.  P.   la  somme  de 

valeur  re9ue    comptant, 

ou  en  marchandises,  que  vous 
passerez  en  compte,  suivant 
I'avis  de,  etc. 


A  Mr.  L.- 
d  Paris* 


-,  Negotiant, 


Torlc,  1th  Oct.  1810. 

Fifteen  days  after  sight,  you 
will  please  to  pay,  by  this  sole 

bill  of  exchange,  to  Mr.  , 

or  order,  the  sum  of for 

value  received  in  goods,  aad 


For^E,  7  0^.1310. 

A  quinze  jours  du  vue,  il 
vous  plaira   payer,  par  cette 

seule  de  change,  a  Mr. , 

ou  a  son  ordre,lii  somme  de  — — 
Talenr  recue  ea  marchandises. 
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place  it  to  account,  as  by  ad-     que  vous  passerez  en    compte, 
rice  from,  ice.  suivaut  I'avis  de,  etc. 


To  Mr.  G.  Merchant^  Nants. 


A  Mr.  G.  Negociant^ 
cL  Nantes, 


London,  15th  Oct.  1810. 

On  the  fifteenth  of  January 

sext,   please  to  paj  Mr.  

or  order,   the  sum  of for 

value  received  of  him,  and 
place  it  to  account,  as  per  ad- 
rice  from,  &c. 

To  Mr.  B.  Merchant,  Orleans, 


Londres,  15  Oct.  1810, 

An  quioze  Janvier  prochain, 
il  vous  plaira  payer  a  Mr.  — , 
«u  a  sou  ordre  la  somme  de  — - 
valeur  re^ue  de  lui,  que  vous 
passerez  en  compte,  suivant 
I'avis  de,  etc. 

A  Mr.  B.  Nigociant  S 
Orleans. 


London,  Mth  February, \  811.  Londres,  1 1  Fevrier,  1811. 


One  month  after  date,  please 

to  pay  M.  A .  or  order,  the 

sum  of  five  hundred  pounds,  ten 
shillings,  acd  four  pence,  and 
place  the  same  to  the  account 
of,  <S:c. 


To  Mr.  V~ 
f^heapside. 


Merchemf^ 


Dans  un  mois,  11  vous  plaira 

payer  a  Mr.  A ou  a  son 

ordre,  la  somme  de  cinq  cent  11- 
vres,  dix  schellings,  et  quatre 
sous,  sterling,  que  vous  place* 
rez  au  compte  de,  etc. 

J  Mr.  V. ,  Negociant, 

Cheapside, 
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l^OMtSSORT  NOTES.  BILLETS  PORtANi  PROMESSE. 

Two  months  after  dale,  I        Dans  deux  mois,  je  promet* 

promise  to  pay  Mr.  B^ ,  or  payer  a  Mr.  B. ,  ou  a  sod 

order,  the  sum  of  —  for  value  ordre,  la  somme   de ,  va- 

received  in  goods.  leur  re9ue  en  marchandises. 


Lyons,  UthOct.  1810. 


Lyon,ce  11  Oct.  1810. 


For  —  liv. 


Bon  pour  —  liv. 


We,  the  underwritteo,  pro- 
mise jointly  to  pay,  on  the 
20th  of  next  July,  to  Mr.  S— , 

the  sum  of which  he  has 

lent  us  to  oblise  us. 


Nous  soussigo^s  promettona 
payer  solidaireni«^nt  le  20  Juil- 

let    procliain,  a  Mr.  S. $ 

la  somme  de qu'il  nous  a 

prStee  pour  nous  faire  plaisir. 


Marseilles,  1 2th  May,  1810.       Marseille,  ce  1 2  May,  1810. 


For  —  liv. 


Bon  pour  —  liv. 


receipts; 

I  aclcnowledffe  to  have  re- 
ceived of  Mr.  T the  sum 

of for  a  year's  interest  of 

the  sum  of which  he  owes 

me,  due  on  the . 


atriTTANCES   ou  RE^CS. 

Je  reconnois  avoir  re^u  de 

Mr. ,  h^  sonmie  de U- 

vres  tournois,  pour  une  anuee 
des  intcrets  de  la  somme  de — - 
qu'il  me  doit,  echue  le  — ■ — . 


Paris,  the 


fait  d  Paris  cc 
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Received,  ^New-York,  21st 
of  Febmarv,  1811,  fiom  Mr. 

T the  sum  of for  one 

quarter's  rent  up  to  this  date. 


Re^u  dft 
me  de  


Mr. 


la  som- 


pcur  ua  quarlier 
de  loyer  ec'^'J  ce  jour. 
A  Xew-Tork,  21  Fev.1811. 


Received,  New- York,  1 3ih 
of  March,  1811,  from  Mr.  S — , 

Ibe  sum  of for  balance  of 

our  account  K^cther. 


Re(;>u  de  Mr.  ,  la  som- 

me  de pour  soide  denotjrt 

compte  ens  mble. 
New- York,  le,  etc. 


Received,  New-York,  16th 
of  March,  1811,  from  Mr.  S — , 

the  sum  of for  books  and 

paper,  bought  of  me  this  day, 
aod  Id  full  of  all  demands. 


Reru  de  Mr. ,  la  sora* 

me  de  —  pour  Hvres  et  papier 
queje  lui  ai  vendue   ce  joor, 
ei  pour  solde  de  tout  compte. 
New-York,  le  etc. 
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0IFFERENT    KIND». 


PHILADELPHIA.  FL0T711. 

Five  hundred  barrels  first 
quality  superfine  flour,  \rar- 
Faoted  dry,  for  sale  by 

W.B. 


VJLKIKE  DB  FHILiDKLPHlie^ 

Cinq  cents  barils  de  farine 
superfine,  de  la  premiere  qua- 
lit^,  garantie  seche,  a  vendre 
par  W.  B. 


HEMP. 


CHANVRE. 


One  hundred  tons  St.  Pe- 
tersburg hemp  for  sale  by 

E.  M. 


Cent  tonnes  de  chanvre  de 
St.  Petersbourg,  a  vendre  par 
E.  M> 


CAED  -VriRE, 


FIL  a   CARCE. 


A  few  casks  assorted  card- 
irire,  from  Nq.  23  to  32,  in 


A  vendre  quelques  tonoeaux 
de  fil  a  carde  assorti,  depuis  le 
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excellent  order,  for  sale.     Ap- 
ply at  r^o.  66  Wall-street. 


No.  23  jusqu'au  No.  32,  eten 
tres-boQ  etat.  S'adresser  as 
No.  66  Wall-st. 


EDINBURGH  ENCTJCLOPEDIA;        ENCYCLOPEDIE  D'EDlMBorRG. 


Subscribers  to  the  new  Edin- 
burgh Encyclopedia  are  in- 
formed that  the  sixth  half  vo- 
lume of  that  work  has  been 
received  from  Philadelphia, 
and  will  be  delivered  to  them, 
as  usual,  on  application  to 

C.  C. 


On  fait  savoir  aux  persomies 
qui  out  souscrit  a  la  nouvelle 
Encyclopedic  d'Edimbourg, 
qu'on  vient  de  recevoir  de  Phi- 
ladelphie  le  sisieme  demi-vo- 
lume  du  dit  ouvrage,  et  qu'ou 
!e  leur  livrera,  comme  a  Tor- 
dinaire,  si  elles  out  la  bonte  de 
s'adresser  a 

C.  C. 


TOSTIKE  COFFEE- H0t7SE. 

A  dividend  of  fifteen  dollars 
on  each  share  having  been  de- 
clared for  the  year  1812,  (he 
proprietors  of  this  establishment 
will  receive  their  respective 
proportions,  on  application  at 
the  ©ffice  of  W.  B. 


CAFE'   DE    LA  TONTINE, 

Un  dividende  de  15  gourdes 
surchaque  action  ayant  6te 
declare  pour  I'annee  1812,  les 
proprietaires  de  cet  €tabliss€- 
raerit  recevrout  lews  propor- 
tions respect! ves  6n  s'adregsant 
au  bureau  de  AV.  B. 
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OLD  MADEIRA  WINE. 

Old  Madeira  wiDe,  in  pipes, 
hhds.  and  qr.  casks,  wanaated 
genuine,  and  of  the  best  Quality 
and  flavour,  for  sale  by  W.  11. 


VIEUX  VIN   DE  MADERE. 

W.  R.  a  I'honneur  d'iufor- 
former  Je  public  qu'il  a  a  ven- 
dre,  en  pipes,  barriques,  et 
quarts  de  tonneaux,  de  vieux 
vin  de  Madere,  qu'il  garantit 
naturel,  de  la  meillcure  quali- 
te,  et  d'un  bouquet  excellent. 


TOBACCO. 


Nine  hhds.  Kentucky  tobac- 
co, of  an  excellent  quality,  for 
sale  by  J.  M. 


TABAC. 


Neuf  boucauds  de  tabac  de 
Kentucky,  d'une  excellente 
qualite,  a  vendre  par       J.  M. 


MERINO  CLOTHS. 

Twenty  pieces  super,  black 
cloths,  from  the  Milton  manw- 
facturing  society,  considered 
equal  to  the  best  London  su- 
perfines,  for  sale  at  the  ware- 
house, 128  Pearl-street. 


DRAPS  DE  HERINOS. 

Vingt  pieces  de  draps  noirs 
superfius  de  la  manufac- 
ture de  Milton,  egaux  en 
qualite  aux  meilleurs  draps 
superfius  de  Londres.  a  vendre 
au  niagasiu  123  Fearlst. 


DRUGS,  &c. 

7  boxes  Sal  Ammoniac. 

4  do borax, 

2  do  ?st  quality  Indigo, 
for  sale  by  P.  II. 


DRoauEs,  etc. 

7  boites  do  sel  Amoniac, 
4    do.    tie  borax, 
2    do.   d'indigode  premiere 
qualite,  a  vendre  par      P.  R. 
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UINDOW  GLASS, 

From  the  Woodstock  Glass- 
works, of  the  foUowiug  sizes  : 

6  by  8;  9  by  11  ;  10  by  14; 

7  9     9        12     11        16 
13  offered  fov  sale  by  J.  W. 


VERRE  DE  VITRE. 

J.  W.  a  a  vendre  des  vcrres 
de  vitre,  de  la  reirerie  de 
Woodstock,  des  dimensions 
suivautes : 

6  Eur  8;  9  sur  11 ;   lOsur  14; 

7  9    9        12     11         15. 


DRY  GOODS. 


2  bales  Spanish  cloth  just  rc- 
ccived  aud  for  sale  by  W.  B. 


MARCHANDISES  SECHES. 

W.  B.  vient  de  recevoir  et 
ofTre  de  veudre  2  balies  dc 
drap  Espagnol. 


SWEDES  IRON,  &C. 

The  cargo  of  the  brig  Amphi- 
on,  from  Gottenburg,  consisting 
of  Swedes  iron,  steel,  window 
glass  and  alum,  landing  at  Ste- 
vens' Wharf.     Apply  to  E.  S. 


KER  DE  SVEDB,  CtC. 

A  vendre  la  cargaison  du 
bricq  Amphiou,  de  Gotten- 
boiirg,  coiisistant  en  fer  de 
Suede,  acier,  verre  de  vitre  et 
alun.  Elle  peut  se  voir  sur 
la  calle  de  Stevens,  ou  Ton  est 
a  decharger  le  batiment.  S'a- 
dresser  a  E.  S. 


kOLASSES  &ic. 

260  hhds.  molasses,  8  tons 
houey,  and  8  tons  Campeachy 
log-wood  for  sale  bv 

E.  S. 


MELASSE,  etc. 

260  boucauds  de  melasse,  8 
tonnes  de  raiel,  et  8  tonnes  de 
bois  de  Camp^che  a  vendre 
par  E.  S. 
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MERCHANTS  BANK  DIVIDEND. 


Notice  is  hereby  given  to 
the  stockholders  of  the  Mer- 
chants' Bank  that  a  dividend 
of  4  and  1-2  per  cent,  or  2 
dollars  and  23  cents  on  each 
share,  for  6  months,  from  the 
1st  of  Dec.  last,  has  been  de- 
clared, and  will  be  paid  at  the 
Bank  on  the  1st  of  June  next. 


DIVIDENDE  DE  LA  BANftrK 
DES  MARCHANDS. 

On  fait  savoir  aiix  action- 
naires  de  la  Banque  des  inar- 
chands,  qu'im  dividende  de 
4  et  1-2  pour  cent,  on  2  gourdes 
et  25  cents  sur  cliaque  action, 
pour  six  mois,  a  compter  du 
Icr.  de  Dec.  dernier,  leursera 
paye  a  la  Banque  le  ler  de 
Juin  prochain. 


By  order  of  the  Board  of        Par  ordre  de  la  chambre  des 
Directors.  Directeurs. 

L.  C.  Caihicr.  L.  C.  Caissier. 


NOTICE. 

The  copartnership  of  J.  and 
B.  is  by  mutual  apjreenient  this 
day  dissolved.  The  business 
relative  to  the  above  firm  will 
be  settled  by  J.  who  continues 
the  store  at  No,  .  . 


AVIS. 

La  societe  de  J.  et  B.  est, 
parlecoDsentenient.des  parties, 
dissoute  de  ce  jour.  Les  af- 
faires relatives  a  la  dite  societe 
seronl  reglces  par  J.  qui  con- 
tinue de  teuir  le  magasin  au 
No.  .  . 


All  persons  having  demands 
against  the  estate  of  P.  *H. 
deceased,  arc  requested  to  pre- 
sent their  accounts  properly 
authenticated  for  settlement, 
and  those  indebted  to  make  ini- 


Les  pcrsonnes  qui  ont  dea 
reclamations  sur  la  succession 
de  P.  H.  decede,  sont  prices 
de  presenter  leurs  comples  en 
regie,  pour  ctre  payees;  et 
celles  qui  doivent  a  la  dite  sue- 


mediate  paymeot. 
Broad  way. 
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cession    sont   aussi  pnees 
faire  de  suite  les  payeraens  au 
No.  48  Broad  way. 


merchants'  BANK  ELECTION.      ELECTION  DE  LA    BANaUEDES 

MABCHANDS. 


The  stockholders  of  the  Mer- 
chants' Bank  are  requested  to 
meet  at  the  Bank  on  Tuesday 
1st  day  of  June  next,  for  the 
purpose  of  electing  12  Direc- 
tors for  the  ensuing  year.  The 
poll  will  be  open  from  10  in 
the  morning  till  three  o'clock 
P.  M.  The  transfer  books 
Tjill  be  closed  on  the  25lli 
inst.  and  remain  closed  until 
after  the  election.  By  order 
of  the  Board  of  Directors. 

L.  C.  Cashier. 


On  prie  les  actionnaires  de 
la  Banque  des  Marchauds  de 
se  trouver  a  la  dite  banque, 
Mardi  Ier.de  Juin  prochain, 
aTeflet  d'elire  12  Directcurs 
pour  Tan  nee  prochiine.  Les 
votes  seront  rerus  depuis  10 
heures  du  matin  jiisqu'a  3 
heiu'es  de  relevoe.  Les  livres 
de  transfer  seront  fermes  le  25 
du  courant,  et  restcrotit  dans 
cet  etat  jusqu'apres  Teicction. 
Par  ordre  de  la  chambre  des 
Direcleurs. 

L.  C.  Caissier. 


SALES  OF  TEAS  AT  BOSTON. 

Will  be  sold  on  Tuesday  2d 
of  June,  at  the  India  wharf, 
the  following  choice  teas,  im- 
ported in  the  ship  Sally,  and 
arrived  the  last  month  from 
Can  too : 


VENTE  DE  THE    a   BOSTON. 

Mardi  2  de  Juin,  on  vendra 
sur  la  calle  de  I'f  nde  a  Boston, 
les  especes  suivautes  de  the  de 
choix,  importe  dans  le  navire 
Sally, et  arrive  le  raois  dernier 
de  Canton  : 
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640  chests  superior  greeo  tea. 
120  boxes  souchong. 


approved  endorsed  notes,  pay- 
able in  Boston,  at  4  and  6 
months  credit,  Avill  be  received 
in  payment. 

F.  A.  Auctioneer. 


640  caisses   de    the   ycrt 
d'une  qualite  superieure. 
120  boites  de  saotchaon. 

On  recevra  en  payenient 
des  billets  approuves  etendos- 
s6s,  payables  a  Boston  a  4  et  6 
mois  de  credit. 

F.  A.  Encanteur. 


REMOVAL. 


W.  G.  informs  the  public 
and  his  friends  that  he  has  re- 
moved his  intellijjence  office 
to  No.  255,  Broadway,  o[)po- 
site  the  new  City  Hall. 


CHANGEMENT  DE  DOMICILE. 

W.  C.  a  riionueur  d'informer 
le  public  et  ses  amis  qu'il  a 
trausfere  son  bui-eau  d'adresse 
au  No.  255,  Broadway,  vis-a- 
vis le  nouvel  h&tel  de  ville. 


A.  M.  has  removed  to  No. 
31,  William-st.  where  he  has 
opened  his  office  as  master  in 
chancery. 


A.  M.  a  transporfe  son  domi- 
cile au  No.  31  William-st.  oil 
il  a  ouvert  son  bureau  de 
Maitre  en  Chancellerie. 


FRENCH   GOODS. 

By  P.  and  S.  on  Monday  the 
31st  May,  at  ten  o'clock,  at 
the  auction  room,  will  be  sold 
100  packages  French  goods, 


MARCHANDISES  FRANi^OlSES. 

II  sera  vendu  a  I'encan,  lun 
di,  31  Mai,  a  10  heures,  par 
P.  et  S.  cent  ballots  de  mar 
chaudises    I'rancoises,  faisant 
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part  of  the  cargo  of  the  schoo- 
ner Pegg>-,  Capt.  M.  —  from 
France,  consisting  of : 


Levantines, 
Florences, 
Taflfetas, 
Silk  shawls, 
SUk  ribbons, 


Silk  stockings. 
Silk  gloves, 
Cambrics, 
Epaulets, 
&c. 


Catologues  will  be  ready,  and 
the  goods  may  be  viewed  the 
Saturday  previous  to  the  sale. 


partie  de  lacargaison  delagoe- 
lette  Peggy,  capitaine  Mr  — . 
de  France,  ct  cousistaut  eu  : 

Levautifio?,         Bas  de  soie. 
Florences  Ganlsdesoie. 

Taffetas,  Batiste, 

Chales  de  soie,    Epaulettes. 
Rubans  de  soie,  etc. 

On  fera  imprimer  des  cat;, 
loguesdes  ('.ifferens  articles,  et 
les  marchandlse;;    pourront   se 
voir  le  Samedi  avaut  la  rente. 


FOR  SALE. 

The  S[>aiiish  brig  Anna, 
just  arrived  from  Porto  Rico, 
burthen  about  250  bbls.  is  a 
substantial  fast  sailing  vessel, 
and  may  be  sent  to  sea  imme- 
diately. For  terras  apply  to 
W.  G. 


A  VENDRF. 

Le  brtcq  Espaguol  Anna, 
qui  vient  d'arriver  de  Porto- 
Rico.  C'est  un  bailment  du 
port  d'environ  2eO  tonneaux, 
solide  et  fin  voilier,  qui  peut 
enireprendre  un  vo)  ase  de 
suite.  S'adresser  pour  les  con- 
ditions a  W.  G. 


PRIVATEER    SPITFIRE. 

The  stockholders  of  the  pri- 
vateer Spitfire  are  requested 
to  meet  at  Johnston's  hotel, 
opposite  the  park,  this  evening 
the  16th  io&t.  at  8  o'clock, 


e2 


LE  CORSAIRE  SPITFIRE. 

Les  actionuaires  du  Cor- 
saire  Spitfire  sont  pries  de  se 
trouver  a  I'liotel  de  Johnston, 
vis-a-vis  le  pare,  ce  soir  10  du 
couraut  a  S  heures,  pour  des 
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on  business  of  llie  ulmost  ini-     afTaiies  de  la  plus  ;;rande  im- 
portance, portance. 


Found  on  the  25th  jnst.  in 
Gif  eiiwicihst.  a  small  sum  of 
moi;ey,  in  Bank  bills.  The 
owner  may  have  it  hy  applying 

St and   paying  the  cost 

of  this  advertisement. 


Onatrouve  le  12  du  cou- 
rant,  dans  la  rue  de  Greenwich, 
une  petite  somrae  d'argent,  eu 
billets  de  banque.  Le  propri- 
etaire  peut  la  ravoir  en  s'adres- 

sant  a et   en  payant  cet 

avis. 


FOR   SALE. 

An  elegant  second  hand 
Phaeton  and  harness.  Inquire 
of  C.  P.  coach-maker,  JNTo.  210 
Greeuwich-st. 


A  TENDRE. 

Un  joli  Phaeton  de  rencon- 
tre, »vec  les  harnois.  S'adres- 
ser  a  P.  C.  carossier,  No.  210 
rue  de  Greenwich. 


MERINO  SHEEP. 

Will  be  sold  at  public  auc- 
tion on  Wednesday  the  25th 
inst.  at  New  Port,  R.  I.  under 
the  direction  of  Messrs,  R.  and 
C  merchants  at  that  place,  80 
Merino  sheep,  lately  import- 
ed from  Lisbon,  having  been 
particularly  selected  there. 


MERINOS. 

II  sera  vendu  a  I'encan, 
Mevcredi  25  du  courant,  a 
Newport,  R.  I.  sous  la  direc- 
tion de  Messrs  R  &  C.  nego- 
cians  de  la  dite  ville,  80  Me- 
rinos de  choix,  nouvellement 
impoites  de  Lisbonne. 
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A  young  man  of  respectable 
coDtiexions,  who  cai  speak  and 
write  the  Freucli  and  Spanish 
lauguao;es,  and  who  has  served 
three  yeai-s  in  a  mercantile 
house  of  eminence  in  this  city, 
b  desirous  of  employment  in  a 
store  or  count iug  house.  For 
particulars  inquire  of 


Un  jeune  homme  d'une  fa- 
niille  respectable,  qui  parle  et 
ecrii  h  Francois  et  TEspagnol, 
et  qui  a  travaitle  trois  ans  dans 
uoe  des  premieres  maisous  de 
commerce  de  cette  ville,  desi- 
reroit  d'etre  employe  dans  un 
magasin  ou  dans  un  comjUoir. 

Pour  plus  amples  informa- 
tions s'adresser  a 


Lost  on  the  1 1th  inst.  a  sil- 
ver, Avatch,  with  seconds,  ma- 
kers name  Charles  Stewart, 
London.  The  finder  will  re- 
ceive a  reward  of  5  dols.  on 
leaving  it  at .  Watch  ma- 
kers and  others  are  requested 
to  stop  the  said  watch,  if  oflTered 
for  sale. 


II  a  ete  perdu  le  onze  da 
courant  uue  montre  d'argent 
ayant  une  aiguille  qui  marque 
les  secondes  :  sur  le  cadrau  est 
ecrit  le  nom  de  Charles  Stew- 
art, herloger  a  Londres.  La 
personue  qui  I'a  trouvee,  re- 
cevra  cinq  gourdes  de  recom- 
pense, si  elle  la  depose  a , 

On  prie  les  horlogers  et  auires 
d'arrSter  la  dite  montre,  si  on 
la  preseutoit  pour  la  vendrc. 


Vinegar,  A:c. 

One  hundred  bbls.  first  qual- 
ity vinegar,  for  pickling,  with 
a  general  assortment  ot  groce- 
ries, wholesale  aud  retail,  for 
sale  by-  S,  H- 


VINAIGRE,  &C. 

Cent  barils  de  vinaigre  de 
la  premiere  qualite,  pour  con- 
fire,  avec  un  assortiment  gene- 
ral d'epiceries,  en  gros  et  en 
detail,  a  vendre  par      S.  H, 
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BILLS  ON  BOSTON. 

Bills  on  Boston,  at  sight,  for 
20,000  (lollare,  for  sale  by 

C.  M. 


TRAITES    SCR  BOSTON. 

C  M.  a  a  vendre  des  Iraites 
sur  Boston  pour  20000  gourdes, 
payables  a.  vue. 


Turtle  soup  every  Thursday 
and  Friday,  at  the  Exchange 
tavern.  An  ordinary  every 
day,  at  half  past  two  o'clock. 


On  trouvera  tous  les  Mar- 
dis  et  les  Vendredis  uoe  soupe 
a  la  tortue  a  I'auberge  de 
I'Echauge,  ou  se  tient  tous  les 
jours  un  ordinaire  a  deux 
heures  et  demie. 


APARTMENTS. 

Wanted,  by  a  single  gentle- 
man, two  unfinished  rooms, 
"With  a  private  family,  in  a 
ceijtral  situation,  ivith  board 
for  himself  and  servant,  or 
breakfast  and  tea  only,  as 
might  be  most  agreeable  to 
the  family.  He  will  take 
possession  in  October,  and  en- 
gage them  for  six  months. 
Apply  at . 


appahtemens. 

Un  gar^on  dcKireroit  avoir 
deux  chambrf  s  non  gurnies  chez 
une  famille  privee,  dans  une 
situation  cenlrale,  avec  pensioQ 
pour  !iii  et  son  domcstique,  ou 
seulement  le  dejeuner  tt  le  th€, 
selon  que  cela  pouira  arrans^er 
la  faiuillc.  II  prendra  posses- 
sion des  appartemens  en  Octo- 
bre,  et  les  engagera  pour  six 
mois,    S'adresser  a  — 


Wants  a  place,  a  middle 
aged  woman,  as  cook.  She 
can  bring  good  reconimenda- 


Uoe  femme  de  moyen  tlgfi 
desiieroit  d'etre  employee  en 
qualite    de   cuisiuiere.      Elle 
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tions,  and  would  have  ho  ob-    peut  produire  de  bonnes  recom- 
iection  to  attend  a  femily  on  a    maadations,  et  ne  feroit  aucune 

iourney.     Apply  at .  difficulte  d'accompagner  une 

^         '  famille  en  voyage.     S  adrej- 

ser  a  ^ 


BOOKS. 

Laws  of  the  state  of  JJ'ew- 
York,  passed  at  the  thirty- sixth 
session  of  the  legislature,  begun 
and  held  at  the  city  of  Albany, 
the  second  day  of  November, 
1812. — Price  75  cents. 

The  Twin  Sister?,  or  the 
advantages  of  religion,  by  Miss 
Sandham, — Price  75  cents. 

Sarah,  or  the  Exemplary 
Wife,  by  M\s.  Rawson,  author 
of  Charloiie  Temple. — Price 
75  cents. 

And  also  a  general  assortment 
of  novels  and  school  books  of 
every  description,  for  sale  by 
EiisTBCRN  Kirk,  -k:  Co. 
86  Broadway. 


LITRES. 

Lois  de  I'Etat  de  XeAV-York, 
passees  a  la  trente  sixieme  ses- 
sion de  la  Legislature,  com- 
mencee  et  tenue  dans  la  ville 
d'Albany.  le  second  de  No- 
vembre,  1812. — prix  75  cents. 

Les  Soeurs  Jumelles,  ou  les 
avantages  de  la  religion,  par 
JVIle.  Sandham. — prix  75  cents. 

Sarah,  ou  la  Femme  Exera- 
plaire,  par  Mad'e.  Rawson, 
auteur  de  Charlotte  Temple — 
prix  75  cents. 

Et  aussi  un  assortiment  gfe- 
neral  de  romans  et  di:  livres 
d'ecole  de  toute  espece,  a  ven- 
die  par 

Eastbttrn,  Kirk,  &  Co. 
86  Broadway. 


Just  received,  and  for  sale         P.  D vient  de  recevoir, 

by  P.  D— — ,  a  few  copies  of    et  offre  de  vendre  quelquts  co- 
Geo.  Z.  M.  Pike's  expedition    pies  de  I'expediiioQ  du  Gene- 
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to  the  sources  of  the  Mississippi, 
through  the  western  parts  of 
Louisiana,  and  a  tour  through 
the  interior  of  JN'ew  Spain,illus- 
trated  by  six  extensive  charts ; 
to  which  is  prefixed,  a  beauti- 
ful likeness  of  the  author,  by- 
Edwin. — Price  three  and  a  half 
dollars  in  boards. 


ral  Z.  M.  Pike  aux  sources  di 
Mississippi,  par  les  parties  occi 
deutalesde  la  Louisiane,  et  uc 
voyage  dans  I'iuterieur  de  lei 
Nouvelle  Espagne,  enrichi  de 
six  grandes  cartes,  a  la  tfetej 
desquelles  on  a  ajoute  un  por-i 
trait  Elegant  de  I'auteur,  par 
Edwin. — Prix  trois  gourdes  ct 
demie  en  brochure. 


AN  ELEGANT  COUNTRY-SEAT 

FOR  SALE. 

Will  be  sold  at  public  auc- 
tion, in  the  town  of  RudHook, 
Duchess  county,  on  the  9th 
day  of  October  next,  that  ele- 
gant country-=eat,  formeriy  the 

resideuce  ol  }|'°  late  J.  P , 

deceased,  consisting  of  a  large 
and  commodious  brick  dwel- 
ling house,  aiui  two  hundred 
acres  of  excellent  land,  with  a 
large  proportion  of  valuable 
wood,  elegantly  situated  on 
the  east  bank  of  Hudson  river, 
one  hundred  miles  hom  New- 
York.  For  particulars,  in- 
quire of  J.  W. 


JOLI  BIEN  DE  CAMFAGNE 
a  VENDRE. 

II  sera  vendu,  a  I'encan, 
dans  le  village  de  Red-Hook, 
comte  de  Duchess,  le  9  d'Oc- 
tobre  prochain,  le  joli  bien  de 
campagne,  qui  etoit  ci-devant 
le  lieu  de  la  resideuce  du  feu 

J.  P .      Ce   bien  cousiste 

en  line  maison  de  brique  grande 
et  commode,  et  en  deux  cents 
acres  d'excellente  terre,  avec 
une  grande  quantite  de  bois  de 
prix ;  il  est  tres-agreablement 
situe  sur  la  rive  orientale  de  la 
riviere  d'Hudson,  acentmilles 
de  New- York.  Pour  plus  am- 
ples  informations,  s'adresser  a 
J.W. 


To  let,  at   the   village   of 
Westchester,  nearly   opposite 


A  louer,  dans  le  village  de 
Westchester,  presque  vis-a-vis 
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llie  Episcopal  church,  twelve 
miles  from  the  oily  of  New- 
York,  a  house,  carriage  house, 
and  other  buildings,  \rith  a 
garden  and  one  acre  of  land. 
For  terms,  apply  to         T.  C. 


de  I'Eglise  Episcopale,  a  12 
niilles  de  la  ville  de  New- 
Ycrk,  uiie  maison,  uce  remise 
et  d'autres  batimens,  avec  un 
jardin  et  uu  acre  de  terre. — 
Pour  le  prix,  s'adresser  a 

T.  C, 


Horse  and  chub  for  sale. 


An  excellent  horse  and 
chair,  but  little  worn,  are 
offered  for  sale,  together  or 
separate,  on  moderate  terms. 
Inquire  of  P.  D. 


C  HETAL  ET  CABRIOLKl' 
a  YENDRE. 

On  oflQe  de  vendre  un  che- 
val  et  un  cabriolet  presque 
neuf,  eusemble  ou  separeraent, 
pour  un  prix  raisonnable. — 
S'adresser  a  P.  D. 


FOR  SALE. 

Six  years  service  of  a  liealthj' 
black  girl,  eighteen  years  old, 
an  active  servant,  and  accus- 
tomed to  hou?e  work.  Inquire 
at  No.  73  Wall  street. 


A  VENDRE. 

Six  ans  de  service  d'une  oc- 
gresse  de  18  ans,  qui  jouit 
<l'une  bouce  sante ;  c'est  uue 
servauie  active,  ot  tres-accou- 
tumee  a  I'ouvrage  d'une  mai- 
son. S'adresser  au  uumero  73 
Wall  St. 


Soo 
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TO  THE  PUBLIC. 

The  public  are  respectfully 
informed,  that  all  the  rum  dis- 
tilled by  the  subscriber  is  sold 
by  Messrs.  D —  and  Co.  mer- 
chants of  this  city,  aod  that  no 
other  person  or  persons  have 
any  authority  from  him  to  dis- 
pose of  it.  O.  R. 


AU  PUBLIC. 

Lc  Public  est  prevenu  que 
tout  le  rum  distillc  par  lc  sous 
signe,  est  vendu  par  Messrs.  D. 
et  CO.  negocians  de  cette  villo, 
et  que  oulle  auire  pcrsoniic 
n'est  autorisee  par  liii  a  cii 
disposer. 

O.  R. 


io  hhds.  New  England  rum 
of  a  superior  quality,  for  sale 
by  H.  G. 


Dix  boucauds  de  iHm  de  la 
nouvelle  An;?leterre,  d'une 
quality  superieure,  a  vendre 
par  H.  G. 


GREEN  CLOTH. 


DRAP  VERT. 


i).  &  P.  have  just  received 
a  few  pieces  of  green  cloth,  for 
billiard  tables,  which  they  offer 
for  sale  together  or  by  retail,  at 
reduced  prices. 


D.  ct  P.  viennent  de  recevoir 
quelques  pieces  de  drap  vert, 
pour  des  tables  de  billiard, 
qu'ils  offreut  de  vendre  en 
tout  ou  en  parlie,  a  bas  prix. 


A  cotton  carder,  who  is  a 
perfect  master  of  his  business, 
Avill  meet  with  constant  employ 
and  liberal  wages,  by  applying 
at -^. 


Un  cardeur  de  colon,  qui 
entend  patfaitenjent  son  '♦ne- 
tier,  trouvera  constamnicnt  de. 
Temploi,  et  recevra  de   bonsj 
gages  en  s'adressaut  a . 
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XD  DISTILLERS. 

An  active  man,  capable  of 
attending  to  ike  stills  in  a  dis- 
tillery near  this  citj,  may  hear 
of  a  good  siiuation,  with  many 
advantages,  if  early  application 
be  made  at . 


ACX  DISTILLATEURS. 

Un  horarae  actlf,  capable  dc 
prendre  soin  des  alambics  dans 
line  distillerie,  pres  de  cette 
ville,  pent  obteuir  une  bonne 
place,  avec  plusieursavantageg, 
en  s'adressant  de  suite  a . 


WOOL. 


LAINE. 


Wanted  to  purchase,  a  quan- 
tity of  common  wool.  Apply 
to  H.  S. 


On  desireroit  aclieter  une 
quantite  de  laine  commune 
s'adresser  a  H.  S. 


SPECTACLES   LOST. 

Lost  on  Sunday  last,  a  pair 
of  spectacles,  in  a  red  morocco 
case.     The  finder  will  please 

leave  them  at  where  he 

will  be.  suitably  rewarded. 


HTNETTBS   PERDCES. 

On  a  perdu  dimanche  der- 
nier une  paire  de  luneites  ren- 
fermees  dans  un  etui  de  mar- 
roqiiin  rouge.  La  personue 
qui  les  a  trouvees  est  price  de 

les  laisser  a oH  elle 

recevra  une  reconJpense  raisoc- 
nable. 


*^.  W.  has  constantly  oa 
hand,  at  liis  ware-house,  a 
complete  and  geoeral  assort- 


T.  W.  a  constamment  dans 
son  magasin,  un  assorii/i.^nt 
complet  et  general  de  cardes  « 
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ment  cf  cotton  and  wool  cards, 
warranted  of  a  superior  quality. 


carder  le  coton  el  {a  laine, 
qu'll  garaniit  d'une  qualite 
superieure. 


COTTON. 


95  bales  sea  island,  first 
qtiality,  just  received,  and  for 
siile  by  W.  O. 


eOTON. 


W.  O.  vient  i\c.  recevoir,  ct 
oflre  de  vendre  95  ballesde  co- 
ton  de  Georgle  long,  de  la  pre- 
miere qualite. 


KCTICK. 

If  D.  F— ,  of  the  island  of 
Cuerrisay,  be  cow  living  in  the 
United  States,  he  Avill  obtain 
iGformation  very  much  to  his 
advaat'age  by  applying  to 

E.  N. 


AT  IS. 

SiD.  F— .dePiledeGur^ 
say,  est  a  present  dans  IcsEta 
Unis,  il  pourra  apprendre  qucl- 
que  chose  de  tres-avantageux 
pour  lui  en  s'adressaot  a 

E.N. 


To  let  and  immediate  pos- 
session given,  the  house  No  1 75 
I'earl  St.  being  well  situated 
for  a  boarding  house.  Inquire 
^f  T.  L. 


A  loucr  la  maison  No.  1 75 
Pearl-street,  dont  on  pout  pren- 
dre possession  de  suite ;  elle 
est  bien  situee  pour  une  peo- 
siou.     S'adresscr  a  T-.  L. 
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FIVE  DOLLARS  REWARD. 
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Stolen,  or  taken  aAvay  through 
mistake,  from  llie  Avharf  be- 
tween Robinson  and  Baiclay- 
st.  ou  the  1 4th  inst.  one  bale 
of  cotton  nirtrked  W.  The 
above  re\?ard  will  be  paid  by 
calling  at  JNTo.  112  Broad- 
Kay. 


CINa  GOURDES  DE  RECOM- 
rEN3E. 

On  a  vole  ou  pris  par  me- 
garde,  sur  la  calle  enii'e  Ro- 
binson ct  Barclay-st.  le  14 
du  courant,  une  balle  de  cotoo 
marquee  W.  La  lecompcnsft 
ci-dessus  sera  payee,  pour  le 
dit  objet.  a  quiconque  s'adres- 
eera  auxS^o.  142  Broadway. 


TOR  BOSTON. 


Six  covered  wa^goos,  with 
responsible  and  careful  drivers, 
will  leave  this  citj  in  a  few- 
days  for  Boston.  For  freight 
apply  to  D.  H. 


POUK  BOSTON. 

Six  chariots  cou  verts,  ay  ant 
des  conducteurs  soigueux,  qui 
se  reudrout  responsables  des 
objels  qui  leur  seront  confies, 
partiront  de  ceite  ville,  sous 
peu  de  jours,  pour  Boston. 
Pour  le  prix  du  voiturage  s'a- 
drcsser  a  D.  H. 


WaBted,  a  wet  nurse.  Apply 
at  No.  40  Gold-st.  none  need 
apply  unless  of  the  most  irre- 
proachable character. 


On  auroit  besoin  d'une  nour- 
rice,  au  No.  40  Gold-st. :  mais 
aucune  ne  doit  se  preseufer, 
sans  etre  munie  d'une  recom- 
mandatioQ  conveuable. 
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HATS.  CHAFEAUX. 


J.  B.  vespcctfuHy  informs 
his  fiieiids  and  tl)e  public,  that 
he  has  taken  tlic  stoic  jYo  54 
Maiden  Lane,  where  he  oflers 
for  sale,  on  reasonable  term;', 
a  general  assortment  of  hats  of 
every  description,  wholesale 
and  retail,  and  trusts  that  by 
his  unremitted  exertions  he 
shall  he  able  to  give  satisfac- 
tion to  those  who  may  please 
to  favour  him  with  their  com- 
commaDds. 


J.B.a  rhoniienr  d'informer  le 
public  et  ses  amis,  qu'il  a  pris 
le  magasin  JVo.  54  Maiden- 
lane,  ou  il  a  a  vendre,  a  des 
prix  raisonnables,  un  assorti- 
nient  general  de  chapeaux  de 
toute  espece,  en  gros  et  en  de- 
tail; et  il  espere  que  les  per- 
sonnes  qui  voudront  bien  i'ho- 
noror  de  leurs  ordres,  aurout 
lieu  d'etre  satisfaites  de  sea 
soins  pour  leur  plaire. 


Fifty  tons  Campeachy  log- 
wood for  sale  by 

H.  and  B. 


Cinquantc  tonnes  de  boia  de 
Campeche  a  vendre  par 

H.  et  B. 


KOTICE. 


Particular  attention  will  be 
paid  to  the  repairing  of  all 
kinds  of  watches  and  time  pie- 
ces by  II.  Y.    Apply  at 


AVIS. 


H.  Y.  offre  scs  services  au 
public  pour  reparer  toute  es- 
pece de  montres  et  de  pendules. 
S'adresser  a -. 
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SAILS. 


Two  complete  suits  of  sails, 
fitted  for  pilot-boats,  for  sale  at 
Ws.  saU-loft  32  Pearl  St. 


VOILES. 

Deux  assortiraens  complets 
de  voiles,  faites  pour  des  cha- 
loupes  de  pilote,  a  vendre  a  la 

voilerie   de  W ,  No.  32 

Pearl  st. 


HIDES. 

14311  ox  hides  landing 
from  the  Spanish  brig  El  Pio, 
from  Monteviedo,  and  for  sale 
by  W.  O. 


ci;iRs. 


14311  cuirsdeboNifqueroQ 
est  a  debarquer  du  bricq  Es- 
pagDol  el  Pio,  de  Monteviedo, 
a  vendre  par  W.  O. 


TTanted  a  man  who  under- 
stands packing  earthen  ware: 
good  recontmendation  will  be 
required.     Apply  to       J.  D. 


On  auroit  besoin  d'un  hom- 
me  qui  s'euteude  aemballer  la 
faience ;  raais  il  faut  qu'il  pre- 
sente  de  bonnes  recommauda- 
tioos.    S'adresser  a        J.  D. 


eOLO  BATCHES. 

An  invoice  of  English  Gold 
Watches,  handsomely  assorted, 
for  sale  by  J.  F. 


KONTRES  D  OK. 


Uo  parti  de  montres  d'cr 
Angloises,  tres-bien  assorties, 
a  vendre  par  J.  F. 


R  2 
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PLASTER   or   PARIS   AND  TAR.      PLaTKE  DE  PARIS  Ct  GOrDRON. 

50  tODS  plaster  of  Paris  and         A  veudre,  50  tonnes  de  pla- 
60  bbls.  tar  for  sale  by  tre  de  Paris  et  60  barils   dc 

W.  T.    goudroQ.    S'adresser  a . 

W.  T. 


LEMON  jriCE.  JUS  DE  CITRON. 

Five  pipes  pure  and  fresh  Oinq  pipes  de  jus  de  citron 

lemon  juice  for  sale  at  No.  66  pur  et  frais  a  veodre  au  No.  6S 

South- St.  Soulh-st. 


A  small  lot  very  superior  B.  A.  vient  de  recevoir  et 

tortoise  shell ;  1000  ox  horns     offre    de    vendre  une  petite 

just  received,  for  sale  by  quantite   d'ecaille  de  tortue, 

B.  A.     d'urie   qualite   superieure,   et 

1 000  cornes  de  bceuf. 


WEST-INDIA   RVX.  RVM  DES  COLONIES. 

Ten  hhds.  sweet  flavoured  K.  B.  offre  de  vendre  dix 
i-um,  lauding  at  Barling  slip,  boucauds  de  rum,  d'un  bouquet 
»ud  for  sale  by  K.  B.     agreable,  que  Ton  est  a  deijar- 

quer  a  Burling-slip. 
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A.  H.  respectfully  iaforms 
the  public  and  liis  friends  that 
he  has  opened  his  store  of  dry 
goods  at  No.  40  Pearl-st. 
where  he  oflfers  for  sale  a  few 
bales  of  muslins  for  cash,  or  on 
rfjort  credit,  with  many  other 
articles  suitable  for  the  season. 


A  H.  a  rhonneur  d'informer 
le  public  et  ses  amis  qu'il  a 
ouvert  uu  magasin  de  marchan- 
dises  seches  au  Na  40  Pearl-st. 
oil  il  oflFre  de  veudre  queJques 
balles  de  mousseline  pour  du 
comptant,  ou  un  credit  limite, 
aiosi  que  plusieurs  autres  ar- 
ticles propres  a  la  saison. 


KOCLD   CANDLES. 


CUAKDSLLES  XOrLEES. 


Thirty  boxes  New  Haveu 
mould  caudlegof  different  siies, 
for  sale  by  B.  W. 


Trente  boites  de  chandelles 
moulees  de  New-Haven,  de 
differentes  grandeiurs  a  vendrc 
par  B,  W. 


MERINO    wool.. 


LAIKS  DE  M^SINOS. 


For  sale  400  weight  of  meri- 
no woel,  of  a  very  superior 
quality.     Apply  at 


A  vendre  400  livres  de  laioe 
de  raeriuos,  d'uue  quaiile  su- 
perieure.     S'adresser  a , 


To  be  sold  cheap,  an  excel- 
lent coachee,  which  has  been 
verj-  little  used,  and  is  in  the 
beet  order. 


A  vendre,  a  bon  raarche,  ni 
excellent  carrosse  ouverl,  qui  a 
tres  peu  servi,  et  qui  est  'en 
tres-boQ  etat 
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Wanted  immediately,  a  mid- 
dle aged  woman,  who  under- 
stands the  care  of  a  young 
child.    Apply  at 


On  voudroit  avoir  de  suite 
une  femme  de  moyen  age,  qui 
sache  prendre  soin  d'un  jeune 
enfant.    S'adresser  a . 


FOR  SALE. 

The  time  of  a  black  boy, 
aged  about  13,  honest,  sober 
and  attentive.  JFor  particu- 
lars, apply  at — . 


A  VENDRE. 


Le  temps  d'un  petit  negrc, 
age  d'environ  13  aus  :  II  est 
honnete,  sobre  et  attentif.  Pour 
de  plus  amples  informations, 
s'adresser  a . 


W.  B.  having  been  appoint- 
ed auctioneer  for  the  city  of 
New- York,    has    opened   his 

store  at where  he  will 

be  happy  to  receive  the  or- 
ders of  the  public  and  his 
friends. 


W.  B.  ayant  ete  nomme 
encanteur  de  la  ville  de  IVew- 
York,  a  ouvert  son  magasin  a. 

ou  il  recevra  les   ordres 

que  le  public  et  ses  amis  vou- 
dront  bieo  lui  douser. 


T.  A.  and  W.  O.  having 
entered  into  partnership,  under 
the  firm  of take  this  me- 
thod of  off'ering  their  services 
to  their  feiends  and  the  public 
in  the  sale  and  purchase  of  all 
kinds  of  merchandise. 


J.  A.  et  W.  O.  ayant  form6 
une  societe,  sous  la  raison  de 

ont    I'honneur    d'offrir 

leurs  services  a  leurs  amis  ct 
au  public  pour  la  vente  et  I'a- 
chat  de  toute  espece  de  mar- 
chaudises. 
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The  copartnership  heretofore 
existing    uader     the   firm   of 

expired  on   the    1st  of 

May  inst.  All  coucerns  of 
Baid  copartnership  remain  for 
aHjiistmeut  in  the  hands  of  — 


La  societe  qui  existoit  sous 
la  raisoa  de  —  est  expiree  de- 
puis  le  ler.  du  piesenttnois  de 
Mai.  Toiites  les  aflaiies  rela- 
tives a  la  dite  societe,  restent 

e litre  les   mains   de pour 

tire  terminees. 


J.  B.  informs  the  public  and 
bis  friends  that  he  has  opened 
an  office  at  Xo.  34  William- 
st  for  the  purpose  of  transact- 
ing business  as  an  exchange 
and  merchandise  broker. 


J.  B.  a  I'hoaneur  d'ioforraer 
le  public  et  ses  amis  qu'il  a 
ouvert  son  bureau  de  courtiet 
de  change  et  de  raarchandisea 
au  r^To.  34  Williamst. 


FOR  SALE. 

A  two  story  house,  and  a 
large  garden.  The  house  con- 
tains nine  rooms,  seven  with 
fire  places.  For  further  par- 
tiailars  apply  to  J.  H. 


A   VENDRE. 

Une  maison  a  deux  etagC3 
et  un  grand  jardin.  II  y  a, 
dans  la  dite  maison,  neuf  cham- 
bres,  dont  sept  a  feu.  Pour 
plus  amples  informations, 
s'adressei"  a  J.  H« 


A  lad  of  16  years  of  age 
Kishes  a  situation  in  some 
store ;  he  can  bring  good  recom- 
meadalion  from  the  last  place, 


Un  jeune  garden  de  seize 
acs  desireroit  so  placer  dans  un 
magasin  :  II  peut  produire  des 
recommaadatioos  satisfaisaates 
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and  is  of  respectable  connex- 
ious.     Apply  at 


de  la  derniere  personne  qui  Ta 
employe,  ct  il  apparlieiit  a  une 
famille  respectable.  S'adiesser 


A  small  iovoice  of  British 
hardware,  just  received,  aod 
for  sale  by  G. 


G.  vient  de  rccevoir  et  a  a 
vendre  un  petit  parti  de  quin- 
caillerie  Aogloise, 


BT£   FLOVS. 


A  quantity  of  superfine  rye 
flour,  for  sale  by      H.  C. 


FARINE  DE  SEIQLE, 

line  quaiitite   de  fariue  de 
seigle  superfine  a  vendre  par 
H.  C. 


IRISH  LINENS. 

H.  F.  has  just  received  a 
fresh  assortment  of  Irish  linens, 
which  are  offered  for  sale  by 
the  package  for  approved 
Botes. 


TOILE  D  IRLAMUE. 

H.  F.  vient  de  recevoir  un 
nouvel  assortimeot  de  telle 
d'Irlande  qu'il  offre  de  vendre, 
par  ballots,  pour  de  bons  bil- 
lets. 


Masters  of  vessels  and  passen- 
gers supplied  with  the  choic«st 


Les  capitaines  de  navires,  et 
les  passagers  peuvent  se  procu- 
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of  urines  and  other  liquors,  on 
the  most  moderate  terms,  by 
J.  R. 


rer  les  meilleurs  viiis  et  autres 
liqueurs,  aux  prix  les  plus 
raisonuables,  chez        J.  R. 


CHECK    LOST. 


MANDAT  SCR  LA  BANarE 
PERDU. 


Lost,  a  cbeck  drawn  by  — 
en  the  bank  of  IVew-York, 
dated  27ih  lust,  for  432  dofs. 
payment  of  said  check  having 
been  stopped,  any  person  hav- 
ing found  it  will  please  to  leave 
at  No. 


On  a  perdu  un  mandat  sur 
la  banque  de  New- York,  tire 
le  27  4it  courant  par  .  .  .  pour 
la  somme  de  432  gourdes. — 
Comme  le  payement  du  dit 
mandat  est  arrete,  on  prie  la 
personne  qui  le  trouvera  de  le 
iaisser  au  No. . 


Mr.  B*s  school  is  now  open 
for  the  reception  of  pupils  of 
both  sexes.  That  course  of 
instruction  will  be  pursued, 
vhich  is  best  calculated  to  en- 
sure the  improvement  of  those 
entrusted  to  his  care. 


Mr.  B.  vient  d'ouvrJr  une 
ecole  pour  la  reception  des 
eleves  des  deux  sexes.  II  s'at- 
tachera  au  cours  d'iiistructioii 
qui  lui  paroitra  le  plus  propre 
a  assurer  les  proves  de  ceux 
qui  seront  coufies  a  ses  soins. 


TATEHN   ic    BOARDING    HOUSE. 

J.   B.   respectfully  informs 
Lis  friends  and  the  public  that 

he  has  removed  to  No. 

^vliere  he  hopes  by  his  attejtioD 


AUBERGE  ET  PENSION. 

J.  B.  a  rhonneur  d'iiiformer 
ses  amis  et  le  public  qu'il  de- 

meure  a  present  au  No. 

oD  11  espere  par  ses  attention!' 
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to  give  general  satisfaction  to 
those  who  may  please  to  favor 
him  with  a  call. 


mCriter  I'approbalion  de  ceux 
qui  voudront  bien  riionorer  de 
leurs  visiles. 


BOARD  AND  LODGING. 

One  or  two  geutlemen  can 
be  accommodated  with  board 
and  lodging  in  a  small  private 
family.    Apply  at j 


PENSION  ET  LOGEMEKT. 

On  pent  donner  la  table  ct 
le  logemeut  a  un  ou  deux  Mes- 
sieurs dans  une  petite  faraille. 
S'adresser  a 


FOR  SALE. 

A  top  chair,  with  plated  har- 
ness.    Inquire  at 


A  TENDRE. 

Un  cabriolet  convert,  avec 
des  harnois  plaques.  S'adres- 
ser  a . 


Miss  I.  begs  leave  to  iufoiro 
the  ladies  of  New-York,  that 

she  has  removed  to  ISo. 

where  she  makes  habits  and 
corsets,  in  the  newest  fashions 
and  on  resonable  terms. 


Wle.  J 


,  a  I'honneur  do 


faire  savoiraux  dames  de  New- 
York,  qu'elle  demeure  a  pre- 
sent au  No. ,  ou  elle  fait 

des  robes  et  des  corsets,  dans 
le  dernier  goiit,  a  des  prix 
raisoDoables. 
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Wanted  to  purchase  a  good 
second  hand  piano-forte.  Ap- 
P'7  at 


On  desire roit  acfaeter  uo  boo 
forte-piano  de  rencontre.  S'a- 
dresser  a . 


TWENTY  DOLIARS  REWARD. 


Lost  on  the  7th  April,  a  red 
morocco  pocket-book,  contain- 
ing a  number  of  papers,  of  no 
consequence  to  any  but  the 
owner.  A  reward  of  20  dol- 
lars will  be  paid  to  any  person 
who  shall  return  the  same  to 
D.  T. 


VINGT  GOURDES  DE  RECOM- 
PENSE. 

11  a  ete  perdu,  le  7  d'Avril, 
im  porte-feuille  de  marroquia 
rou»e,  contenaut  diflerens  pa- 
piers  qui  ne  peuveni  etre  utiles 
qu'au  proprieiaire.  On  don- 
nera  vingt  jrourdes  de  reconv 
pense  a  quiconque  reraettra  le 
dit  porte-feuille  a        D.  T. 


15  tons  of  lignumvitue,  of 
different  sizes,  just  received 
«nd  for  sale  at 


A  vcndre,  quinze  tonnes  de 
bois  de  gayac,  de  diflerentes 
grosseurs,  que  Ton  vient  de  re- 
cevoir.     S'adresser  a . 


FOR  SALE,  OR  TO  LET. 

A  two  story  frame  house 
and  lot  of  ground  situated  in 

—  The  house  is  in  good 
repair,  nearly  new,  and  has 
§rape  viues  and  fruit  trees  in 
ihe  yard. 


A  TENDRE  OC  a  LOVER 

Une  maison  en  bois,  a  deux 
etages,  et  uu  lot  de  terre,  situe 

dans .       La    maison  est 

presque  neuve,  et  en  ti'es-bon 
etat.  H  y  a  dans  la  cour  des 
pieds  de  vigne  et  des  arbres 
fruitiers. 
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PORT  WINE.  VIN  d'oPORTO. 

8  pipes  real  red  port  wine  8    pipes  de  veritable  vin 

/or  sale  by  AV.  C.     rouge  d'Oporto  a  veiidie  par 

W.  C. 


NOTICE. 

All  persons  are  forbid 
(rusting  any  of  the  crew  of 
the  Spnnish  brig  Anna,  on 
my  account,  as  I  Avill  pay 
BO  debts  of  their  contracting. 
D.  M. 


AYIS. 

Le  public  est  prie  de  ue 
rien  confier,  en  ma  considera- 
tion al'^quipage  du  bricq  Anna 
parce  que  je  ne  veux  paysr  aii- 
cune  dettc  de  cette  nature. 
D.  M. 


PUBLIC  SALE. 

This  day,  at  1 1  o'clock,  in 
front  of  the  Tontine  CofTce- 
house,  10  casks  Teneiiffe  wine 
and  100  doz.  real  Bordeaux 
claret,  lon^  corks,  of  the  first 
qtiality,  to  be  sold  by  sample 
of  5  doz. 


TENTE  PUBLiaUE. 

Aujourd'hui,  a  onze  heure?, 
en  facedu  Cafe  de  la  Tontine, 
il  sera  vendu  dis  touneaux  de 
vin  de  TentMifFe,  et  cent 
douzaincs  de  veritable  vin  de 
Borrleaux,  a  longs  bouchons, 
de  la  premiere  qualilc,  par  lots 
de  cinq  douzaines. 


This  day,  at  1 1  o'clock  pre- 
cisely, wilf  be  sold  all  the  pic- 
tures remaining  w  the  gallery 
of  paintings:,  that  have  been 


Aujotird'hui,  a  onze  bcures 
precises,  on  vendra  tons  les 
tableaux  qui  ont  et^  exposes 
peudanl  plus  de  trois   ans,  et 
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cxhibilinsr  these  three  years 
past.  This  is  oue  of  the  best 
opportunities  for  couuoisseui-s 
and  amateurs  to  supply  thera- 
selvfs,  as  many  of  these  pic- 
tures are  by  the  first  rate 
masters. 


qui  sont  encore  dans  la  gallerie 
de  peinture.  Les  counoisseurs 
et  les  amateui-s  ne  sauioient 
trouver  utie  meilleure  occasion 
pour  sati'laire  leur  gout,  car  la 
plupart  de  ces  tableaux  ont 
ete  faits  par  les  meilletu-s  mai- 
tres. 


TO  MEKCHAKT  TAILORS. 


AVX  JtiJlCHAKDS   TAILLEITBS. 


For  sale,  2  pieces  Kersemere.         A  vend  re  2  pieces  de  casi- 
loquire  at .  mursuperfio.    S'adresser  a — . 


BBITISH  BBT  GOODS. 


HARCHANDISES  SECITES 
ANGLOISES. 


I  case  cloths  and  Kersemeres 
1  do.  dimities, 
5  do.  cambric  and  shirtings, 
a  small  invoice  jewelry,  for 
sale  by  D.  B. 


1  caisse  draps  et  casimu"s, 

1     do     basins, 

1     do    batiste   et  toile    a 

chemise, 
un  petit  parti  de  bijouterie, 
a  vendre  par  D.  B. 


INBIGO. 


INDIGO. 


24  ceroons  Caraccas  indigo, 
landing  from  the  Spanish  ship 
Catalana,  for  sale  by        J.  H. 


24  cerons  d'indigo  de  Cara- 
que,  que  Ton  est  a  debarquer 
du  navire  Espagnol  Catalana, 
a  vendre  par  J.  H. 
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300   firquins   first   quality 
white  lard,  for  sale  by 

A.V. 


SAINDOrX. 

A.  V.  — —  a  a  vcudre  3e(# 
freqiiins  de  saindoux  blanc  de 
la  premiere  qualite. 


SALSS  OF  VEVS. 

The  sales  of  pews,  in  Si. 
Peter's  church,  are  postponed 
lill  Easter  Monday. 


VENTE  de  BANCS  D'eGLISE. 

La  vcute  des  bancs,  dans 
I'eglise  de  St.  Pierre,  est  ren- 
voyee  au  Lundi  de  Paque, 


VMBREtLAS  AND  PARASOLS. 

M.  &  R.  respectfully  inform 
the  public,  that  they  have  con- 
stantly on  hand  a  large  assort- 
ment of  fashionable  silk,  ging- 
han),  and  cotton  umlirellas  and 
parasols,  of  a  superior  quality ; 
among  them  are  the  much  ad- 
mired pagoda  or  steeple  tops, 
which  they  -.vill  dispose  of, 
wholesale  and  retail,  on  mode- 
rate terras. 


BARAPLirrES  et  parasols. 

M.  et  R.  out  I'honneur  d'in- 
forraer  le  public,  qu'ils  ont 
constarament  en  magasin  uq 
assortiraent  considerable  de  pa- 
rasols do  sole,  gingham,  et  co- 
ton,  de  la  premiere  qualite,  et 
a  la  mode.  On  trouve  aussi 
chez  eux  des  parasols  a  t€te  de 
Pagode  ou  de  clocher.  lis 
vetideut  en  gros  et  en  detail,  et 
a  des  prix  raisoonables. 
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J.  S.  offers  for  sale,  J.  S.  a  a  vendre : 


13  pipes  fourth  proof  brandj 
10  casks  claret, 
100  baskets  sweet  oil, 
10  boxes  Castile  soap, 
30  doz.  Cologne  water,  war- 
ranted genuine, 
3  boxes  Champaigoe, 
assorted  Havana  segars, 
patent  boot  tops, 
French  {^laying  cards, 
^000  lbs.  Spanish  tobacco. 


13  pipes  eau    de  vie,  4e. 
preuve, 

10  barriques  vin  de  Bor- 
deaux, 
100  paniers  d'huile  douce, 

1 0  boites  savon  de  castille^ 

30  douzaines  eau  de  cologne, 
garantie  naturelle, 
3  caisses  champagne, 
des  sigarres  de  la  Hayan- 
DC  assorties, 

des  revers  de  bottes  a  pa- 
tentes, 

cartes  a  jouer  Francoises, 
AOOOl.  de  tabac  EspagnoJ. 


s2 


COLLECTION 


OF 


ARTICLES  OF  MERCHANDISE. 


Apricots 

Wormwood 

Acacia 

Cashew  outs 

Mahoganj 

Steel 

Cast  steel 

Gad  steel 

Hard  steel 

Soft  steel 

Steel  ia  lumps 

Gum  dragoQ 

Gun  carriages 

Agaric 

Oak  Agaric 

Agate 

Lamb's  wool 

Agnus  castas  seeds 


Abricols. 

Absiotbe. 

Acacia. 

I^oix  d'acajou. 

Acajou. 

Acier. 

Acier  foodu; 

Acier  en  baiTCs. 

Acier  a  la  double  marque. 

Acier  a  la  simple  marqoe. 

Acier  en  grain. 

Gomme  adraganthe. 

Affuts. 

Agaric. 

Agaric  de  cb^e: 

Agate. 

Agnelio. 

Graioe  d'agcus-castits. 
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Clasps 

Oil  of  vitriol 

Aqua-mar  iaa 

Ewers 

Needles 

Packing  ueedles 

Knittiug  needles 

Sail  Deedles 

Hair  pins 

Compass  ueedle 

Tagged  poiots 

Garlic 

Ale 

Loadstone 

Turn)  alio 

Bronze 

Boards 

Pasteboard 

Shingles 

Alabaster 

Awls 

Matches 

Socotrine  aloes 

Canary  seed 

Alum 

Spunk 

Sweet  almonds 

Bitter  almonds 

Almoods  io  the  shell 


French  Inlerpreter. 

Agraffes. 

Huile  de  vitriol. 

Aigue-raariue. 

Aiguieres. 

Aiguilles  a  coudre. 

Aiguilles  d^emballage. 

Aiguilles  a  tricoter. 

Aiguilles  a  voile.. 

Aiguilles  de  tSte. 

Aiguille  aimantee, 

Aiguillettes. 

AU. 

Aile. 

Aimant. 

Aimant  de  Cejlaa. 

Airain. 

Ais,  planches. 

Carton. 

Aissentes. 

Albatre. 

Alenes. 

Allumettes. 

Aloes  succotris. 

Graine  d'Alpice. 

Alun. 

Amadou. 

^maudes  douces. 

Amandes  ameres. 

Amaode?^  eo  coquee^ 
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Sugai-  plums  Amaodes  lissees  ou  drag^es. 


Crisp  almonds 

A^Dioud  oil 

Ambergris 

Black  ambergris 

White  ambergris 

Amber 

Liquid  amber 

Amethyst 

Starch 

S  Jl  ammoDtac 

Gum  ammoQiac 

Pine-apples 

Anchovies 

Anchors 

Tobacco  in  carrots 

Common  taffety 

Aniseed 

Kings 

Motlier  cloves 

Arrack 


Amandes  a  la  praline. 

Huile  d'amaude. 

Ambre  gris. 

Ambre  noir. 

Ambre  blanc- 

Ambre  jaune. 

Ambre  liquide. 

Amethyste. 

Amidon. 

Sel  Ammoniac 

Gomme  ammoniaqa?.. 

Ananas. 

Anchois. 

Aucres. 

Andouilles  detabaR. 

Angleterre. 

Auis. 

Anneaux. 

Autofles  de  girofie> 


Arack. 

The  coarsest  Persian  silk  Ardassee. 

Fine  Persian  silk  Ard-issice. 

Slate  Ardoise. 

Writing  slates  Ardoises. 

Silver  Aruent. 

Silver  bullion  and  ingots  Argent  en  masses  et  en  lia- 
gots. 

Silver  bars  Argent  en  barie$. 
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Leaf  silver 
White  tinsel 
Silver  wire 
Spun  silver 
Silver  gilt 
Refined  silver 
Quicksilver 
Plated 
Plate 

Broken  plate 
Clay 

Fuller's  earth 
Potter's  clay 
Fire  arms 
Chest  of  drawers 
Aromatics 
Firelocks 
Watering  pots 
Arsenic 
Orpiment 
Red  orpiment 
Artichokes 
Jew's  pitch 
Asparagus 
Spike  oil 
Asafoetida 
Plates 

Snuffer  stands 
Hawthoro 


and  French  Interpreter. 

Ardent  en  feuilles. 

Argent  en  lame. 

Argent  trait,  ou  fil  d'argeut. 

Argent  file. 

Argent  dord. 

Aigent  affine. 

Tif-argent. 
Argente. 

Argenterie. 
Argenterie  cassee . 

Argile. 

Argile  a  foulons. 

Argile  a  potiers. 

Amies  a  fen. 

Arraoire. 

Arora  ates. 

Arquebuses. 

Arrosoirs. 

Arsenic. 

Arsenic  jaune. 

Arsenic  rouge. 

Artichauts. 

Asphalte; 

Asperges. 

Huile  d'aspict 

Assa  fetide. 

Assiettes. 

Assiettes  a  mouchettes. 

Aubepiae. 
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Alder 

Ostrich  eggs 
Ostricli  feathers 
Ostrich  down 
Oars 
Oats 
Red  lead 
Lapis  lazuli 

Soialt,  stone  blue 
Powder  blue 

Baffetas 

Rings 

Broom 

Scales 

Gold-weights. 

Whale  bone 

A  bale  or  ten  reams  of 
paper 

Printing  balls 

Wheel  bands 

Shoulder  belts 

Barilla 

Barometers 

Ragged  pearls 

Bare 

Stockings 

Knit  stockios^ 


Aune. 

CEufs  d'autruche. 

Plumes  d'autruche. 

Duvet  d'autruche. 

Avirons. 

Avoioe. 

Azercor. 

Azur  de  roche  fin  ou  pierre 
d'azur. 

.Azur  en  pierre. 

Azur  en   poudre,  ou  cendre 
d'azur  ou  d'craail. 

Bafietas. 

B  agues. 

Balais. 

Balances. 

Balances  fiue^, 

Baleiue  appretee. 

Balle  de  papier. 

Balles  d'imprimenr. 

Bandes  de  roues. 

Bandouliereg, 

Barille. 

Baromelreg. 

Baroques, 

Barres. 

Bas. 

Has  brocbes. 
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Milled  stockings 
Woven  stockings 
Tanned  sheep's  leather. 
Dimity 
Bass  viols 
Tapestry  hangings 
Basons 

Warming-pans 
Bassoons 


Pack  saddles 

Cambric 

"Walking-sticks 

Cassia-sticks 

Fan-sticks. 

Kitchen  furniture 

Battle-dorse 

Sword  belts 

Balsam 

Bowsprits 

Benjamia 

Cradle 

Essence  of  Bergamot 

Bed-beets 

Butter 

Bezoar 

Beer 

Beaver 

Jewels 

Children's  toys 


Bas  drapes  on  foul6e. 

Bas  au  metier. 

Basane. 

Basin. 

Basses  de  viole. 

Basse-lisse. 

Bassins. 

Bassinoires, 

Bassons. 

Bats. 

Batiste. 

Batons. 

B&tons  de  casse. 

Batons  d'eventail. 

Battcrie  de  cuisine. 

Battoirs  ou  raqiiettes. 

Baudriers. 

Baumc. 

Beaupr6g. 

Benjoin. 

Berceau. 

Essence  de  bergamote. 

Betteraves. 

Beurre. 

Bezoar. 

Biere. 

BiSvre  ou  Castor. 

Bijoux, 

Joojoux  d'enfaus. 
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Biscuit 

Spun-yarn 

Badger's  grease 

Badgei-  skins 

■White  lead 

Ceruse 

Spanish  while 

Pearl  white 

Whiting 

Spermaceti 

Corn 

Rye 

Barley 

Buckwheat 

Indian  corn 

Smalt 

Ultra-marina 

Marine  blue 

King's  blue 

Indigo 

Blue  and  purple  indigo 

Dutch  indigo 

Mountain  green 

Blond  lace 

Bolting  cloth 

Save-all 

Spools 

Ox 

Beef 


Biscuit. 
Bitord. 

Graisse  de  blaireau. 
Peaux  de  blaireau. 
Blanc  de  plomb. 
Blanc  de  ceruse. 
Blanc  d'Espagne. 
Blanc  de  perle. 

Blanc  de  craie. 

Blanc  debaleine. 

Ble. 

Seigle. 

Orge. 

Ble  Hoir. 

Ble  de  Turquie  oumais. 

Bleu  d'azur. 

Bleu  d'outreraer. 

Bleu  de  Prusse. 

Bleu  de  roi. 

Indigo. 

Bleu  flottant. 

Bleu  de  Java. 

Bleu  de  Flandres. 

Blondes. 

Toile  abluteau. 

Bobeches. 

Bobines. 

Boeuf. 

Bceuf. 
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IVeat's  tongues 
Bohea  tea 
Wood 


Timber 
Rough  timber 
Rough  hewn  timber 
Cartvrriglit's  timber 
Wainscotting  boards 
Staves 

Staves 
Headiugs 
Scale  boards 


Langues  de  boeuf. 
The  bou/ 
Bois. 
Bois  de  cbarpente. 
Bois  en  grume. 
Bois  degrossi. 
Bois  de  charronage. 
Bois  merraia. 

Bois  merrain  a  pipeg  ou  a 
barils. 

Douves. 

Bois  d'enfon9ure. 

Bois  d'eclisses. 


Wood  forJath?,  hoops,  etc.  Bois  feuillards. 
Fire  wood  Bois  de  chauffage. 


Oak  or  tanners  bark 
Speckled  wood 
Wood  for  dj  ing 
Brazil  wood 
Cam  peachy  wood 
White  cinnamon 
Ebony 
Iron  wood 
Red  satin  wood 
Fustick 
Bedstead 
Deer's  head 
Gun  stocks 
Wainscotting 


Bois  a  tan. 

Bois  madre  ou  veioe. 

Bois  de  teinture. 

Bois  de  Bresil  ou  Bresillet- 

Bois  de  CathpSche. 

Bois  de  canelle. 

Bois  d'ebene. 

Bois  de  fer. 

Bois  satine. 

Bois  jaune  du  Bresil. 

Bois  de  lit. 

Bois  ou  tSte  du  cerf. 

Bois  de  fusil. 

Boiserie. 
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Boxes  Boites. 

Foil  boxes,  for  jewellers  Boites  a  la  feuille,  boite-feiiil- 
le,  feuiiles  en  caisse. 

Boites  de  montre. 

Boites  a  battefeii. 

Boites  a  poudre. 

Boites  a  soudure. 

Boitiers. 

Etamioe. 

Bombes. 

BoDdons. 

Bonnets. 

Bouneterie. 

Borax  brut  et  gras. 

Borax  rafine. 

Bordage. 

BordilloD. 

Bottes. 

Tiges  ou  jambes  pour  bottes. 

Boltines. 

Bouc. 

BouchoDs  de  liege. 

Bouclcs. 

Boucles  d'oreilles. 

Bouee. 

Bougies. 

Bougies  filecs  ou  pliees. 

Paiu  de  bougie. 


Watch  boxes 

Tinder  boxes 

Powder  boxes 

Solder  boxes 

Surgeon's  boxes 

Borabazeen 

Bomb  shells 

Bungs 

Caps 

Hosiery 

Tiocal 

Refined  Borax 

Ship  planks 

Clap  boards 

Boots 

Boot  legs 

Half  boots 

Goat 

Corks 

Buckles 

Ear  rings 

Buoy 

Wax  candles 

Rolled  wax  candles 

A  book  or  roll  of  wax 
candle 
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Spermaceti  candles 

Buckram 

Kettles 


Box  wood 

BoM'ls,  balls 

Birch 

Bullets 

Chain  shot 

Bar-shot 

Iron  bolts 

A  plume  of  feathers 

A  sprig  of  diamonds 


Hat  bands  with  a  buckle   Bourdaloues. 

Borage 

Cow's  hair 

Goat's  hair 

Shear  wool,  shearings 

Floss  silk 

Purse 

Silk  purses 

Plair  bags 

A  mariner's  compass 

Glass  bottles 

Stone  bottles 

Wicker  bottles 

Buttons 

Bullfinches 

Catgut 

Bracelets 


Bougies  de  blanc  de  baleine. 

Bougran, 

Bouilloires. 

Buis. 

Boules. 

Bouleau. 

Boulets. 

Bouletsenchainesjou  a  I'ange. 

Boulets  rames. 

Boulons. 

Bouquet  de  plumes. 

Bouquet  de  diamanti/.  • 


Bourrache. 
Bourre  rouge. 
Bourre  de  chdrre. 
Bourre  tonticc. 
Bourre  de  soie. 
Bourse. 

Bourses  de  soie. 
Bourses  a  cheveux. 
Boussole. 

Bouteilles  de  rerre. 
Boutcilles  de  gr?s. 
Bouteilles  clissees. 
Boutons. 
Bouvreuils. 
Corde  de  boyau. 
Bracelets. 
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Pitch 

Brai. 

Tar 

Goudron. 

Sheep 

Brebis. 

Trinkets 

Breloques. 

Brilliants 

Brillans. 

The  best  and  longest 
sort  of  hemp 

Brin. 

Bricks 

Briques. 

Fire  steel 

Briquet. 

Nut  cracker 

Brise-noix. 

A  flax  brake 

Brisoir. 

Brocade 

Brocard. 

Tinsel 

Brocatelle. 

Brocoli 

Brccoli. 

Spits 

Broches. 

Knitting  needles 

Broches  ou  aiguilles  a  trico- 
ter. 

Shoemaker's  pegs 

Broches  de  cordonnier. 

Pike 

Brochet. 

Embroidery 

Broderie. 

Bronze 

Bronze. 

Red  and  yellow  brass, 

Bronze  a  bronzer. 

Powder  brass 

Bronze  ou  ra€tal  moulu. 

Tacks 
Brushes 

Broquettes. 
Brosses. 

Brown  red 

BruD  rouge. 

Burnishers 

Brunissoirs. 

Heath 
BuiT  skins 

Bruyere. 
Peaux  de  baffles. 

Coarse  woollen  stuffs 

Bures. 

t2 
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Gravers 

Busts 

Byssus 

Tea  board 

Cable 

Hob  nails 

Kid  skios 

Cocoa  uutg 

Seals 

Cas!ioo 

Padlocks 

Dials 

Sun  dials 

Picture  frames 

Coffee 

Coffee  pots 

Bird  cages 

Quails 

nints 

Chests  or  cases 

Powder  chests 

Calamine 

Gourd  bottles 

Calendars 

Gallimance 

Camlet 

Camomile 

Camphor 

A  settee 


and  French  interprder. 

Burins. 

Busteg. 

Bjsse,  ou  poil  de  nacre. 

Cabaret. 

Cable. 

Caboches. 

Cabrons  ou  peaux  de  cabri. 

Cacao. 

Cachets. 

Cachou. 

Cadenas. 

Cadrans. 

Cadrans  solaires. 

Cadres. 

Cafe. 

Cafetieres. 

Cages. 

Cailles. 

Cailloux. 

Caisses. 

Caisses  d'artifice. 

Calamine. 

Calebasses. 

Calendriers. 

Galmande. 

Camelot. 

Camomille. 

Camphre. 

Caaape. 


English  and  French  Inierpreta:         -^i 
Canary  birds  Serins  des  Canaries. 


Cancaraura 

Chandeliers 

Penknife 

Sugar  canes 

CiDDanion 

White  cinnamon 

Cassia  caryopbillata 

Oil  of  ciooamoa 

Canon 

"Wooden  guns 

Gun  barrels 

Brimstone  rolls 

Cantharides 

Liquor  cases 

Caparisons 

The  coarsest  part  of 
silk,  or  silk  welt 

Capers 

German  capers 

The   flower   buds  of 
Nasturtium 

Carbines 

Printing  types 

Decanters 

American  badgers 

Cardamons 

Large  wool  cards 

Wool  cards 


Gorame  Cancame, 

Candelabres. 

Canif. 

Canes  a  sucie. 

Canelle. 

Canelle  blanche. 

Canelle  giroflee  ou  canellfr 
noire. 

Cire  de  canelle. 

Canon. 

Faux  canons. 

Canons  de  fusil. 

Canons  de  soufre. 

Cantharides. 

Cantines. 

Capara^ons. 

Capiton. 

Capres. 

Capres  de  genet. 

Capres  capucioes. 

Carabines. 

Caracteres  d'imprimerie. 

Carafes. 

Carcajoux. 

Cardamomes. 

Cardasses. 

Cardes. 
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Tortoise  shell 

Carmiue 

Furrier's  waste 

Carrots 

A  carrot  of  tobacco 


Striped  packing  cloth 

Cushions 

Dutch  tiles 

Marble  paving  stones 

Free  stone 

Bricks 

Panes  of  glass 

Packing  needles 

Rope  yara 

Coach 

Map 

Sea  charts 

Playing  cards 

Paste  board 

Kerseymere 

Cassava 

Cassia  sticks 

Cassia  lignea  or  cassia 
bark 

Cassia  buds 

Stew  pans 

Perfuming  pans 

HayaQQah  sugar 


Carret. 

Carmin. 

Carnasse. 

Carrottes. 

Carrotte  de  tabac. 

Carpettes,  ou  tapis  d'embal- 
lage. 

Carreaux. 

Carreaax  de  faience. 

Carreaux  de  marbre. 

Carreaux  de  pierre. 

Carreaux  de  terra  cuite  on 
briques. 

Carreaux  de  vitre. 

Carrelets. 

Carret,  fil  de  carret. 

Carrosse. 

Carte  g^ographique. 

Cartes  marines. 

Cartes  a  jouer. 

Carton. 

Casirair.r 

Cassava. 

Casse  en  baton. 

Casse  en  bois. 

Fleur  de  casse. 
Casserolles. 
Cassolettes. 
Cassonade. 
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Beaver 

Beaver's  wool 

Beaver  hats 

Demi  castors 

Sea  otter 

Cedar 

Girdles 

Sword  belu 

Celery 

Ashes 

Barrel  hoops 

Iron  hoops 

Stag 

Hartshorn 

Hartshorn  shavings 

Chervil 

CheiTies 

White  lead 

Black  lead 

Shagreen 

Chains 

Links  of  a  chain 

Flesh,  meat 

Shawls 

Camel's  hair 

Shamob 

Mushrooms 

Candle  sticks 

Tallow  candles 


Castor. 

Foil  de  castor. 

Castors. 

Demi-castors. 

Castor  de  mer. 

Cedre. 

Ceintures. 

Ceiuturons. 

Celerie. 

Cendres. 

Cerceaux. 

Cercles  de  fer. 

Cerf. 

Corne  de  cerf. 

Raclure  de  come  de  cerf. 

CerfeuiL 

Cerises. 

Ceruse. 

Ceruse  noire. 

Chagrin. 

Chaioes. 

ChaiDons. 

Chair,  viande. 

Chales. 

Foil  de  chameau. 

Chamois. 

Champignous. 

Chandeliers. 

Ghaadelles. 
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Mould  caudles 

Dipped  candles 

Hemp 

Clean  hemp 

Half  clean  hemp 

Cut  hemp 

Hats 

Straw  hats 

Chip  hats 

Leather  hats 

Chaplets 

Charcoal 

Pit  coal 

Fuller's  thistle 

Case  shot 

Lint 

Plough 

Sash 

ChesDuts 

Small  kettles 

Large  kettles 

Foot  stoves 

Under  stockings 

Lime  stone 

Q,uick  lime 

Slack  lime 

Putty 

Calx  of  antimony 

Siiifts 


French  Interpreter. 

Chandelles  moulees. 

Chandelles  a  la  baguette. 

Chanvre. 

Chanvre  net. 

Chanvre  demi-net- 

Chanvre  coupe. 

Chapeaux. 

Chapeaux  de  paille. 

Chapeaux  de  copeaux. 

Chapeaux  de  cuir. 

Chapelets. 

Charbon  de  bois> 

Charbon  de  terre. 

Chardon  a  foulon. 

Charge  a  mitraille. 

Charpie. 

Charrue. 

Chassis. 

Chataignes. 

Chaudrons. 

Chaudieres. 

Chaufierettes. 

Chaussettes. 

Chaux  a  bruler. 

Chaux  vive. 

Chaux  eteinte. 

Chaux  d'etain,  ou  cimeat. 

Chaux  d'autimoine. 

Chemises  de  femme. 


English  and  French  Inlerpreier. 

Sliirts  Chemises  d'homme. 

Oak  Chgne. 

Andirons  Clienets. 

Hemp-seed  Chenevis. 

Hemp-seed  oil  Huife  de  chenevis. 

Horse  Cheval. 

Horse  hides  Peaux  de  cheval. 

Horse  hair  Crin  de  cheval. 

Horses  hoofs  Cornes  de  cheval. 

Bolsters  Chevets. 

Hair  Cheveux. 

I^i^e  hair  Cheveux  vifs. 

Dead  hair  Cheveux  morts. 
Wooden  pegs,  iron  bolts    Chevilles. 
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Goat 

Honey-suckle 

Joists 

Kid  skins 

The  scum  of  metal 

Succory 

Dog 

Seals 

Dogfish  skins 

Quickgrass 

Rags 

Chocolate 

Cabbage 

Cauliflower 


Chevre. 

Chevre-feuille. 

Chevrons. 

Chevrotins. 

Chiaise. 

Chicoree. 

Chien. 

Chiens  de  mer. 

Peaux  de  chien  de  mer. 

Chiendent. 

Chiffons. 

Chocolat. 

Chou  cabu  ou  pomme. 

Chou  fleur. 
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Brocoli 

Chou  brocoli,  ou  brocoli 

Cibols 

Ciboules. 

Cider 

Cidre. 

Wax  tapers 

Cierges. 

Hemlock 

Cigiie. 

Cement 

Ciraent. 

Cinuabar 

Cinabre. 

Wax 

Cire. 

Gold  size 

Cire  pour  les  orf^vrca. 

Sealing  wax 

Cire  a  cacheter. 

Scissors 

Ciseaux. 

Chisel 

Ciseau. 

A  graver 

Ciselet. 

Chased  plate 

Vaisselle  ciselee. 

Lemons 

Citrons. 

Barbadoes  crater 

Eau  de  citroneJle. 

Pumpkins 

Citrouilles. 

Civet 

Civette. 

Tin-solder 

Claire  soudure. 

Clarinet 

Clarinette. 

Harpsicord 

Clavecin. 

Iron  nails 

Clavesons. 

Iron  pins 

Clavettes. 

Key 

Clef. 

Vice-pins 

Clefs  d'etau. 

Tinsel 

Clinquant. 

Bell 

Cloche. 

Bell-glasses 

Cloches  de  ven'c. 

Knglish  and 

Diviog  bell 

Small  bells 

TroD  nails 

CliDcher  nails 

Brads,  sprigs 

Tenter  hooks 

Cloves 

Cockades 

Cochineal 

Hog 

Pigs 

Cocoons 

Cocoa  nuts 

Cocoa  shells 

Hoods 

Hat  lining 

Trunk 

Iron  chests 

Quinces 

Wedges 

The  sward  of  bacon 

Tojs 

Glue 

Strong  glue 

Lip  glue 

Isinglass 

Gold  size 

Stationers  paste 

Necklaces 
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Cloche  de  plongeurs. 
Clochettes. 
Clous  de  fer. 
Clous  a  river. 
Clous  sans  t6te. 
Clous  a  crochet, 
Clous  de  girofle. 
Cocardes. 
Cocheuille, 
Cochon. 
Cochons  de  laiL 
Cocons  de  ver  a  soie. 
Cocos. 

Coques  de  coco. 
Goiffes. 

Coeffe  de  chapeau. 
Coffre. 
Coffres-forts. 
Coings. 
Coins. 
Coine. 
Colifichets. 
Colle. 
CoUe-forte. 
,  Colle  a  boucfae. 
Colle  de  poisson. 
Colle  a  doreur  ou  a  batture. 
Colle  de  fariiie. 
CollieiK 
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RosiQ 

Mock-oranges 

A  chest  of  drawers 

Cucumbers 

Sweetmeat 

Sea  shells 

Gum  copal 

Shavings,  chips 

Cock 

Turkey-cocks 

Wild  popies 

Venice  sumacli 

Hunting  horn 

Coral 

Baskets 

Cordage 

Cords,  lines 

Rope 

String 

Hatbands 

Stay  laces 

Cane  strings 

Watch  strings 

Laces 

Cordovan  leather 

Service  tree 

Cornelian 

Horn 

Hartshorn 
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Colophane. 

Coloquiutes. 

Commode. 

Concombres. 

Confiture. 

Conques. 

Copal. 

Copeaux. 

Co(]. 

Coqs  d'Inde. 

Coquelicots. 

Coquesigrue. 

Cor  de  chasse. 

Corail. 

Corbeilles,  paniers. 

Cordage. 

Cordeaux. 

Corde. 

Cordon. 

Cordons  dechapeawx. 

Cordons  a  lacer. 

Cordons  pourcauneg. 

Cordons  de  montre. 

Cordon  nets. 

Cordouan.  '-iMJIl^ 

Cormier. 

Cornaline. 

Cornc. 

Come  de  cerf. 
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Pickled  cucumbers 

Stays 

Bodice  or  corset 

Whale  ribs 

Tobacco  stalks 

Cotton  wool 

Cotton  yarn 

Calico 

Q,uiltiog 

Feather  beds 

Colour 

eulverius 

Cullender 

Cup 

Copperas 

Coin-shears 

Shreds 

Gourds 

Latchets 

Counterpane 

Cushion 

Sweet  bags 

Knife 

Case-knives 

Clasp-knives 

Spring-knives 

Two  edged  knives 

Hanger 

Cutlass 
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Cornichons. 

Corps  dc  jupe. 

Corset. 

Cotes  de  baleiue. 

Cotes  de  tabac. 

Colon  en  rame  ou  en  laine. 

Colon  file. 

Toile  de  colon- 

Colon  pique. 

Couettes. 
Couleur. 

Coulevrines. 

Couloir. 

Coupe. 

Couperose. 

Coupoirs. 

Coupons. 

Courges. 

Courroies. 

Courte-pointe. 

Coussin. 

Coussinets  de  senteur. 

Couteau.  ! 

Couteaux  a  gaine. 

Couteaux  plians. 

CouteaiLX  a  ressort. 

Couteaux  a  deux  traochaus. 

Couteau  de  cbasse. 

Coutelas. 
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Cutleiy  Ouvrage  de  coutellerie; 

Knife-case  Couteliere. 

Ticking  Coiitil. 

Ticking  for  chair  covers    Coiftil    de  biin,   ou  graifl? 

giossicrs. 

Couvevcle. 
Couverturts  de  lit. 
Couverture  de  laioe. 
Couvertures  piquees. 
Couve;  iures  veluos. 
CouveiliircF  de  chaises- 
Couver*me  de  crin. 
Crachoirs. 
Ciaie. 
Cramoisi. 
Crampons; 

Cramponnet  de  targelte.. 
Crayons  uoirs. 
Crayons  rouges 
Crayons  blaucs. 


Lid 

Coverlets 

Blanket 

Q,uiits 

Rugs 

Chair  covers 

Horse  hair  seating 

Spitting  boxes 

Chalk 

Crimson 

Cramp-irons 

Lock-staple 

Black  lead  pencils 

Red  pencils 

Chalk  pencils, white  pen 


cils. 
Slate  pencils 
Crayons,  pastels 
Pot-hangers 
Crape 

Mourning  crape 
Thick  crape 
Water  cresses 
Crucibles 
?ieve 


Crayons  d'ardoise. 

Crayons  en  pastel: 

Creniailleres. 

Crepe. 

CiSpe  de  deuil. 

Crepon. 

Cresson  de  fontaiflie 

Creusets. 

Criblc. 
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Horse  hair 
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Crystal  g, 

Sock  crystal 

A  watch  glass 

Coloured     transparent 
crystal 

Hook 

A  clasp  of  diainoDdE 

Steel  yard 

Twilled 

Clottings  and  breechings  Crotou. 
of  wool 


Crin. 

Cristal. 

Cristal  de  roche. 

Cristal  de  montre. 

CristalUns  ou  emaux  clairs. 

Crochet. 

Crochet  ou  agrafle  de  diaraaos 
Crochet  a  peser. 
Croise. 


Cruppers 
Pitchers,  jugs 
Spoon 
Pot  ladles. 
Tea-spoons 
Hides 
Leather 
Tanned  leather 
Curried  leather 
Grain  leather. 
Sleeked  leather 
Banish  leather 


Croupieres. 

Cruches. 
Cuilier. 
Cuillers  a  pot. 

Cuillers  a  the. 

Cuirs. 

Cuir. 

Cuir  tann€- 

Cuir  corroye. 

Cuir  a  grains. 

Cuir  Hsse. 

Cuir  au  sippage  ou  a  la  Da- 
noise. 


Boiled  or  gummed  leather  Cuir  bouilli. 


Sole-leather 
Upper  leather,  varap 
iVTuscovy  hides 
Morocco  leather 


C.'ir  a  semelle. 
Cuir  a  oeuvre. 
Cuirs  de  Russie  ou  de  Rouhi. 
Cuu"  de  Maroc. 
v2 
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Fine  sheep  leather 
Razor  strops 
Copper 


Copper  ore 

Rose  copper 

Refined  coppei' 

Burnt  copper,  copper 
ashes 

Copper  plates 

Copper  bottoms 

Copper  wire 

Brass 

(Queen's  metal 

Breeches 

Cummin 

Tooth-pick 

Ear-picker 

Large  tubs 

Small  tubs 

Swan's  down 

Cypress 

Beer  skins 

Damask 

Damsons 

Damascus  blades 

Damask  table  cloth 

Draught  boards 

Dates 

Dke 


Caaepin. 

Cuir  a  rasoir. 

Cuivre  rouge. 

Cuivre  vierge. 

Cuivre  de  rosette. 

Cuivre  rafioe. 

Cuivre  brule,  ou  ecaillesde 
cuivre. 

Cuivre    en  plaques    et  en 
pianchcs. 

Cuivre  lamine  en  fonds. 

Cuivre  passe  a  la  filiere. 

Cuivre  jaune. 

Cuivre  blanc. 

Culottes. 

Cumin. 

Curedent. 

Cure-oreille. 

Caves. 

Cuveaux. 

Duvet  de  Cygne. 

Cypres. 

Feaux  de  daim. 

Damas. 

Prunes  de  Damas. 

Lames  damasquin^^s. 

Damass6. 

Damiers. 

Dattes. 

Des  a  jouer. 
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Thimbles 

Des  a  coiidre. 

Sewing  rings 

Des  sans  fonds. 

Shoe  brushes 

Decrottoires. 

Paving  rammers 

Demoiselles. 

Commodities 

Denrees. 

Elephants'  teeth 

Dents  d'elephaat. 

ArtiGcial  teeth 

Fausses  dents. 

Lace 

Dentelle. 

Bone  lace 

Dentelle  au  fuseau. 

Point-lace 

Dentelle  de  point,  ou  a  I'ai- 
guille. 

Thread-lace 

Dentelle  de  fil. 

Silk-lace,  blond-lace 

Dentelle  de  sole,  ou  blonde-. 

Gold  and  silver  lace 

Dentelle  d'or  et  d'argenfe 

Keels 

D^vidoirs. 

Diamoad 

Diaraant. 

Rougli  diamond 

Diamant  brut. 

Rose  diamond 

Diamant  en  rose. 

Brilliants 

Diamans  brillaus. 

Diamonds  of  the  first,  se 
cond  &  thiid  water 

-  Diamans  de  la  premiere,  se- 
conde  et  troisieme  eau. 

Boarts 

Diamans  de  nature,  ou  i;e« 
Tdches. 

eiouded  diamonds 

Diamans  sale?. 

Turkey  cock 

Dindoo. 

Turkey-hen 

Dinde. 

Mastiff 

Dogiie. 

Chip  axes 

Doloires. 

Gilt 

Dore. 

Gilding 

Dorufe. 
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Doublure. 

Douves. 

Dragees. 

Drag€e. 

Grosse  dragee. 

Petite  dragee. 

Menue  drag6e. 

Drap. 

Drap  d'or,   d'argent   et  de 
sote. 

Drap  de  Russie  large. 

Drap  de  Eussie  pli€eD  dou- 
ble. 

Draperie. 

DrSche. 

Drogues. 

Droguet. 

Duvet. 

Eau  de  vie. 

£au  forte. 
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Lining 

Cask  staves 

Sugar  plums 

Hail  shot 

Deer  shot 

Hare  shot 

Fowling  shot 

Cloth 

Gold,  silver,  and  silk 
brocade 

Flemish  duck 

Raven's  duck 


Drapery 
Malt 
Drugs 
Drugget 
Down 
Brandy- 
Aqua  fwtis 
Aqua  regia 
Distilled  water 
Perfumed  water 
Hungary  water 
Lavander  Avater 
Orange -flower  water 
Mineral  waters 
Carmelite  water 
Former  chisels 
Ebony 


Eau  regale. 

Eau  distill^e. 

Eau  de  sonteur. 

Eau  de  la  reine  d'Hongrie, 

Eau  de  Lavande. 

Eau  de  fleur  d'orange. 

Eaux  minerales. 

Eau  dc  carme. 

Ebauchoirs. 

Ebeue. 


English  and 

Tortoise  shell 

Scarlet  graia 

Half  grain  scarlet 

Tine-props 

Shallots 

Scantling 

Scarfs 

Skain 

Chess-boards 

Table  mats 

Bark,  peel 

Breecliings  of  wool 

Screen 

A  chest  of  jewels 

Tnksiand 

Porringers 

Skimmers 

Squirrel 

Eiderdown 

Refuse  ship  timber 

Effects 

Diamond-powder 

Graters 

Elk-skins 

Gum  elemi 

Hellebore 

Enamel 

Powder  blue 

Emerald 
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Ecai'le  de  tortue. 

Ecavlate  en  graine. 

Ecarlate  demi-graioe. 

Echalas. 

Echaloltes. 

Bois  d'echantillon. 

Echarpes. 

Echeveau. 

Echiquiers. 

Eclisses. 

Ecorce. 

Ecouailles. 

Ecran. 

Ecriu. 

Ecritoire. 

Ecuelles. 

Ecumoires. 

Ecureuil. 

Edredon. 

Effantage. 

Effets. 

Poudre  d'egrisee. 

Egrugeoii-8. 

Peaux  d'elan. 

Elerai. 

Ellebore. 

Email. 

Email  de  Hollande. 

Emeraode. 
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Emery 

Emeri. 

Emetics 

Eraeiiques. 

Vamp 

Empeigne. 

Plaistiers 

Emplatres. 

Starch 

Empois. 

Incense 

Encens. 

Censers 

Encensoirs. 

Anvil 

Enclurae. 

Ink 

Encre. 

Printing  ink 

Encre  aimprimer. 

Indian  ink 

Encre  de  la  Chine. 

Ink-pots 

Encriers. 

Heading  stares 

Enfon^ures. 

Purl,  edging 

Engr61ure. 

Funnels 

Entonnoirs. 

Sword 

Epfe. 

Spurs 

Eperons. 

Spices 

Epices. 

Groceries 

Epiceries. 

Spinage 

Epinaids. 

Spinet 

Epinette. 

Barberry 

Epine-vinelte. 

Pin 

Epingle. 

Lace- pins 

Epingles  a  dentelJe. 

Pin-case 

Epinglier. 

Spunge 

Eponge. 

Surgeoa's  probes 

Eprouvettes. 

Carpenter's  square 

Equene. 

Maple  wood 

Erabfe. 

English  and 

Ermine 

Adzes 

Footstools 

Carbuncle 

Pumps  (shoes) 

Spars 

Spirit  of  xrioe 

China-root 

Essence 

Towel 

Copper-plate  prints 

Estopillas 

Tarragon 

Sturgeon 

A  work-bench 

Carded  wool 

Worsted 

Worsted  stockings 

Tin 

Grain  tin,  stream   tin, 
English  tin 

Block  tin 

Tin  bars 
Hamburgh  tin 
Pewter 
Fine  pewter. 
Old  pewter. 
Tin  foil 
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Ermine. 

Erminettes. 

Escabeaux. 

Escarboucle. 

Escarping. 

Espars. 

Esprit  de  viu. 

Esquine. 

Essence. 

Essui-main. 

Estampes. 

Estopilles. 

Estiagon. 

Esturgeon. 

Etabli. 

Estamc. 

Fil  d'estame. 

Bas  d'estame. 

Etain. 
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Etain  plane,  cristallin,  de 
marais,  d'Aagleterre,  a  la 
rose. 

Etain  en  lingots  et  en  sau- 

mons. 

Etain  en  vej-ges,  ou  en  lames 
Etain  en  brique. 
Etaiu  commun  et  ouvre. 
Etain  fin  ou  sonnant. 
Etain  use. 
Etain  en  feuille. 
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Tinned  pans 


Tammy 
A  vice 
Hand  vices 

Extinguishers 

Stuff 

Oakum 

Cocoons 

Stirrups 

Curry  combs 

A  case,  box. 

Fan 

Fan  sticks 

Delft  ware 

Beech  mast 

Pheasants 

Whale-fius 

Paint 

Meal 

Flour 

Mill- dust 

Sickles 

Garden  sickles 

Hawk 

Arm-chair 

Scythes 

Sea  samphire 

Fennel  water 

IroQ 


Casseroles  etam6os 

Ftaraine 

Etau 

Etaux  a  main 

Eteignoirs 

Etoflfe 

Etoupe 

Cocons  OH  etoupe  de  soie 

Etriers 

Etrilles 

Etui 

Eventail 

FlSches  d'eventail 

Faience 

Faine 

Faisans 

Fauons 

Fard 

Farine 

Fleur  de  farine 

Folle  farine 

Faucilles 

Fauci  lions 

Faucon 

Fauteuil 

Faux  ou  faulx 

Fenouil  mariif 

Fenouillettc 

Fer 
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Coldshort  iron 


Redshort,  or   ledsear 
iron 

Forged  iron 

Cast  iron 

Pig  iron 

Iron  bars 

Flat  iron  bars 

Square  iron  bars 

Round  iron,  iron  rods 

Iron  for  buildings 

Iron  for  irindonr  rods 

Hoop  iron 

Slit  iron 

Iron  sheets 

Cast  iron  plates 

Wrought  iron  plates 

Black  iron  plates 

Tin  plates,  tin 

Iron  wire 

Steeled  iron 

Horse  shoes 

Crisping  irons 

Flat  irons 

Plane-irons 

Tags 

Cane  fcrrel 

Book  chsps 


Fer  doux,  algie  ou  cassant  a 
froid 

For  rouverain,  ferme,  ou  ca? 
sant  a  chaud. 

Fer  forge 

Fer  fondu  ou  fer  de  fonte 

Fer  en  gueuse,  ou  coule 

Fer  en  barres 

For  plat 

Fer  carre 

Fer  rond  ou  rondiu 

Gros  fer 

Menu  fer,  ou  fer  en  batlt 

Fere  feuillards. 

Fer  en  verges 

Fer  en  lames 

Fer  en  plaques 

Fer  eu  tole,  ou  fer  battji 

Fer  noir 

Fer  blauc 

Fil  de  fer 

Fer  acere 

Fers  a  cheval 

Fers  a  friser 

Fers  a  repasser 

Fers  a  rabots 

Fer  de  lacet,  ou  d'aiguillode 

Fer  de  canue 

Ferraoirs 
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Old  Iron  Ferraille 


Iron  tools 
Iron  work 
Fire  irons 
Beans 
Tin  foil 
Saw  blades 
Felt 

Felt  hats 
Felt  soles 
Pack-thread 
Hiuge-hooks 
Fish  (at  cards) 


Ferremens 

Ferrure 

Garniture  d^  feu,  un  feii 

Feves 

Feuille  d'etain 

Feuilles  de  scie 

Feutre 

Chapeaux  de  feutre 

Semelles  de  feutre 

Ficelle  d'eraballage 

Fiches 

Fiches 


Women's  neck  handker-    Fichus 
chief 

Sandiver 

Figs 

Yarn,  thread,  wire 

Hemp  yarn 

Tow  yarn 

Sail  twine 

Cartridge  twine 

Rope  yarn 

Wick  yarn 

Sewing  thread 

Organdi 

Gold  and  silver  wire 

Brass  wire 

Steel  wire 


Fiel  de  verre 

Figues 

Fil 

Fil  de  chanvre 

Fil  d'etoupe 

Fil  a  voile 

Fil  a  gargousse 

Fil  de  caret 

Fil  a  mgehe 

Fil  a  coudre 

Fil  d'epreuve 

Fil  d'or  et  d'argent 

Fil  de  laiton 

Fil  d'acier 
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IroQ  wire  Fil  de  fer  ou  fil  d'archal 


Card  wire 

Wire  for  striqgs 

A  string  of  pearls 

Dressed  flax  or  hemp 

Raw  silk 

Spun  gold  and  silver 

A  wire  drawing  iron 

Filigree 

Phials 

Flagons 

Flagelets" 

Wax  tapers 

Coin  plates 

Flannel 
Scale-beams 
Flower 

Artificial  flowers 
Mace 


Fil  a  carde 

Fil  d'inst rumens 

Filet  de  perles 

Filassc 

Filoselle 

File  d"or  et  d'argent 

Filiere 

Filigrane 

Fioles 

Flacons 

Flageolets 

Flambeaux 

Flan  01!  fiaon  pour  les  mon- 
noies 

Flanelle 

Flcaux 

Fleur 

Fleurs  artificielles 

Fleur  de  niuscade 


Ferret  silk,  ferret  ribbon    Fleuret 
Fencing  foils  Fleurets 


Thunder-stone 
Flute 

Common  flute 
German  flute 
liver 
Hay 
Senna  pods 


Pierre  de  foudre 

Flfite 

Flute  a  bee. 

Flute  traversiere 

Foie 

Foio 

Fellicules  de  sen6 
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Head-staves,  headings 
The  ground  of  a  Btuff 
A  shoemalcer's  last 
Sugar  moulds 
Piano  forte 
Whip 
Fern 

Milled,  fulled 
Pitch- forks 


Forks 

Two,(hree,or  four  prong- 
ed forks 

Poker 

Iron  stoves 

Dtitch  ovens 

Scabbard 

Holsters 

Fur 

Ruffs 

Strawberries 

Raspberries 

Fringes 

Ash-tree 

Cheese 

Gream-cheese 

Wheat 

Fruits 

Spindle 


Fonds  de  futailles 

Fond 

Forme 

Formes 

Forte-piano 

Fouet 

Fougere 

Foule 

Fotirches 

Fourchettes 

Fourchetles  a  deux,  trois  oii 
quatre  fourchons 

Fourgon 

Fourneaux  de  fer 

Fourneaux  de  fer  blanc 

Fourreau  d'epee 

Fourreaux  de  pistolet 

Fourrure 

Fraises 

Fraises 

Framboisels 

Franges 

FrSne 

Fromage 

Froraage  a  la  creme 

Froment 

Fruits 

Fuscau 
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Sky  rockets 
A  fire  steel 

FllQtS 

A  butcher's  steel 

Firelocks 

Fustick 

Casks 

Casks  in  staves 

Fustian 

Sheath 

Potter's  ©re 

Wolfram 

Mock  lead,  black  jack 

White  resin 

Galls 

Galoshes 

Galloons 

Loops 

Gloves 

Madder 

Madder  roots 

The  wards  of  a  lock 

A  sword  hilt 

A  fender 

A  candle  screen 

Cartridges 

Furniture 

Fi«:ured  stuff 


Fusees 

Fusil  ou  briquet 

Fierres  a  fusil 

Fusil 

Fusils 

Fustok,  bois  jauae 

Futailles 

Futailles  en  fagot  ou  eo  botle 

Futaine 

Gaine 

Galeue 

Galene  de  fer 

Fausse  galene 

Galipot 

Noix  de  gaile 

Galoches 

Gallons 

Gances 

Gants 

Garance 

Garance  en  racine 

Gar.les  ou  garnitures  d'une 
semire 


Garde  d'epee 
Garde-feu 
Garde- vue 
Gargousses 
Garniture 
EtoflTe  gauflfree 

X  2 
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Wafer-iroDs 
LigQuravitae 
Gum  guaiacom 
Gauze 
Jelly 

Dyer's  broom 
Juniper  berrks 
Timber  knees 


Geutian 
'Cloves 
Ginger 
Girandoles 

Vane,  or  weather  cocR 
Ice 

Glazed  stuff 
Potter's  clay 
Acorns 
Globes 
Bird  lime 
Gohlels 

Little  cups  or  mugs 
Gum 

Gum  arable 
Gamboge 
India  rubber 
Hinge 
Tar 

Sottle  brushes 
®arb 


Gauffriers 

Gayac 

Gomme  de  gayac 

Gaze 

Gelee 

Genet  de  teinturiers 

Genii^vre 

Genoux 

Gfiiiiaoe 

Giiofles 

Gingembre 

Girandoles 

Girouette 

Glace 

Etoffe  glac^e 

Glaise 

Glands 

Globes 

Glue 

Gobelet? 

GoHets 

Gomme 

Gomme  Arabiquf 

Gomme-sutte 

Gomme  elastiqiie 

Gond 

Goudron 

Goupillons 

fJourmette 
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Drops 

Gouttes 

Wbi  e  bugle 

Gouttesde  lait. 

Gutters 

Gouttieres 

Grain 

Grain 

Bugles 

Grains  de  verre 

Paternoster  beads 

Grains  de  cbapelet 

Seed 

Graine 

Garden-seeds 

Graiaesdejardia 

Juniper  berries 

Graines  de  geni&vre 

Rape  seed 

Graine  de  navette,  ou  rabette 

Linseed 

Graine  de  Ho 

Hemp  seed 

Graine  de  chanvre 

Canary  seed 

Graine  de  Canarie 

Allspice 

Graine  des  quatre  epices,  ou 
graine  de  girofle  rond 

Silk  worms'  eggs 

Graine  de  ver  a  soie 

Grease 

Graissc 

Granite 

Granit 

Grapnels 

Grapins 

Heps 

Gratte-cul 

Scrapersjscraping  knives 

Grattoirs 

Gravel 

Gravier 

Grafting  knives 

GrefToirs 

Little  bells 

Grelots 

Pomegranates 

Grenades 

Grenade  shells 

Grenades 

Red  ebony 

Grenadille  de  inarqueterie 

Sand  stone 

Gres 

CrindstOD^s 

Gres  de  remouleurs 

k 
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Gridiron 

Fire  grates 

Grate,  iron  rail* 

Tobacco  grater 

Broken  glass 

Sole  leather 

Grograra 

Currants 

Goose  berries 

Stands  for  candlesticks 

Spatterdashes 

Iron  sows,  or  pigs 

Misletoe 

Jack  planes 

Moulding  planes 

Marsh  mallows 

Guitare 

Wearing  apparel 

Clothes 

Hatchets 

A  pole  ax 

Chopping  knives 

Chopping  boards 

Halberts 

Fish-hook 

Ileniiigs 

Fresh  herrings 

Pickled  herrings 

Red  Herrings 


French  Interpreter. 

Gril 

Grilles  de  feu 

Grille 

Grivoise 

Gr€sil 

Gros  cuir,  ou  cuir  de  semtlle 

Gros  grain 

Groseilles 

Groseilles  a  maquereaux 

Gugiidons 

GuStres 

Gueuses 

Gui 

Guillaumes  a  €baucher 

Guillauraes  a  plate-bande 

Guimauve 

Guitarres 

Habillemens 

Hardes 

Haches 

Hache  d'armes 

Hachettes 

Hachoirs 

Hallebardes 

Hame9on 

Harengs 

Harengs  frais 

Harengs  salds 

Harengs  sore 
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French  beans 

Harness 

Harp 

Harpoon 

Hautboy 

Tapestiy 

Herbs 

Ermin  skins  and  tips 

Aflzes 

Harrows 

Beecli 

Sea-horse  tcelh 

Hollands 

Isinshara  hollande 

Lobsters 

Clock 

Penduhim  clocks 

Sun-dial 

Honr-glaas 

Hops 

Hoes 

Pit-coal 

Powder  puffs 

Housings,  chair  cases 

Hair-broom 

H0II7  oak 

Kneading  troughs 

Oil 

©Uve  oil 


Haricots 

Harr.ois 

Harpe 

Harpou 

H^utbois 

Tapisserie  de  haute  lissc 

Herbes 

Peaux  et  queues  d'Hermioe 

Herminettcs 

Herses 

Hnire 

Dents  d'Hippopotarae 

Tuilesd'Holiande 

Demi-hollaudes 

Homards 

Horloge 

Horlogrs  a  pendule 

Horloge  solaire,  ou  cadra» 

Horloge  de  sable 

Houblon 

Houes 

Houille 

Houppes  a  poudrer 

Hoiisses 

Houssoir 

Houx 

Huches 

Huile 

Huile  d'olire 
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Virgin  oil 

Clotted  oil 

Oil  of  turpentine 

Rape  oil 

Linseed  oil 

Hemp  seed  oil 

Rose  oil 

Cocoa  butter 

Oil  of  tartar 

Train  oil 

Oil  cruets 

Oysters 

Fresh  oysters 

Oysters  in  the  shell 

Pickled  oysters 

Green  oysters 

Hyacinth 

Hyss«p 

Jet 

Jalap 

Clasp  knives 

Ham 

Jaunts 

Jars 

Garters 

Jessamine 

Jasper 

Bowls 

•age 


French  Interpreter. 

Huile  vierge 

Huile  grenue 

Huiie  de  th€r6bentiae 

Huile  de  navette 

Huile  de  lin 

Huile  de  chenevis 

Huile  rosat 

Huile,  ou  beurre  de  eaca* 

Huile  de  Tartre 

Huile  de  baleiue 
Huiliers 

Huitres 

Huitres  fraiches 

Huitres  a  I'ecaillc 

Huitres  marin6es 

Huitres  vertes 

Hyaciuthe 

Hysope 

Jais 

Jalap 

Jambettes 

Jambon 

Jantes 

Jarrea 

JarretierCB 

Jasmin 

Jaspe 

Jattes 

Jauge 
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Jfaples  yellow  Jauue  de  Naples 

Yellow  berries  Jaune  de  graine 

Yellow  ochre  Jaune  de  mootagne 

Counters  Jetons 

Yew  If 

Images  Images 

Indigo  Indigo 

Calico  Indienne 

Blue  and  purple  indigo  ludigo  violet  et  blen 

Coppery  and  purple  in-  Indigo  melange 
digo 

Fine  coppery  indigo  Indigo  cuivre  fin 

Common  coppery  indigo  Indigo  cuivre  marchand 


Instrument 

Ruslies 

Bengal  canes 

Jewellery 

Houseleek 

Children's  toys 

Jewels 

Ipecacuanha 

Iris  root 

Jujubes 

Mare 

Ivory 

Spanish  liquonce 

Lemon  juice 

Jew's  pitch 

French  scarlet  giain 


Instrument 

Jones 

Jones 

Jouaillerie 

Joubarbe 

Joujoux 

Joyaux 

Ipecacuanha 

Iris  de  florence 

Jujubes 

Jumcnt 

Ivoire 

Jus  de  i-eglisse 

Jus  de  limon 

Karabe  de  Sodome 

Kermes  de  Provence 


I 
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German  scarlet  berries 

Mineral  kermes 

Laces 

Venice  lake 

Columbine  lake 

Gum  lac 

Sticklac 

Seedlac 

Wool 

Wool  in  the  grease 

Vicugna  wool 

Carded  wool 

Combed  wool 

Washed  wool 

Long  wool,  mother  wool 

High  wool  picked  and 
cleansed 

Woof  wool 

Warp  wool 

Tail  wool 

Clottings 
Spanish  wool 
German  wool 
Fine  beaver's  wool 
Brass 
Cast  brass 
Latleu  brass 
Latten  sheets 

Rolled  latten 


Kermes  du  uord 

Keimes  niiueral 

Lacets 

Lacque,  ou  laque  de  V  e  iso 

Lacque  plate 

Gonmie  lacque 

Lacque  eu  batons 

Lacque  en  graine 

Laine  -i^iiiifc 

Laine  en  suin  T  l7 

Laine  de  Vigogne 
Laine  cardee         ^^SB 
Laine  peiguee 
Laine  lavee 
Merelaine 
Laine  fine 

Basse  laine,  ou  laioe-lrama 

Haute  laine 

Laine  des  queues  ^  J 

Laine  crotin,  ou  crotoa    ^     ' 

Laine  d'Espagne 

Laine  d'Allemague 

Laine  de  Moscovie 

Laitoii 

Laiton  en  liugots 

Laiton  baltu  et  lanjiuc 

Laiton  on  bi^ndcs,  platiucs, 
ou  en  feuii/os 

Laiton  en  loulf.aux 
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Fold  latten 

Brass  wire 

Lettuce 

Cabbage  lettuce, 

Cos-lettuce 

Blades 

Sword  blades 

Damascus,  or  Turkish 
blades 

Thin  plates  of  anj  me- 
tal 

Lamp 

Lamprey 

Lance 

Lancets 

Kitchen  andirons 

Swaddling  clothes 

Tongues 

Lanthorns 

Rabbits 

Azure  stone 

BacoQ 

Larding  pins 

Fowling  shot 

Laths 

Laths  for  tiles 

Slate  laths 

Lavender 

Laudanum 

A  wash  hand  bason 


Laiton  plie 

Laiton  file,  ou  fil  de  lailOn 

Laitue 

Laitue  pommec 

Laitue  romaiue 

Lames 

Lames  d'cpec 

Lames  de  Damas 

Lames  ou  lamines 

Lampe 

Lamproic 

Lance 

Laijcetles 

Landiers 

Langcs 

Langucs 

Lanternes 

LapiHs 

Lapis  lazuli 

Lard 

Lardoires 

Larme  de  plomb 

Ldttes 

Lattes  quarrees 

Latttes  violices 

Lavaude 

Laudanum 

Lave-main 

Y 
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Goldsiiiith's  sweepings 

Lavures 

Bay- berries 

Baies  de  laurier 

Bay  oil 

Huile  de  laurier 

Rosebay,  or  oleander 

Laurier-rose 

Drawers 

Layettes 

Dripping  paas- 

Lechefrites 

Pulse 

Legumes 

Lentils 

Lentilles 

A  leus 

Lenlille 

Hat-bands 

Lesses 

Ballast 

Lest 

Eock-moss 

Lichen 

Sea-unicorn 

Licorne  de  mer 

Dregs 

liie 

Cork 

Liege 

Corks 

Bouchons  de  li^gc 

Ivy 

Lierre 

Hare 

Lierre 

Fishing  lines 

Lignes  a  pScher 

Shoemaker's  tiiread 

Ligueul 

Lilach 

Lilas 

Filings 

Limaillc 

File 

Lime 

Lemons 

LimoDS 

Flax 

Lin 

Linen 

Linge 

Table-cloth 

Linge  de  table 

Diaper 

Linge  ouvre 

Ingot 

Lingot 
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Lawn 

Lion  skifl» 

Sea  lion 

Liquor 

Lily 

The  list  of  cloth 

Selvage 

Sleek  Etooet 

Bed 

Litfaai^e  of  gold 

Litharge  of  silver 

Books 

Door  latches 

'^py'Dg  glasses 

Opera  glasses 

Wolf 

Lynx 

Wens  of  pearb 

Otter 

Sea  otter 

Perspective  glass 

A  muUiplyiDg  glass 

Spectacles 

Lute 

Lynx 

Iron  scales 

Mace 

Thick  planks 


LiaoQ 

Peaux  de  lion 

Lion  mariii 

Liqueur 

Lis 

Lisiere 

Lisiere  de  toile. 

Lissoires 

Lit 

Litharge  d'or 

Litharge  d'argent 

Livres 

Loquets 

Lorgnettes 

Loi^nettes  d'opera 

Loup 

Loup  Cervier 

Loupes 

Loutre 

Loutre-marin 

Lunette  d'approcbe  ou  lea- 
gue vue 

Lunette  a  facettcs 

Lunettes 

Luth 

Lynx 

Machefer 

Macis 

Madriers 
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Mallets 
Staves 

Wainscotting  boaids 
Trunks 
Malmsey  \utie 
Handle 
Ku  files 
Muff 
Mandolin 
Hampers 
Cassada 
Manna 
Gloak 
Mantua 
3Iackerel3 
Marble 

Playing  marbles 
Mcichandise 
Footstool 
Fresh  sea  fish 
Unwrought  ivory 
Marjoram 
Puppets 
Marmelade 
Cast  iron  pots 
Marmots 
Marl 

Inlaid  work 
Large  chesouts 


French  InierprcUr. 

B'laillets 

Blairain 

Mairain  a  pann6aui 

Malles 

Malroisie 

Manche 

Manchettcs 

ManchoQ 

Mandoline 
Manequins 
Farine  de  manioc 

Manne 

Manteau 

Manteau  de  feipme 

31  aquereaux 

Marbre 

Marbres 

Marcban  iises 

Marche-pied 

Marfe 

Marfil 

Marjolaine 

Marionettes 

Marmelade 

Marmites  de  foute 

Marmottes 

Marne 

Marqueterie 

Marroos 
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Horse  chesouts  3Iairons  d'lude 

Morocco  leather  Marroquiu 

Turkey  leather  Manoquin <lu  Levant 

Hoarhound  Marrube 

Porpoise  Marsouia 

Marten  skins  Peaux  de  marte 

Sable  skins  Marte  zibelline 

Hammers  Marteaux 

Sledge  hammers  Marteaux  a  forger 

Claw  Immraers  Marteaux  a  dents 

Tuning  hammers  Marteaux  de  claveclR 

Masks  Masques 

Yellow  lead  Massicot 

Mastick  Masti<^ 
Black  Eg>  ptian  mastick   Mastic  noir 

Clement  Gros  mastic 


Ship  masta^ 

Raw  silk 

Mattras 

Maize,  Indian  corn 

Candle  wick,  tinder 

Medal 

Medicines 

MolaEses 

Larch-tree 

Musk- melons 

Water-melons 

Egg-plant 

Joioery 


Mats 

Matasse 

Matelas 

Mais 

Mgche 

Medaille 

Medecioes 

Melasse 

Meleze 

Melons 

Melons  d'eau 

Melongene,  ou  berics^ns 

Menuiserie 


rs 
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Mercury,  quicksilver 

Precipitate 

Herb  mercury 

Unpressed  wiue      -  ■ 

Whiting  (a  fisli) 

Merlin 

Dried  codfish 

Metal 

Prince's  metal 

Bell  metal 

Looms 

Household  furniture 

Grindstone 

Blillstoue 

The  bed,  or  nether  mill- 
stone 

Tlie  runner 

Mulberries 

Microscope 

Honey 

Milfoil,  or  yarrow 

Millet 

Turkey  millet 

Black  lead 

Iron  ore 

Potter's  ore 

Minerals 

Hed  lead 

Potter's  ore  calcined 


French  Interpreter. 

Mercure 

Mercure  precipitc 
•  Mercuviale 
Mere  goutte 
Merlan 
Marline 
Merluche 
.     Metal 

Metal  de  prince 

M^tal  de  r>nte,  ou  de  cloche 

Metiers 

Meubles 

Meuie 

Meule  de  moulia 

Meule  gisante 

Meule  couraote 

Mures 

Microscope 

Miel 

Mille-feuUle 

Millet 

G  rand  millet  uoir 

Mine  de  plorab  Doiv 

Mine  de  fer 

Mine  de  vernis. 

Miueraux 

Blinium 

Mine  de  plomb  rouge 
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Looking-glass 
A  burniog-glasa 
3Iitteus 

Shriiff,  old  iron 
Rough  stones 
Cod  tripes 
Tabby 
Moreeo 


Mirou- 

Miroir  ardent 

Mitaines 

Mitraille 

Moellons 

Moges  de  tnorue 

Moire 

Moire  de  laiue 


Clouded  or  watered  stuff   Etoffe  moiree 


Mummy 

Coin 

Watches 

Horse  bits 

Morse 

Mortar 

Salt  cod 

Mosaic  work 

Turf 

Patches 

Cantharides 

Snuffers 

Handkerchief 

Jfeck  handkerchief 

Mould 

Muscles 

Hand  mill 

Coffee  mill 

Chocolate  slicks 

MiRket 


Momie 

Monnoie 

Montres 

Mors 

Morse 

Moriier 

Morue  salee 

Mosaique 

Mottes  a  bruler 

M ouches 

Moucbes  caotharidei. 

Mouchettes 

Mouchoir 

Mouchoir  de  cou 

Moule 

Moules 

Moulin  a  brzs 

Moulin  a  caf^ 

Moulinets 

MoQsquet 


MH             s^^sh  an 

d  French  Inttrpretef. 

Mousse 

Muslin 

Mousscline 

Mustard 

Moutarde 

Mustard  pot 

Moutardier 

Clock-work 

Mouvemeut  d'un  Iwrloge 

Watch-work 

Mouvement  d'une  montre 

Lily  of  the  valley 

Bluguet 

Slippers 
Ammunition 

Mules  ou  pantoufles 
Munition  de  guewe 

Blackberries 

Mures  de  rouce 

Musk 

Muse 

Nutmeg 

Muscade 

Muscatel  wine 

Vin  muscat 

MirobolauSjindian  pli 

ims   Mirobolaos 

Myrrh 
Myrtle 
Mother  of  pearl 

Myrrhe 
Myrthe 
Nacre  de  perle 

Table-cloth 

Nappe 

Indian  spikenard 

Nard  Indien 

Mat 

Natte 

Turnips 

Pigs  of  lead 

A  weaver's  shuttle 

Navets 

Navettcs 

Navette 

An  etwee  case 

N^cessaire 

Medlars 

NeQes 

Water  lily 

Nenufar 

Cow  skin 

Nerf  de  bceuf 

Slack  cumio 

Nielle  romaicc 

Nitre 

Nitre 

English  and  French  Interprdtr 

Bone-btacfc 

Noir  d'os 

Lamp-black 

Koir  de  furaee 

Hasel  nuts 

Noisette? 

Nuts 

Noix 

Poison  nuts 

Noix  Tomiques 

Clove  nuts 

Noix  de  giroGe 

Gall  nuts 

Noixdegalle 

Nutmegs 

Noix  muscades 

Salted  cod,  sounds 

Noues 

Walnut  woodjOr  hickeiy 

Bois  de  nojer 

Howitzer 

Obus  ou  obusier 

Ochre 

Ochre 

Pink 

CEillet 

Egg 

(Euf 

Onion 

Oignon 

Bulbs 

Oignous  de  fleurs 

Singing  birds 

Oiseaus  de  chant 

PrapkinceipllB^*^:*-    • 

Oliban              *| 

Ofives             '" 

Olives 

Sharp  gravers 

Onglets 

Ointment 

Onguent 

Alcanna  oil 

Onguent  cyprien 

Opal 

Opale 

Opium 

Opium 

Gold 

Or 

Native  gold 

Or  vierge 

Gold  coin 

Or  mounoje 

Gold  in  bars 

Or  en  barres 

BiiUioB 

Or  en  masse 
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Gold  in  ingots 
Refined  gold 
Dutch  leaf 
Gold  foil 
Yellow  tinsel 
Leaf  gold 
Shell  gold 

Mosaic  gold,  powder 
gold,  painter's  gold 

Fulminating  gold 

Grain  gold 

Potable  gold 

Gold  spangles 

Gold  calx 

Spun  gold 

Gold  wire 

White  gold,  platina 

Seville  oranges 

Sweet  oranges 

Orange  peel 

Alkanet 

Furrier's  waste 

Thrown  silk 

Goldsmith's  work 

Barley 

Peeled  barley 

Pearl  barley 

Mexican  caustic  barley, 
or  savadillos 

Organs 


French  Interprelei\ 
Or  en  lingots 
Or  de  coupelle  ou  rafline 
Or  d'Allemagne 
Or  en  lame 
Or  clinquant 
Or  battuouen  feuilie 
Or  en  coquille 
Or  de  niosaique 

Or  fulminant 

Or  en  cornets 

Or  portable 

Or  en  paillettes 

Or  en  chaux 

Or  file 

Or  trait,  fil  d'or 

Orblanc,  platiqe 

Oranges  ameres 

Oranges  douces 

Orangeat 

Orcanct 

Oreillons 

Organsin 

Ouvrage  d'orfevrerie 

Orge 

Orge  monde 

Orge  perle 

Petit  orge 


Orguea 
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Barrel  organs  Orgues  portatifa 
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Organ  pipes 

Origany 

Orsedew,  tinsel 

Elm 

Orpiment 

NetUes 

Orvietan 

Bone 

Cuttle  bone 

Sorrel  salt 

Wicker 

Bone  glue 

Wad,  wadding 

Wafers 

Bear 

Sea-bear 

Bear's  cubs 

Tool 

Goose 

Straw 


Tuyaiix  d'orgues 

Origan 

Oripeaii 

Orrae 

Orpiment 

Orties 

Orvietan 

Os 

Os  de  seche 

Sel  d'oseille 

Osier 

Osteocolle 

Ouate 

Oublies 

Ours 

Ours  marin 

Oursins 

Outil 

Oie 

Faille 


Steel  or  iron  scales  or    Paillettes  d'acier,   ou  de  fer 
sparkles 


Gold  sand 
Copper  scales 
Glass  sand 
Foil  for  jewels 
Link  to  solder  with 
Wafers 


Poudre  d'or 

Paillettes  de  cuivre 

Paillettes  de  cristal 

Paillon 

Paillon  de  soudure 

'Pains  a  cacheter 
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Ciogerbread 
Parsnip 
Basket 
Hog's  fat 
Panncls 
Panlalooiis 
Peacock 
Paper 

Writing  paper 
Priuling  paper 
Blotting  paper 
Gold  paper 
Silver  paper 
Marbled  paper 
Glazed  paper 
India  paper 
Flock  paper 
Vellum  paper 
Slusic  paper 
Stamped  paper 
Butterfly 
Umbrella 
Folding  scree  a 
A  conductor 
Parchn)ent 
Perfume 

Parmesan  cheese 
Lace 
Card  wire 
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Pain  d'epice 

Panais 

Panier 

Panne  de  cochoD 

Panneaux  de  selle 

Pantalons 

Paon 

Papier 

Papier  a  ecrire 

Papier  pour  rimpressioo 

Papier  brouillard 

Papier  dore 

Papier  argente 

Papier  raarbre 

Papier  glace 

Papier  de  la  Chine 

Papier  tontisse 

Papier  velin 

Papier  demusique 

Papier  timbre 

Papillon 

Parapluie,  parasol 

Paraveut 

Paiatonnerre 

Parchemia 

Parfum 

Parmesan 

Passeraent 

Passe-perlc 
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Oullender 

Pastels 

Pastils 

Sweet  potatoes 

A]moDd  paste 

Pie 

Patience  dock 

Skates 

Pastry 

Paving  stones 

Flags 

Tennis  balls 

Popp7 

Hides 

Raw,  or  green  Iiides 


Passoir 

Crayons  de  pastel 

Pastilles 

Palates  douces 

Pate  d'amande 

Pate 

Patience 

Patios 

Patisserie 

Paves 

Pavilions 

Pautnes 

Pavot 

Peaux,  cuirs 

Peaux  en  vert 


Dried  skins  in  the  hair  Peaux  seches  et  en  poife 

Dressed  hides  Peaux  appretees 

Tanned  hides  Peaux  tannees 

Cunied  hides  Peaux  corroyees 

Shamoised  hides  Peaux  passees  en  chamois 

Oiled  hides,  oil  leather  Peaux  passees  a  Fbuile 


Peaches 
Comb 

Frizzing  comb 
Wide-toothed  comb 

Dand  riff  comb 
Combing  cloth 
Shovel 


Peches 

Peigne 

Peigne  a  friser 

Peigne  a  demeler,  ou  deme- 
loir 

Peigne  a  d^crasser 

Peignoir 

Pelle 
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Pellcterie 

Pelotc 

Pluche 

Pendans  d'oreilles 

Pendant  d'un  baiidrier 

Pendeloques 

Pendcloques  d'un  lustre 

Pendules 

PSnes 

Panaches 

Penture 

Perches 

Per^oir 

Perdrbc 

Poird 

Perle 

Perles  paraiigons 

Perles  barroques 

Perles  fausses 

Perles  de  Venise 

Semeoce  de  perles 

Perroquet 

Perruque 

Perses 

Fejsico,  ou  eau-de-vie    de 
peche 

Persil 

Pese-Iiqueur 

Peson  a  coutrepoids 
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Furs 

Pin-cushion 

Shag 

£ar  rings 

Beit-hanger 

Ear-bobs 

Hanging  crystal 

Pendulums 

Lock  bolts 

Plumes 

The  iron  work  of  a  door 

Poles 

Piercer 

Partridge 

Peny 

Pearl 

Parangon  pearls 

Ragged  pearls 

Artificial  pearls 

Bugles 

Seed  pearls 

Parrot 

Peruke 

Chintzes 

Peach  brandy 

Parsley 

Areometer 

Steelyard 


English  and  Fr 

Spring  steelyard 

Squibs 

Cockles 

Seals 

Stone 

Loadstone 

Azure  stone 

Lime  Btone 

Calamioe 

Millstone 

Rotten  stone 

Pumice  stone 

Free  stone 

Burr-stones 

Wbet-stone 
Touchstone 
Scythe  rubber 
Oil-stone, or  razor- stone 
Painter's  grinding  stone 
Filtering  stone 
Infernal  stone 
Gall-stone 
Bloodstone 
Burnishing  stone 
Soap  rock 
Spunge  stone 
Gypsum,or  plaster  stone 
Scouring  stone 
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Peson  a  ressort 

P6tards 

Petocles 

Phoques 

Piene 

Pierre  d'aimant 

Pierre  bleue 

Pierre  a  cbaux 

Pierre  calamiuaire 

Pierre  de  meule 

Piene  pouixie 

Pierre  ponce 

Pierre  de  taille 

Pierres  brutes,  velues  ou 
vertes 

Pierre  a  aiguiser 

Pierre  de  touche 

Pierre  a  faux 

Pierre  a  rasoir 

Pierre  a  broyer 

Pierre  a  filtrer 

Pierre  iufernale 

Pierre  de  fiel 

Pierre  sanguine  a  crayons 

Pierre  sanguine  a  brunir 

Pien'e  savonneuse 

Pierre  d'epouge 

Pierre  a  platre 

Pierre  a  detacher 
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Turmaline 
Gua  flints 
Precious  stone 
Boarts 
Artificial  stones 


Jewels 

Swivel-guDs 

PigeoD 

Nests  of  boxes 

Pestle 

Pills 

Cayenne  pepper 

Bu£i3et 

Pine  tree 

Pincers 

Tongs 
Hair  pencil 
Painter's  brushes 

Guinea  hen 

Mattocks 

Chessmen 

Pipe  staves 

Tobacco  pipes 

Bird-calls 

Pikes 

Quilted 

Ctuilting 

Pellitory 

Baodelion 


Pierre  dc  cendres 

Pierres  u  fusil 

Pierre  precieuse 

Pierres  de  nature 

Pierres  fausses,  ou  de  com- 
position 

Pierreries 

Pierriers 

Pigeon 

Piles  de  boites 

Pilon 

Pillules 

Piment 

Pimprenelle 

Pin 

Pinces 

Pincettes 

Piuceau  dc  poil  fie 
Pinceaux  de  soie  de  pore 

Pintade 

Pioches 

Pions 

Mairain  a  pipes 

Pipes 

Pipeaux 

Piques 

Pique 

Coton  pique 

Pirette 

Pissenlit 


English  and 

Pea-nuts 

Pistols 

Peonj-seeds 

Veneering 

Stools 

Boards 

Copper-plate  prints 

Smoothing  planes  , 

Plantain 

Plant 

PJated  candlesticks 

Flat  candlesticks 
Chimrty  treks 

Sword  shells 

Dish 

Balance  scales 
Wooden  scales 
Tea-boards 
Platina 
Plaster 
Paper  knives 
Cow's  hair 
Lead 
Pig-lead 

Sheet  lead 
Rolled  lead 
Plated  lead 
Came 
Small  shot 
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Pistaches 

Pistolets 

Pivoine 

Placage 

Placets 

Planches 

Planches 

Planes 

Plantain 

Plante 

Chandeliers  plaques 

Plaques 

Plaques  decheminee 

Plaques  d'epee 

Plat 

Plats  de  balance 

Plateaux 

Plateaux 

Platine 

Platre 

Plioirs 

Ploc 

Plomb 

Plomb  en  saumons,  et  en  oa* 
vettes 

Plomb  en  lames 

Plomb  laraine 

Plomb  blanchi 

Plomb  de  vitrier 

Plomb  a  tirer 


z  2 
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Burnt  lead 

Plomb  brulc 

Black  lead 

Piomb  de  mine 

Plumbago 

Plombagine 

Shag 

Pluche 

Pens,  quills 

Plumes  a  ecrire 

Goose  quills 

Plumes  d'oie 

Swan  quills 

Plumes  de  cygoe 

Dutch  ed  quills 

Plumes  Hollandees 

Bed  feathers 

Plumes  a  lit 

Ostrich  feathers 

Plumes  d'aufiuche 

Plumes 

Plumeis 

Stove 

Poele 

Pan 

Poele 

Skillet 

Poelou 

Weight 

Poids 

Dagger 

Poignard 

Handle 

Poign  6e 

Hair 

Poll 

Camel's  hadr 

Poil  de  chameau 

Goat's  hair 

Poll  de  cherre 

Bodkin 

Poin9on 

Point-lace 

Points 

Sprigs,  gravin*  points 

Pointes 

Pear 

Poire 

Pear  tree 

Poirier 

Perry 

Poire 

Pease 

Pois 

PoisOB 

Poison 

Fish 

PoissoB 

English  and  French  Inlerpreter. 


Fish  kettles 

Pepper 

Elack  pepper 

White  pepper 

Long  pepper 

Allspice 

Pepper-box 

Pilch 

Burgundy  pitch 

Kesia 

Black  resin 

Pomatum 

Apple 

Potatoes 

Cane  heads 

Sweet  balls 

Apple  tree 

Pump 

Pumice  stone 

Pork 

Porcelain,  china 

Porphyry 

Leeks 

Pencil-case 

Pocket-book 

Snuffer  stand 

A  shoemaker's  puQoh 

Saw  frames 


Poissonnieres 

Poivre 

Poivre  noir 

PoivTe  blanc 

Poivre  long 

Poivre  de  la  Ja.maique 

Poivriers 

Poix 

Poix  de  Bourgogoe 

Poix  resine 

Poix  grecque 

Pommade 

Pomme 

Pommes  de  terre 

Pommes  de  canne 

Pommes  de  senteur 

Pommier 

Pompe 

Pierre  ponce 

Pore 

Porcelaiae 

Porphyre 

Porreaux 

Porte-crayou 

Porte-feuille 

Porte-moucliettcs 

Pone-piece 

Portescies 
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Speaking  trumpet 
Portraits 
Pot 

Potashes 
Putty 

English  red 
Potter's  ware 
Stone  ware 
Brittle  brass 
Gun  po^vd€r 
Fowling  powder 
Hair  powder 

Scented  powder 

Fulminating  powder 

Diamond  powder 

Gold  dust 

Medicinal  powder 

Worrasecd 

Sand-bojces 

Colt 

Pullet 

Hen 

Turkey  hen 

Pulley 

Ship-blocks 

Doll 

Hog 

Purslain 

Purple 


French  Interpreter. 

Porte-voix 

Portraits 

Pot 

Potasse 

Potee  d'etain 

Potee  de  montagnc 

Poterie 

Poterie  de  gres 

Potin 

Poudre  a  canon 

Poudre  de  chasse 

Poudre  a  poudrer,  ou  pou- 
dre a  cheveux 

Poudre  de  senteur 

Poudre  fulminaute 

Poudre  de  diamant 

Poudre  d'or 

Poudre  medecioale 

Poudre  aux  vers 

Poudriers 

Poulain 

Poularde 

Poule 

Poule  d'Indc 

Ponlic 

Poulies 

Poupee 

Pourceau 

Pourpier 

Pompre 
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Seam 

Ship's  wales 

Presses 

Plums 

PruQclloes 

Prunes 

Plum  tree 

Cowries 

JLuDgwort 

Priming  powder 

Powder-horns 

Fitchet 

Distaff 

Tails,  tips 

I^inepins 

Hardware 

Peruvian  bark 

Bastard  Jesuit's  bark 

Gentian  root 

Planes 

The  dregs  of  pitch 

Roots 

Turmeric 

China-root 

Scrapers 

Rakes 

Scrapings 

Radish 

tforse  radisli 


Poutre 

Preceintes 

Presses 

Prunes 

Pmiies  de  Brignolet 

Pruneaux 

Prunier 

Pucelages 

Pulmonaire  de  chene 

Pulverin 

Pulverins 

Putois 

Q,ueDouine 

Q,ueues 

Quilles 

Quiucaillerie 

Q^uinquina 

Q,uiuquina  faux,  ou  femelle 

Quinquina  d'Europe 

Rabots 

Rache  de  goudron 

Racines 

Racine  de  safran 

Racine  de  la  Chine 

Racloire 

Racloirs  de  jardioier 

Raclure 

Radis 

Raifort 
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Grapes 

Haisios 

Muscatel  raisius 
Ream  of  paper 
Graters 
Rapee 
Inlaid  work 

Ivory  Bharings 
Hasped  wood 

Rackets 

Razoi-s 

Miisk-rat 

Rakes 

Racoons 

Honey- combs 

Wheel  spokes 

Refuse 

Chaffing  disli 

Ruler 

Liquorice 

Regulus 

Pippins 

Fox 

Renunculus 

Spring 

Cod  roes 

Baize 

Rhubarb 
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Raisins 
Raisins  sees 
Raisius  muscats 
Ranie 
Rapes 
Tabac  rape 

Ouyrage  de  rapport,  ou  de 
pieces  de  rapport 

Rapures  ouraclures  d'ivoire 

Rapure  de  Brgsil,  de  San- 
rfaJ,  etc. 

Raquettes 
Rasoirs 

Rat  musquS 

Rateaux 

Ratons 

Rayons  de  miel 

Rayons  de  roue 

Rebut 

Rechaut 

Regie 

Reglisse 

Regule 

Reinettes 

Renard 

Renoncule 

Ressort 

Rogues  de  morue 

Reveche 

Rhubarbe 


Eno-Ush  and 


Curtains 

Rice 

Brass  cock 

Rocamboles 

Annatto 

Pariogs 

Tobacco  rolls 

Steelyards 

Rosniary 

Rum 

Rosaries 

Rose 

Reed 

Svreet  flag 

Rose  copper 

Rossolis 

Rattan 

Wheel  work 

Auoatto  in  flags 

Wheel 

Spining  wheel 

Spanish  brown 

Red  paint 

Madder 

Cartbaraus  paint 

Rollers 

Russia  bides 

Tape 

Worsted  bindings 


Fi'ench  Interpreler. 

Rideaux 

Riz 

Robinet 

Rocamljoles 

Rocou 

Rognures 

Roles  de  tabac 

Romaines 

Rornaria 

Rum 

Rosa  ires 

Rose 

Roseau 

Roseau  aromatiqiie 

Rosette 

Rossoli 

Rotin 

Rouage 

Roucou  en  pains 

Roue 

Rouet 

Rouge  d'Espagne 

Rouge 

Rouge  de  garance 

Rouge  vegetal 

Rouleaux 

Culr  de  Russie 

Ruban  de  fil 

Rubans  de  laine 
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Ribbons 
Ruby 


Beehives 

Sand 

Sand-box 

Woodea  shoes 

Sabre 

Bag 

Saffron 

Safflower 

Gum  sagapenum 

Sago 

Thin  serge 

Hog's  lard 

Sainfoin 

Salad  dish 

Salt  provision 

Saltcellers 

Saltpetre 

Sarsaparilla 

Goat's  beard 

Sandal  wood 

Gum  sandarac 

Pounce 

Dragon's  blood 
Girths 

Wild  boar 

Leech 
Saphire 


Rubans  de  soio 

Rubis 

Ruches 

Sable 

Sablier 

Sabots 

Sabre 

Sac 

Safran 

Safran  batard,  ou  safraDon 

Gomme  sagapin 

Sagou 

Saiette 

Sain-doux 

Saiofoiu 

Saladier 

SalaisoB 

Sali&res 

Salpfitre 

Salsepareille 

Salsifi 

Sandal 

Gomme  sandarac 

Sandarac  en  poudre 

Sang  de  dragon 

Sangles 

Sanglier 

Sangsue 

Saphir 
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Blue  saphiie 

White  sapliifc 

Fir 

Slate  laths 

Sardines,  or  sprats 

Sardonyx 

Serge 

Buckwheat 

Sieve 

Sassafras 

Satin 

Satin  ribbon 

Saucers 

Sage 

Willow  tree 

Weeping  willow 

Salmon 

Soap 

Hard  soap 

White  soap 

Mottled  soap 

Soft  soap 

Wash  ball 

Saw 

Saw  blades 

Saw-dust 

Figwort 

Pail,  or  bucket 

Cuttle- bone 


Sapiiirmale 

Saphir  femelle 

Sapin 

Sapin  frise 

Sardines 

Sardoine 

Serge 

Ble  sarrasia 

Sas,  ou  tamis 

Sassafras 

Satin 

Ruban  satine 

Saucieres 

Sauge 

Saule 

Saule  pleureur 

Saumon 

Savon 

Savon  dur,  sec  ou  solide 

Savon  blanc 

Savon  niarbre 

Savon  mou,  ou  liquide 

Savonoette 

Scie 

Feuil!es  de  scie 

Sciure 

Scrofulaire 

Seau 

Os  de  secbe 


X  a 
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Rye 

Salt 

Sandiver 

Saddle 

Close  gtool 

Soles 

Seed 

Rattle-snake  root 

Mustard 

Canary  bird 

Bird  organ 

Syringe 

Serpent 

Serpentine  stone 

Pruning  knives 

Packing  cloth 

Wild  time 

Lock 

Door  lock 

Stock  lock 

Spring  lock 

Trunk  lock 

Bright  lock 

Square  lock 

Napkin 

Oily  grain 

Chair 

Whistle 

Similor 


French  Interpreter. 

Seigle 

Sel 

Sel  de  verre 

Sella 

Selle  percee 

Semelles 

Semence 

Sengruel 

Seneve,  moutarde 

Serin 

Serinette 

Seringue 

Serpent 

Serpentine 

Serpettes 

Serpilliere 

Serpolet 

Serrure 

Serrure  de  porte 

Serrure  a  p6ne  dormant 

Serrure  a  ressort 

Serrure  decoffre 

Serrure  polie 

Serrure  xaiTee 

Serviette 

Seaame 

Siege,  chaise 

Sifflet 

Similor 
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Siphons 
Sirop 
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Siphons 

Syrup 

Ploughshare 

Silk 

Raw  silk 

Boiled  silk 

Silk  boiled  with  soap 

Slack  silk 

Sleeve  silk 

Sewing  silk 

Bristles 

Joist 

Rafter 

Bran 

A  sounding  lead 

Surgeon's  probes 

Little  bell 

Saucei-s 

Soda,  kali 

Soldering  pipe 

Solder 

Hard  solder 

Soft  solder 

Bellows 

Brimstone,  sulphur 

Native  sulphur 

Crude  sulphur 

Flower  of  sulphur 

Roll  brimstone 


Soc  de  charruc 

Soie 

Soie  ecrue 

Soie  cuite 

Soie  decruee 

Soie  platte 

Soie  en  echeveaii 

Soie  a  coudre 

Soies  de  Sanglier 

Solive 

Soliveau 

Son 

Sonde 

Sondes 

Sonnette 

Soucoupes 

Sonde 
Soudoir 
Soudure 
Soudure  forte 
Soudure  teudre 
Souffle  ts 
Soufre 

Soufre  vierge 
Soufre  cru 
Fleur  de  soufre 
Soufre  en  canons 
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Meal  brimstone 

Soufre  pile 

Witch  meal 

Soufre  vegetal 

Shoes 

Souliers 

Tiie  main  braces 
coach 

of  a    Soupentcs 

Soup  dish 

Soupierc 

Silk  manufactures 

Soiries 

China-root 

Esquiue,  on  squiue 

Statue 

Statue 

Storax 

Storax 

Bastard  storax 

Storax  en  pains 

Powder  storax 

Storax  en  pouesiere 

Stucco 

Stuc 

Subiiraate 

Sublime 

Juice 

Sue 

Sugar 

Sucre 

Refined  sugar 

Sucre  rafln^ 

Sugar  in  loaves 

Sucre  en  pains 

A  sugar  loaf 

Pain  de  Sucre 

Sugar  candy 

Sucre  candi 

Barley  sugar 

Sucre  d'orge 

Sugar  scum 

Ecume  de  sucre 

Rose  sugar 

Sucre  res  at 

Sugar  of  lead 

Sucre  de  saturne,  ou 
de  saturne 

extrait 

Sugar  box 

Sucrier 

Soot 

Sule 

Tallow 

Suif 

Elder 

Sureau 

A  gurtout 

Surtout 
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Tobacco 

Souff 

Rapee 

Snuflf-box 

Table 

Folding  table 

Card  table 

Pictures 

Table-books 

Apron 

Stool 

Taffety 

Court  plaister 

Oil  skin 

Rum 

Copper-plate  prints 

Trenchers 

Talc 

Muscovy  glass 

Wooden  heeb 

Tamarinds 

Drum 

Tambourine 

Hair  sieve 

Stopples,  bungs 

Oak  bark 

Turf 

Carpet 

Tapestry  haDgings 


Tabac 

Tabac  en  poudre 

Tabac  rape 

Tabatiere 

Table 

Table  pliante,  ou  brisee 

Table  a  jouer 

Tableaux 

Tablettes 

Tablier 

Tabouret 

Taffetas 

Taffetas  d'Angleterre 

Taffetas  cir6 

Tafia 

Taille  douce 

Tailloirs 

Talc 

Taken  feuille,ou  de  Mos- 
covie 

Talons  de  bois 

Tamarins 

Tambour 

Tambourin 

Tamis 

Tampons 

Tan  en  ecorce,  ou  tan  brtit 

Tan  prepare 

Tapis 

Tapisserie 
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Paper  hangings 
Flock  paper  hangings 

Cleats 

Chequered  cards 
Whiaibles 
Tartar 

Emetic  tartar 
Cream  of  tartar 
Cup 

Telescope 

Pincers 

Hand  vices 

Turpentine 

Oil  of  turpentine 
Naples  yellow 

Tobacco-pipe  clay 
Fuller's  earth 
Potter's  earth 
"VVedgewood  ware 
Tobacco-pipe  bowls 
Teasels 
Nails 
Sprigs,  brads 

Tea 

Bohea  tea 
Green  tea 
Tea-pot 
Treswde 


French  Interpreter, 
Tapisserie  de  papier 

Tapiseerie  soufflee,  ou  es 
laine  hachee 

Taquets 

Cardes  tarotees 

Tarrieres 

Tartre 

Tartre  emetique 

Crgme  de  tartre 

Tasse 

Telescope 

Tenailles 
Tenailles  a  vis 
T6rebenthine 
Huile  de  terebenthine 
Terre  de  Naples 
Terre  a  pipes 
Terre  a  foulou 
Terre  a  potier 
Terre  cuite 
T^tes  de  pipe 
T^tes  de  chardoii 
Clous  a  t6te 

•Tgtes  perdues,  ou  clous  jfajs* 

tgtes 

The 

The-bott 
The  vert 
Theiere 
Theriaque 
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Thyme 

Tunny 

Boot  legs 

Tiger  skins 

Cooper's  adzes 

Linden  tree 

Coach  poles 

Jack- boot 

Gork-screvr 

Gun  worm 

A  glazier's  vice 

Drawers 

Tissue 

Linen 

Holland 

Sail-cloth 

Cloth  for  sieves 

Packing  cloth 

Sack  cloth 

Treillis 

Oil  cloth 

Gold  or  silver  tissue 

Calico 

Fleece 

Iron  plates 

Tuns 

Cask 

Flock  paper 

Topaz 


Thym 

Ton 

Tiges  de  bottes 

Peaux  de  tigre 

TiUes 

Tilleal 

Timons 

Tire-bottes 

Tire-bouchoM 

Tire-bourre 

Tiie-ploraW 

T  i  roirs 

Tissu 

Toile 

Toile  d'Hollandc 

Toile  a  voile 

Toile  a  tamis 

Toile  d'eraballage 

Toile  a  sacs 

Toile  gommee 

Toile  ciree 

Toile  d'or  ou  d'aigent 

Toile  de  colon,  ou  lodienie 

Toison 

Tole 

Tonnes 

Tonoeaux 

Tontisse,  papier  tontisse 

Topase 
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Smoky  topaz 

Jerusalem  artichokes 

Tapers 

Tormentil 

Tortoise 

Sea  turtle 

Tuft 

Tops 

Dry  turf 

A  meat  jack 

Screw-driver 

Turtle-doves 

Pudding-pau 

Tutanag 

A  joiner's  scriber 

A  shoemaker's  pariog- 
knife 

Trenchers 

Bolster 

Gold  weights 

Purple  clover 

White  clover 

Trevet 

Eoittiog 

Curtain  rods 

Trumpet 

Trowel 

Trufflqs 


Topase  enfumec 

Topinambours 

Torches 

Torraentille 

Tortue 

Tortue  de  met 

Touffe 

Toupies 

Tourbe 

Tourne-broche 

Touruevis 

Tourterelles 

Tourti^re 

Toutenague 

Traceret 

Trauchet 

Tranchoirs 

Traversia 

Trebuchet 

Trefle  des  pres 

Trefle  blanc 

Trepied 

Tricot  age 

Tringles 

Trompette 

Tmelle 

Truffes^ 
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¥ier  glasses 

Sow  ^.    ^ 

Tiles  "^ 

Tulip 

Turbot 

Turquoise 

Organ  pipes 

A  tobacco-pipe  shank 

"Utensils 

Cow 

Table  untensils,  dishes, 
and  plates 

Fewter 

Earthen  ware 

Gold  or  silver  plate 

Valerian 

Winnowing  fans 

Vanilla 

Winnowing  baskets 

Smoothing  planes 

Vases 

Vulture 

Calf 

Seals 

Tellum 

Velvet 

Velveret 

Velvet  ribboa 

Venison 

Damask  table  cloth 


Trumcaux 

Truie 

Tuiles 

Tulipe 

Tuibot 

Turquoise 

Tuyeaux  d'orgue 

Tuyau  d'une  pipe  a  fume* 

Utensils 

Vache 

Vaisselle 

A^aisselle  d'etain 

Vaisselle  de  terre 

Vaisselle  d'or  oa  d'argent 

Valeriana 

Vans 

Vanille 

Vanoettes 

Varlopes 

Vases 

Vautour 

Veau 

Veaux  marius 

Velin 

Velours 

Velours  de  coton 

Kuban  veloute 

Venaisoa 

Venise 
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"Venfouses 
Vers  a  sole 
Vert  de  gris 
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Cupping  glasses 

Silk-worms 

Verdigrease 

Distilled  verdigrease 

Sap  green 

Italian  sap  green 

Mountain  green 

Verditer 

Sea  green 

Wintergreen 

Brushes 

Ship  yards 

Verjuice 

Vermicelli 

Vermilion 

Scarlet  grain 

Carthamus  paint 

Varnish 

Gold  size 

Speedwell,  or  fluellin 

Glass 

Window  glass 

Plate  glass 

Crystal  glass 

Flint  glass 

Drinking  glasses 

Burning  glass 

Muscovy  glass 

Slue  glass 


Cristal  de  verdet 
Vert  fie  vessie,  ou  de  hem 
Vert  d'Jris 
Vert  de  moutagne 
Vert  de  terre 
Vert  de  mer 
Verdure  d'hiver 
Vergettes 
Vergucs 
Verjus 
Vermicelle 
Vermilion 

Vermilion  de  Provence 
Vermilion  d'Espagoe 
Vernis 
Vernis  dore 
Verouique 
Verre 

Verre  de  vitre 
Veire  en  plat 
Verre  cristallin 
Verre  de  roche 
Verres  a  boire 
Verre  ardent 
Verre  de  Moscovie 
Verre  de  cob«!t 
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Broken  glass 

Verre  casse 

Glass  ware 

Verrerie 

Glass  pipes  for  meteoro- 
logical iflstruments 

Verrines 

Coarse  bugle 

Ven-ots 

Door  bolt 

Verrou 

Vetches 

Vesces 

Bladders 

Vessies 

Meat 

Viande 

Quicksilver 

Vif-argent 

Vicugna  wool 

Vigogne 

Wimble 

Vilebrequin 

Wine 

Vin 

Wine  two,  three, 
years  old 

six,&c. 

Vin  de  deux,  trois,  six,  4'c 
feuilles 

Unprcssed  wine 

Vin  de  mere  goutte 

Press  wine 

Vin  de  pressurage 

Must 

Vin  doux,  ou  nouveau 

Sack 

Vin  sec 

Vinegar 

Vinaigre 

Wine  vinegar 

Vinaigre  de  via 

Cider  vinegar 

Vinaigre  de  cidre 

Rose  vinegar 

Vinaigre  rosat 

Vinegar  cruets 

Vinaigriers 

Viols 

Violes 

Fiddles 

Violons 

Violoncelloes 

Violoncelles 

Viper 

Vipere 

Screvr 

Vis 

An  adjusting  screw 

Vis  a  caler 
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A  tightening  screw  Vis  a  serrer 


A  regulating  screw 

A  lliumb  screw 

A  setting  screw 

Glass  panes 

Vitriol,  copperas 

Oil  of  vitriol 

Provisions 

Sail 

Veil 

Shuttlecock 

Poultry 

Gimlet 

Ivory 

Sable  skins 

Zinc 

Cotton  counterpanes 

Marseilles  quilts 

Coloured  lustrings 


Vis  de  rappel 

Vis  a  main 

Vis  de  pression 

Vitres 

Vitriol 

Iluile  de  vitriol 

Vivres 

Voile 

Voile 

Volant 

Volaille 

VriUe 

Ivoire 

Zibellincs 


Zinc 

Couvertures  de  cotoa 

Couvertures  de  basin  pique 

Taffetas  de  couleur 

Levantine  or  twilled  silk   Levantine,  ou  aoie  crois€e 

Black,  or  coloured  fen-     Taffetas  noir  on  de  couleur 
chews  des  Iiides 

Shirting  cotton  Toile  de  coton  pr.  chemises 

Long  and  short  nankeens  Nankin,  grandes  et  petites 
pieces 

Printed  cambric  Percale  imprimee 

Plain  and  watered  mo-     Etoffe  de  laine  meiree 

reens 

White  and  coloured  bed    Ruban  pour  garnir  Un- 
lace dieune 
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Chaw  chaw  Crepe  de  soie  des  ludes 

Beaver  gloves  Gants  de  peau 

A'elvet  ribbon  Rubao  de  velourg 


Black  and  coloured  ga- 
loons 

Long  shawls 

Cbambray  niusUu 

Russia  diapers 

Irish  diapers 


Petit  ruban  elroit  pour  gar- 
nir 

Chales  loo^ 

Mousseline  de  soie  et  cotoa 

Toile  ouvree  de  Russie 

Toile  ouvree  d'Irlande 


Cambric  pocket  hand-    Mouchoirs  de  Batiste 
kerchiefs 

Millinet  EtoflTe  pour  doubler  des  boa- 

nets 

Plaid  lustrings  Taffetas  quadrille 

Five  year  old  Madeira    Vin  de  Madere  qui  a  5  aos 
ivine  de  pays 

Madeira  five  year  old    Vin  de  Madere,  qui  avoit  5 
^iflc  ans  lorsqu'il  a  6te  acliet* 

a  Madere 

Sea  island  cotton  Cotoo  de  Geoiigie  Jong 

Osnaburgh  Erin 
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SCHOOL-BOOKS  AND  CLASSICS 

FOR  SALE  BY 

EASTBURN,  KIRK  &  CO. 


jshleyy  Zenophon,  8vo.  price  2  dollars  25  ceni« 
Hutchmson^s  do.  8vo.  priU  2  dollars  50  cents 
Adam's  Grammar,  price  75  cents 
Biographical  Tables,  half  bound,  4to.  price  2  dol- 

Ca//nor.  G^m?»m«r  o/"  iVi«srr,  I2mo.  price  2  dol- 
lars 25  cents,  bound.  ^ 
Colnmbian  Orator,  price  75  cents. 
y«r/es  XH.  I2mo.  price  1  dollar. 

"dolkif "''''"'"'''"'  ^^  ^*^''''"'  ^  ''^'''  P"^^  ^ 
Clarke's  Nepos,  price  1  dollar. 

Oy^W,  price  2  dollars. 

Sallnst  Deipkini,  Svo. 

C/cfro  Delphini,  price  3  dollars,  bound. 

LQliedanoi  Majora,  2  vols,  price  7  dollars. 

Minora,  price  2  dollars. 

Cwsar  Delphini,  8vo.  price  2  dollars  50  cents 
CiEsar  s  Commentaries,  price  68  cents. 
Parish's  Geography,  price  37  1-2  cents. 
Goldsmith's  Geography,  price  50  cents. 
Compend  of  Geography,  price  62  1-2  cents. 
JJecerpta  Nasones,  price  75  cents. 
Webster's,  Perry's,  ^leridan's  improved,  Entick's, 

and  Walker's  Dictionaries. 
Johnson's  7niniatnre  do.  ])Tke  I  dollar  12  1-2  cents. 
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A  Classical  Dictionary,  containing  a  copioua  ac- 
count of  all  the  proper  names  mentioned  in  an- 
cient authors,  &c.  By  J.  Leraprieie,  D.  D. 
price  4  dollars,  bound. 

ToitqueVs  French  Diclionary,  price  2  dollars  50 
cents. 

Murray's  Grammar ,  Key^  Exercises,  Sequel,  and 
Reader. 

Porney^s  French  Grammar,  price  1  dollar  25  cents. 

—  Exercises,  price  75  cents. 

Ramsay^ s  JFashington,  price  1  dollar  12  1-2  cents. 

Ruddiman's  Rudiments,  price  50  cents. 

Johnson^s  Dictionary,  with  Walker's  pronuncia- 
tion, iivo.  bound. 

Wanoslrocht' s  French  Grammar. 

Ferguson^s  Astronomy,  8vo. 

Simpson^s  Euclid,  8vo. 

Conic  Sections,  8vo. 

Algebra,  Bvo. 

Bonnycastle's  do.  12mo. 
Trail^s  do.  8vo. 

Mutton's  Arithmetic,  12mo. 

Young  31an's  best  Companion,  12ino. 

Monitor,  12mo. 

Enfield's  Speaker,  12mo. 

Mentoria,  12mo. 

Walker's  Arithmetic,  I2mo. 

Duncan's  Logic,  12mo. 

Murphy's  Lucian. 

Clarke's  Corderii. 

Selectee  Veteri. 

Greek  Grammar. 

Novem  Testamenkim. 

English  and  Latin  Vocabularies. 

English  and  Greek  do. 

Erasmus,  12mo. 

Clarke's  Introduction,  12rao. 

Alexander's       do. 

Claris  Mariada,  or  Key  to  Mair's  Introduction. 
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Ifonieri  OiJyssea,  12ino. 
ScotVs  Geography, 

—  Elocution. 

Shcridaii's  Lectures. 

Bibles  and  Common  Prayer  Books,  in  various 

bindings. 
Watts',   DwighVs,    Parkinson'Sf    and    Rippon*s 

Hymns. 
Mjonginus,  8vo. 
Ainsmorlh's  Dictionary,  8vo. 
Wanostrochf  s  Recuil. 
jTeletnaque. 

iDictionnaire  de  Martincui, 
Perry's  French  and  English  Dictionary. 
Rose's  French  Fa()les. 
Xift  Floresta  Espanola. 
Perrin's  French  Fables. 
Pablo  y  Virginia. 
Scott's  Recueil. 
Porncy's  Spelling  Booki 
Borevelius'  Lexicon- 
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